
  
    
      
    
  



 

 

 

 Martina is volmaakt gelukkig in Venetië, waar ze op de kleine Marco Vortolini moet passen, zolang zijn moeder er niet is. De enige wanklank is de arrogante Dominic Burnett. Hij beweert voortdurend dat Marco de strenge hand van een man nodig heeft in plaats van de zorgzaamheid van een vrouw. Hoe gebelgd Martina ook over zijn houding is, ze kan hem niet negeren. Integendeel zelfs, hij gaat een steeds belangrijker plaats in haar leven innemen. Ze heeft echter geen schijn van kans, want er spelen al twee vrouwen een rol in zijn leven. Van hen vormt de mooie weduwe Mia, de moeder van Marco, wel de grootste bedreiging voor Martina’s gemoedsrust...
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HOOFDSTUK 1

 

 

 

 Van Milaan naar Venetië was het maar vijf uur rijden met de bus; het was ook mogelijk de reis wat aangenamer te maken door een kort bezoek aan Peschiera aan het Gardameer en Padua. Maar de enige echt interessante manier om Venetië te bereiken, was over zee, met een boot vanuit Chioggia.

 Dat had Martina tenminste gehoord van haar vriendin Eunice Vertolini, bij wie ze haar vakantie zou doorbrengen. Ze nam daarom de trein naar Chioggia. Een plaatsje dat tussen de baai van Venetië en de zee lag. Het was een zonnige morgen en de haven van Chioggia, een van de belangrijkste vissershavens in Italië, krioelde van de vissersboten met hun kleurige zeilen. De boot deed er twee uren over naar Venetië, maar voor Martina, die alles voor het eerst zag, duurde de reis verrassend kort. Ze deden enkele typische oude plaatsjes aan en al spoedig tuurde ze verrukt naar de vage omtrekken van de klokketoren van de San Marco, die in de verte uit de nevel opdoemde. Ze passeerden het eiland San Giorgio Maggiore en voeren langs bootjes en gondels naar het San Marco Plein.

 Tegen de tijd dat Martina aan wal stapte, was de nevel opgetrokken en werd ze overrompeld door de architectonische pracht en de kleuren om haar heen. Het grootse plein met de dubbele rij overwelfde galerijen leek op een sprookjesachtig toneeldecor, met daarvoor een horde toeristen en ontelbare vriendelijke duiven.

 Martina was zo vervuld van haar omgeving, dat niet direkt tot haar doordrong dat een bekende melodieuze stem haar naam riep. Ze draaide zich om en keek nog enigszins versuft naar een lange, elegant geklede jonge vrouw die tegen haar glimlachte.

 ‘Eunice!’ riep ze plotseling opgetogen. ‘Wat heerlijk om je weer te zien!’

 Na een innige omhelzing bekeek Martina haar oude schoolvriendin. Die lieve, oude Eunice, nog steeds dezelfde en toch ook wel veranderd. Tijd en geld hadden het langbenige, sportieve meisje van destijds in een echte dame veranderd. Vroeger was Eunice met haar blonde jongenskopje vrijwel seksloos en uiterst beminnelijk geweest. Nu leek ze op een type uit Vogue, perfekt en geraffineerd opgemaakt, op en top een vrouw van de wereld. Ze droeg een peperduur turquoise broekpak met Italiaanse accessoires in wit; duidelijk handwerk. Haar vlasblonde haren vormden een goudgetinte omlijsting van haar lichtgebruinde gezichtje on der de elegante witte hoed. Haar kunstig opgemaakte blauwe ogen waren even verrassend als haar flitsende glimlach.

 ‘Marty! Je ziet er geen dag ouder uit dan toen je nog een gymbroekje droeg. Heb je een goede reis gehad?’

 ‘Super!’ antwoordde Martina, haar mooie kleine neusje rimpelend. Ze was van gemiddelde lengte, slank en soepel en had heldere, donkergrijze ogen in een fijn gezichtje; haar mond plooide zich tot een glimlach. ‘En jij bent erg mooi geworden, mijn beste Eunice.’

 ‘Naast jou voel ik me vreselijk plomp en onhandig.’

 ‘Erger je je nog steeds aan je lengte?’ plaagde Martina. ‘Ik begrijp niet waarom. Je hebt toch gedaan wat je altijd al van plan was, een man getrouwd die langer is dan jij? Op de trouwfoto lijkt hij tenminste groter dan jij.’

 Eunice haalde haar schouders op. ‘Het mocht wat; een paar luttele centimeters. Maar ik houd van hem.’ Ze gniffelde. ‘Weet je nog dat ik bij afspraken altijd opgescheept werd met de kleinste man en dat jij altijd de langste inpikte?’

 Martina lachte. ‘Ja. En mijn broer Ruan was altijd zo giftig omdat je steeds maar groter werd dan hij, hoewel hij twee jaar ouder was. Weetje dat hij nu even groot is als jouw man en daarbij nog breed ook?’

 ‘Ruan Floyd, tandarts,’ mompelde Eunice bedachtzaam. ‘Ik dacht dat hij de voetsporen van je ouders zou volgen en in de elektronica zou gaan. Heb je er wel eens bij stilgestaan, dat hoewel we allebei aantrekkelijke broers hebben, geen van ons tweeën het met hen heeft aangelegd?’

 ‘Ik geloof dat we ze toen als een deel van het meubilair beschouwden, omdat ze altijd om ons heen waren,’ antwoordde Martina lachend.

 ‘O, Ugo!’ riep Eunice tegen een gezette Italiaan in een blauw uniform met een zeilpet op, die in hun buurt stond te wachten. ‘Wil je de koffers van de signorina naar de boot brengen?’

 'Si, signora.

 Twee gespierde armen tilden de zware koffers moeiteloos op en Ugo liep voor hen uit naar een van de aanlegsteigers.

 Opgewekt schoof Martina haar arm door die van haar vriendin. ‘Gaan we met een gondel, Eunice?’ vroeg ze gretig.

 ‘Nee, lieve, met het motorjacht. Maar we hebben twee gondels, daar kun je later van genieten.’

 Ugo hielp de dames in de boot en ze vertrokken. Martina keek verrukt om zich heen. Onder de blauwe hemel zag ze in het water van het Canal Grande de trillende weerspiegeling van de paleizen, de felgekleurde meerpalen, de schuiten beladen met marktwaar, de motorboten en talrijke gondels. Het was een betoverend en kleurig geheel. De vreemde, wonderlijke wereld van een verleden dat rijk was aan cultuur, hoffelijkheid en traditie.

 Eunice fungeerde als gids en wees haar de beroemde Rialto-brug aan, met de dubbele rij winkels onder de bogen van de brug, de Academia, het schilderijenmuseum en het Palazzo Ducale, het paleis van de hertog. ‘Iemand die zo kunstzinnig is als jij, Marty, heeft Venetië veel te bieden,’ merkte ze op.

 ‘Het is prachtig,’ fluisterde Marty geestdriftig, ‘ik kom ogen te kort.’

 Toen Eunice zich omdraaide en in vloeiend Italiaans met Ugo begon te praten, kon Marty de nieuwe, verfijnde uitgave van haar oude schoolvriendin op haar gemak bekijken. Ze had haar twijfels gehad, toen Eunice haar schreef dat ze met een Italiaan was getrouwd. Het weinige wat ze over Italianen had gehoord, was nauwelijks gunstig te noemen. Er werd algemeen aangenomen dat Italianen het in het huwelijk niet zo nauw namen met de trouw.

 Martina herinnerde zich een lange, gebrilde onderwijzer, die een magnetische aantrekkingskracht uitoefende op Eunice omdat hij zo lang was. Met de beste wil van de wereld kon Martina zich niet voorstellen dat deze mooie, elegante vrouw over de heide zou wandelen naast een bonestaak van een man gekleed in zware keperstof en juchtleren schoenen. Bruno Vortolini mocht dan een Italiaan zijn, maar hij had zijn vrouw gevormd tot een verfijnd, mondain wezen met een charme die hem dwong waakzaam te blijven om haar vele bewonderaars op een afstand te houden.

 Het motorjacht voer naar links en stevende af op een kleine landingsplaats naast een grote eikenhouten deur. De gevel van het paleis erboven vertoonde een Venetiaans-Byzantijnse architectuur.

 De zware deur werd geopend en een huisknecht in uniform stond in de deuropening op hen te wachten.

 ‘Hier is ze dan, Stefano,’ zei Eunice vriendelijk, ‘mijn boezemvriendin, Signorina Martina Floyd uit Londen.’ Haar glimlach omvatte hen beiden. ‘Stefano is een ware bron van inlichtingen, als je iets over Venetië wilt weten, Marty.’

 Stefano’s donkere ogen glinsterden in zijn gerimpeld, bruin gezicht. Hij boog zijn grijze hoofd. ‘Ik wens u veel plezier in Venetië,’ zei hij hoffelijk.

 De hal die ze binnengingen, was groot en hoog en wekte diepe indruk. Martina bewonderde de schilderingen op het plafond, de fijne gepleisterde figuren en de gewelfde plafondrand. Ze liepen over een prachtige mozaiekvloer naar een trap die naar de eerste verdieping voerde.

 Eunice vertelde dat Bruno de eerste verdieping gebruikte voor zijn zaken - zijn bestuursvergaderingen, persconferenties en zo voort. De gang op de eerste verdieping was bedekt met een dik tapijt, de muren waren behangen met lichtcrème damast en er waren een paar nissen waarin gebeeldhouwde figuren stonden.

 ‘Het is fabelachtig!’ fluisterde Martina. ‘Je man moet wel heel erg rijk zijn, Eunice.’

 ‘Dat is zo, maar laat het je niet afschrikken. In zijn hart is Bruno maar een eenvoudige ziel. Hij is de eerste in de familie die voor zijn brood werkt en gelukkig heeft hij succes. Dit huis is al generaties lang in de familie en zijn zaken stellen hem in de gelegenheid het in een uitstekende staat te houden. Het onderhoud van deze paleizen kost vermogens. Zonder centrale verwarming zijn ze in de winter zo koud als het graf en enorm vochtig.’

 Dat kon Martina zich heel goed indenken. Ze onderdrukte een huivering. Dat zou wel een van de redenen zijn waarom Italiaanse families vaak bij elkaar introkken - de kosten van levensonderhoud werden een gedeelde last als iedereen zijn steentje bijdroeg. Het waren vooral de arme Venetianen zonder familie die het in de wintermaanden zwaar te verduren hadden. ‘Ik neem aan dat jullie nog andere villa’s bezitten?’ vroeg ze bedachtzaam.

 ‘We hebben er verscheidene, langs de Adriatische Zee, op de Griekse eilanden en in het zuiden van Frankrijk. We bezitten ook flats in Parijs en Rome, waar we kunnen wonen als Bruno daar voor zaken heen moet.’ Plagend zei ze: ‘Je ziet dus dat je keus genoeg hebt als je op huwelijksreis gaat. Bruno en ik zouden het fijn vinden als je een van onze huizen koos om er je wittebroodsweken door te brengen.’

 Martina was geroerd. ‘Wat lief van je, Eunice, maar het aanbod is wat voorbarig, omdat er in mijn leven nog geen man is gekomen om wie ik voldoende geef.’

 ‘Dat verbaast me. Je was altijd zo getapt bij de mannen.’

 Martina lachte. ‘Ik wacht tot ik echt van iemand ga houden. Klinkt dat naïef?’

 ‘Helemaal niet. Je hebt tijd genoeg, je bent pas drieëntwintig.’

 Ze liepen nog een trap op naar de tweede verdieping. De vertrekken die Eunice haar had toegewezen, waren een openbaring. Een slaapkamer, een kleine zitkamer en een badkamer met een douche. Prachtige boeketten in statige vazen pasten uitstekend bij het crème en goudkleurige behang. Martina was verrukt over de meubels in Italiaanse stijl, de Franse wandtapijten, het marmer en het Venetiaanse glas.

 Eunice liep door de openstaande balkondeuren naar buiten en Martina voegde zich bij haar. Verheerlijkt staarde ze over het Canal Grande. Onwillekeurig haalde ze diep adem en zag dat Eunice met een spottend glimlachje naar haar keek.

 ‘Je doet me denken aan mijn eerste bezoek in dit huis; vol kinderlijk enthousiasme.’ Er klonk geen ironie in haar stem, maar Martina’s scherpe oren vingen een bittere ondertoon op. Ze werd zich bewust van de veranderde stemming van haar vriendin. ‘Kom, laten we gaan zitten, Marty. Ik wil met je praten,’ zei Eunice.

 Zwijgend liepen ze de kamer weer in. Ze namen plaats en Martina wachtte. Ze merkte dat Eunice wat gespannen was, want de lange slanke vingers trilden toen ze haar tas opende om er sigaretten en een aansteker uit te halen. Ze stak een sigaret op nadat Martina beleefd had geweigerd en na een paar trekjes keek ze de ander bedachtzaam aan.

 ‘Om te beginnen wil ik je vertellen dat ik erg veel van mijn man houd,’ zei ze. ‘Ik had er geen idee van hoe rijk hij was, totdat we getrouwd waren. Hij heeft mij er nooit over verteld. Je weet toch dat we elkaar op een cruise hebben ontmoet en dat we na afloop van de reis zijn getrouwd?’

 Martina knikte en zag voor het eerst de nicotinevlekken op de gemanicuurde vingers.

 Eunice ging verder. ‘We waren heel gelukkig totdat een paar maanden geleden Bruno’s broer Paolo op tragische wijze om het leven kwam bij een brand in zijn huis in Milaan. De brand brak ’s nachts uit. Paolo had zijn vrouw en zoontje in veiligheid gebracht op het grasveld voor de villa, toen de jongen plotseling weer het huis in rende om zijn lievelingsspeelgoed te redden. Men merkte het pas toen de brand al hevig woedde, maar Paolo stond erop het huis weer binnen te gaan om zijn zoon te halen. Na een poosje verscheen hij voor het slaapkamerraam met zijn zoon in de armen. Hij slaagde erin zijn zoon in de armen van de wachtende brandweerlieden te laten vallen, maar werd toen zelf door de vlammen teruggedreven, waarna hij in elkaar zakte. Toen de brandweerlieden hem bereikten, was hij al dood.’

 ‘Wat vreselijk!’ mompelde Martina geschokt. ‘En de jongen?’

 ‘De jongen, Marco, mankeerde niets. Hij was bewusteloos geraakt door de rook, maar hij kwam gauw weer bij. Op het ogenblik is hij hier.’

 Rusteloos stond Eunice op en liep naar het raam. Ze leunde tegen de muur en keek aandachtig naar de sigaret tussen haar vingers. ‘Nadat Marco hier is komen wonen, is Bruno veranderd.’

 ‘In welk opzicht?’

 Eunice deed een lange trek aan haar sigaret en inhaleerde diep. ‘Je weet hoe ik denk over zelf kinderen krijgen. Aangezien ik de oudste van zes kinderen was en ik hen altijd overal met me mee moest nemen, heb ik gezworen zelf nooit aan kinderen te beginnen.’

 ‘Weet Bruno dat?’

 ‘Ja, ik ben volstrekt eerlijk tegen hem geweest voordat we trouwden. Let wel, ik houd zoveel van hem dat ik bereid was geweest een gezin te stichten als hij er op gestaan had. Maar hij begreep me en zei dat hij er zelf niet zoveel in zag, omdat hij zo vaak voor zaken weg is en nooit lang thuis blijft.’

 Martina zweeg even on vroeg toen: ‘En denk je dat hij door Marco spijt heeft gekregen van zijn besluit om geen eigen gezin te stichten?’

 Eunice schudde het hoofd. ‘Ik weet het niet. Het lijkt erop alsof hij zijn liefde op de jongen heeft overgedragen. Marco is erg zenuwachtig. De brand en het verlies van zijn vader hebben een diepe indruk op hem gemaakt. Hij wordt ’s nachts in paniek wakker. Bruno maakt zich zo bezorgd om hem dat hij een bed voor hem heeft laten zetten in zijn kleedkamer. Onze slaapkamerdeur blijft iedere nacht op een kier staan voor het geval Marco wakker wordt.’

 ‘Maar wat is er dan met zijn moeder? Marco is toch haar verantwoordelijkheid?’

 Eunice haalde haar schouders op. ‘Mia heeft Marco van zich afgestoten. Ze geeft hem de schuld van Paolo’s dood. Ze wil niets meer met de jongen te maken hebben.’

 Martina staarde haar vriendin verbijsterd aan. ‘Wat tragisch! Arme Marco. Maar dan is een gouvernante toch de oplossing?’

 ‘Bruno wil daar nog niet van horen. Hij zegt dat de jongen familie om zich heen moet hebben om hem te helpen over het verlies van zijn vader heen te komen. Hij hoopt dat Mia haar zoon ten slotte toch weer zal accepteren als ze eenmaal over de schok heen is.’

 ‘Denk je dat ze dat zal doen? Haar zoon accepteren, bedoel ik?’

 ‘Mia is haar leven lang verwend en beschermd geweest. Haar reactie op de tragedie was te verwachten van iemand die zoiets nooit heeft meegemaakt. Begrijp me goed. Het is niet, dat ik geen medelijden heb met Mia - ik heb heel erg met haar te doen. Maar bij Mia telt alleen Mia. Niemand anders is belangrijk. En Bruno...’ Eunice maakte een wanhopig gebaar. ‘Hij is zo goed, zo zorgzaam en Paolo’s dood is een grote slag voor hem geweest. Natuurlijk wil hij doen wat hij kan voor Mia en de jongen. Ik wil het mijne doen om te helpen, maar niet ten koste van ons huwelijk.’

 ‘Maar Bruno toch ook niet?’

 ‘Dat doet hij juist wel, tenzij er gauw iets aan gedaan wordt. Helaas moet Bruno over een week naar Genève - het heeft iets te maken met een onverwachte vergadering van direkteuren. Tot nu toe ben ik altijd met hem meegegaan, op al zijn zakenreizen. Nu wil hij alleen naar Genève gaan en mij achterlaten om op Marco te passen. Ik voel er niets voor. Zoals de zaken nu staan, kunnen Bruno en ik gemakkelijk van elkaar verwijderen. Ik weet niet eens zeker of hij Marco niet zou willen adopteren.’

 Lieve Eunice, pijnig je jezelf niet onnodig?’ vroeg Martina vriendelijk. Bruno houdt waarschijnlijk nog even veel van jou als jij van hem. Waar liefde is moet ook vertrouwen zijn.’

 ‘Bedoel je dat ik me in de situatie moet schikken?’ Ze zweeg even en vroeg toen: ‘Heb jij ooit van iemand gehouden, Marty? Echt zoveel gehouden dat er niets of niemand anders belangrijk was?’

 ‘Ik ben wel eens verliefd geweest, maar meer ook niet.’ Met haar armen strak langs haar lichaam, haar vuisten gebald, haar gezicht bleek en vertrokken, keek Eunice haar aan. ‘Probeer het dan in hemelsnaam binnen redelijk proporties te houden. Je wordt zo kwetsbaar als iemand je geluk en je reden tot leven in zijn handen houdt. Je wordt bang als er iets mis gaatje raakt zo in paniek dat je eraan kapot gaat.’

 ‘Maar Bruno kan dat gevoel ook hebben,’ voerde Martina aan. ‘In tegenstelling tot jou kan hij weliswaar op zijn werk terugvallen, maar hij is een man en zal normaal met zijn vrouw willen leven. Je zegt zelf dat jullie erg gelukkig waren tot dit tragische voorval. Waarom maak je je dan zorgen? Als Bruno van een andere vrouw was gaan houden, zou het logisch zijn dat je je zo ongelukkig voelt. In dit geval toont hij alleen maar medelijden met een ongelukkig jongetje. Zetje zorgen dus uitje hoofd.”

 Haar warme, opgewekte glimlach was zo overtuigend dat Eunice zich langzaam begon te ontspannen. Ze ging weer zitten en zei dankbaar: ‘Je bent een schat, Marty. Je weet niet wat een opluchting het is om er met iemand over te kunnen praten. Ik voelde me zó eenzaam, ten prooi aan martelende gedachten. Ik heb je hulp hard nodig.’

 Martina zei niets en wachtte geduldig tot Eunice haar laatste opmerking nader zou toelichten.

 ‘Zou je de volgende week op Marco willen passen? Als je het doet, kan ik met Bruno mee naar Genève.’

 Martina sloeg haar ogen neer. Zoiets had ze niet verwacht. Pas nu drong het tot haar door, hoezeer ze zich verheugd had op dit bezoek aan haar oude vriendin. Ze hadden elkaar zoveel te vertellen, nieuwtjes die de enkele brieven die ze elkaar de afgelopen jaren hadden geschreven niet vermeld hadden. Wat haar het meest griefde, was de gedachte dat Eunice haar met een vooropgezet doel had uitgenodigd. Ze voelde dat de ander haar nu onderzoekend aankeek, zich angstig afvragend hoe haar reactie zou zijn. Ze wist dat Eunice overstuur was. En als dat alles kwam door de aanwezigheid van die arme Marco, moest ze natuurlijk helpen. Maar eerst moesten er wel wat moeilijkheden worden overwonnen. Ze keek haar vriendin recht in de ogen en zei: ‘Dat zou ik met Bruno’s toestemming kunnen doen, als Marco mij accepteert. Stel dat hij mij niet mag? En mijn Italiaans is niet al te best. Het is mogelijk dat we elkaar niet goed zullen begrijpen. Ik maak geen bezwaar, Eunice, ik wijs enkel op de feiten.’

 ‘Ik heb het al met Bruno besproken en hij gaat ermee akkoord. Wat Marco betreft, hij is vijf jaar oud en hij heeft zowel Italiaans als Engels leren spreken. Ik twijfel er geen moment aan dat hij van je zal gaan houden. Daarvoor heb ik je te vaak met kinderen zien omgaan. Marco is erg lief en je zult hem onweerstaanbaar vinden.’

 Arm kind, dacht Martina. Hij was nog te jong om zijn vader te moeten verliezen. Ze vond het vervelend voor Eunice dat ze zorgen had, maar haar medelijden ging uit naar de jongen die overgeleverd was aan de genade van een moeder die niet van hem hield. Ze hoopte maar dat hij nooit te weten zou komen waarom zijn vader bij de brand omgekomen was. En omdat ze het moest weten, vroeg ze: ‘Waar is Marco’s moeder?’

 ‘Ze woont in een villa van ons op een van de Griekse eilanden. Bruno hoopte dat de verandering van omgeving de herinnering aan de tragedie zou vervagen en haar genezing zou bevorderen.’ Martina kreeg een visioen van een jongetje dat met zijn kleine vuistjes over zijn ogen wreef, eenzaam en ongewenst, terwijl hij over de gouden stranden van een Grieks eiland had kunnen rennen. Ze zou die Mia kunnen haten, hoewel ze haar ook beklaagde. Eunice vroeg of ze Marco wilde zien voordat ze een besluit nam. ‘Ja, graag,’ zei Martina en voegde er toen aan toe: ‘Ik zal je helpen zoveel ik kan, Eunice en ik hoop dat alles weer in orde komt, voor jou en ook voor Marco.’ Ze glimlachte om haar vriendin gerust te stellen. ‘En frons je voorhoofd niet zo, daar krijg je rimpels van.’

 Het gezicht van Eunice klaarde meteen op. ‘Je zult er geen spijt van hebben. Deze week brengen we samen door, jij en ik. Bruno moet overdag werken, maar ’g avonds gaan we samen naar partijen, dineetjes en shows en je zult met al onze vrienden kennis maken.’ Ze stond op en keek op het kleine met diamantjes versierde horloge aan haar pols. ‘Hemeltje,’ riep ze uit. ‘Ik wist niet dat het al zo laat was. Ik moet voor de lunch zorgen - ik heb die op één uur gesteld om je de tijd te geven je eerst op te knappen. De eetzaal is bij de laatste dubbele deuren aan het eind van de gang. Ik zie je daar wel als je klaar bent. En bedankt, hè.’ Ze boog zich snel voorover, gaf Martina een kus op de wang en verliet het vertrek.


HOOFDSTUK 2

 

 

 

 Toen Eunice de luxueuze kamer had verlaten, liep Martina weer naar het balkon. Het gesprek met Eunice betekende een onzeker begin van haar bezoek. De uitnodigingsbrief had weinig nieuws bevat en helemaal geen melding gemaakt van moeilijkheden tussen haar en Bruno. Ook had Eunice niets geschreven over Paolo’s dood. Martina was dolblij met de uitnodiging geweest en haar ouders hadden er neg een schepje bovenop gedaan met de mededeling dat ze misschien een film van Venetië zouden gaan maken voor de televisie.

 De gedachte aan Robin en Jill Floyd bracht een glimlach om haar lippen. Lieve mensen, die ouders van haar. Haar vader was een stevige, pijprokende, bekwame producer en haar moeder, zo slank als een jongen in een trui en een broek, werkte opgewekt met hem samen. Ze hadden elkaar bij het televisiewerk leren kennen. Nu, na vijfentwintig huwelijksjaren en vier kinderen, waren ze weer aktief bezig met het werk waar van ze hielden. Martina’s broer Ruan en de tiener-tweelingbroers hadden hen Robinson Crusoe en zijn Meisje Vrijdag gedoopt. Als haar vriendinnen vroegen hoe ze aan haar slanke meisjesfiguur kwam, zei Jill Floyd altijd lachend dat het kwam door die tiran van een man van haar.

 Maar aan de gelukkige blik in haar jeugdige ogen was overduidelijk te zien dat ze maar wat graag zijn trouwe metgezel was, notities voor hem maakte en hem tijdens de opnamen van eten en drinken voorzag.

 Martina verwachtte niet dat ze in haar huwelijk even gelukkig zou worden als haar ouders. Ze had de waarheid gezegd, toen ze Eunice vertelde dat ze nog nooit echt van iemand had gehouden. Misschien zou dat ook nooit gebeuren, ofschoon het vooruitzicht om in de typekamer van de televisiestudio haar leven te slijten een aansporing was om naar de juiste man uit te kijken.

 Eunice was haar buurmeisje geweest. Haar vader had een apotheek in de stad. Martina’s ouders hadden hun woning gekocht voordat Eunice en haar ouders in het grote huis ernaast gingen wonen. Beide huizen verkeerden destijds in een slechte staat van onderhoud. Nu waren het weer prachtige herenhuizen, omgeven door een onberispelijke tuin, niet al te ver van Londen verwijderd.

 Verdiept in haar nostalgische gedachten, staarde Martina naar de drukte op het water, waar moderne vaartuigen en sierlijke gondels af en aan voeren. Wat gaf het als Eunice wegging? Met een kleine jongen kon ze Venetië op haar gemak bekijken. Ze glimlachte terwijl ze weer naar binnen ging om haar koffers uit te pakken. ‘Martina, meisje,’ zei ze tegen zich zelf, ‘dit wordt de vakantie van je leven.’ Ze was nog bezig met uitpakken toen er op de deur werd geklopt.

 ‘Avanti,' riep ze en hoopte maar dat het beetje Italiaans dat ze kende, voldoende zou zijn.

 De deur ging open en ze zag een meisje in een koffiekleurige jurk met een schort voor. Ze was klein en stevig gebouwd, met een mopsneus en een brede mond. Haar sprekende donkere ogen pasten bij de satijnzachte zwarte haren die glad achterover gekamd waren en in een wrong in haar nek lagen. Ze maakte een buiging en begon een beetje nerveus te spreken.

 ‘Buon giorno, signorina. Ik ben Emilia. Ik kom u helpen met uitpakken en zorg voor het strijken, wassen en verstellen van uw kleren!’

 ‘Grazie, Emilia,’ zei Martina glimlachend. ‘Als jij verder wilt uitpakken, kan ik intussen een douche nemen.’

 Emilia was al weer weg, toen ze uit de badkamer kwam. Haar jurken waren keurig weggehangen en haar schoenen stonden netjes op een rekje in de kast. Op het glazen blad van de toilettafel vond ze haar toiletartikelen.

 De douche had haar helemaal opgefrist. Ze bekeek zichzelf in de spiegel. Haar lichtblauwe jurk met witte bloemen was niet gekreukt. Haar bruine haren golfden zacht om haar goedgevormde hoofd en ze had weinig make-up op.

 Het was stil op de gang toen ze naar de eetzaal liep. Ze opende de deuren en stapte een lange zaal binnen. Het vertrek met zijn kunstwerken en satijnen wandpanelen was opzichtig maar smaakvol ingericht. Aan de linkerkant stond een tafel gedekt voor de lunch, met kanten onderleggers, porselein, zilver en prachtige bloemschikkingen. Geruisloos liep ze over het dikke tapijt en snoof direkt de geur van sigarenrook op. Aan de andere kant van de zaal, dicht bij de hoge ramen, zag ze twee paar mannenbenen die uit een paar zware fauteuils staken. Tot haar ontzetting hoorde ze dat twee diepe stemmen het over haar hadden.

 ‘Maar beste Bruno,’ klonk een diepe, aantrekkelijke stem in het Engels, ‘waarom zou je Marco aan een Engelse overlaten? Trouwens, waarom aan een vrouw? De jongen heeft toch zeker een leermeester nodig?’

 ‘Later. Marco heeft minstens zes maanden nodig om te herstellen van de gevolgen van de brand en de dood van zijn vader.’ De tweede stem had een buitenlands accent. ‘De jongen zal heel veel liefde en begrip moeten ondervinden, wil hij zijn gevoel van geborgenheid terugkrijgen.’

 ‘Dus een vrouwehand.’ Er klonk onverholen minachting in de stem en Martina verstarde. ‘Maar niet te lang,’ ging de stem verder. ‘De jongen heeft de leiding van een man nodig. Vrouwen verwennen kleine jongens als Marco altijd. Twee vrouwen zullen hem met hun liefde smoren.’

 ‘Mia bekommert zich niet meer om haar zoon na de dood van haar man.’

 ‘Een reden te meer. Marco is het evenbeeld van Paolo en Mia zal daarom des te meer van hem houden, na verloop van tijd.’

 ‘Maar intussen moet er voor Marco gezorgd worden. Hij heeft nog steeds nachtmerries over de brand.’

 ‘En denk je dat deze Engelse hem in een paar weken daarvan afhelpt?’ vroeg de stem met duidelijke spot.

 Martina werd nijdig. Ze kon niet helpen dat ze dit openhartige gesprek had afgeluisterd. Blozend van verontwaardiging en schaamte sloop ze naar de deur terug, die ze opende en met een klap weer dichtsloeg.

 Direkt stond een van de mannen uit zijn stoel op en liep haar glimlachend tegemoet. De donkere ogen die haar slanke figuurtje opnamen, waren opmerkzaam, maar vriendelijk.

 ‘Buon giorno, Signorina Floyd. Welkom in Venetië. Ik hoop dat u het bij ons naar uw zin zult hebben. Ik ben Bruno.’ Ze schudden elkaar de hand.

 ‘Dank u, Signor Vortolini. Het is erg vriendelijk van u om mij uit te nodigen.’

 Hij glimlachte en keek op zijn horloge. ‘Eunice had hier willen zijn om ons aan elkaar voor te stellen,’ zei hij plagend, ‘maar u bent er eerder. Geen wonder, want die prachtige Engelse teint van u heeft maar weinig aandacht nodig.’

 Martina stelde zijn levendige begroeting en droge humor wel op prijs. Zoals de meeste Italianen had hij sprekende ogen, waar hij handig gebruik van wist te maken. Dat ze verlegen werd door zijn openhartige bewondering amuseerde hem. Martina vond hem zonder meer sympathiek.

 Bruno pakte haar zacht bij haar elleboog en liep met haar naar het einde van de zaal terwijl hij tegen zijn vriend zei: ‘Dominic, hier hebben we een perzik van een van jouw Engelse bomen.’ Terwijl ze naast hem liep, zag Martina dat zijn donker haren wat terugweken van zijn hoge, intelligente voorhoofd. Ze schatte hem op vijfendertig. Hij was erg alert, niets ontging hem. Een goed zakenman, maar ook een betrouwbare vriend, daar was ze zeker van.

 De tweede man was nu ook uit zijn stoel opgestaan. Hij stond bij het raam, met zijn rug naar het licht. Martina had het vermoeden dat hij daar opzettelijk was gaan staan, zodat het volle licht op haar zou vallen. Hij was langer dan Bruno en had brede schouders.

 Bruno zei: ‘Signorina Floyd, mag ik u mijn goede vriend, Signor Dominic Burnett di Ravenelli voorstellen? Dominic, Signorina Martina Floyd.’

 Hij boog zich over haar hand, een zelfverzekerde figuur in een onberispelijk beige kostuum en met dik bruin haar. Hij had donkere ogen en een tamelijk lange neus. Om zijn beweeglijke mond flitste even een glimlach, die ze met een koele blik beantwoordde. Hoe durfde hij tegen haar te lachen na zijn cynische opmerkingen over haar?

 Het was maar goed dat Eunice juist op dat moment binnenkwam. Ze droeg een roze zijden gewaad en begroette haar manlijke gast enthousiast.

 ‘Dominic, we dachten dat je nog in Griekenland was!’ zei ze verrast lachend, terwijl hij zich over haar hand boog.

 ‘Ik ben vanmorgen vroeg teruggekomen,’ was het koele antwoord.

 ‘Na een hele nacht reizen, neem ik aan. Je moet wel zo sterk zijn als een os. Je hebt al met Martina kennis gemaakt?’

 Martina merkte dat zijn donkere ogen op haar gericht waren. Ze ging in de stoel zitten die naast haar stond, zodat Eunice en Dominic op de bank moesten plaats nemen. Bruno stond bij het prachtige buffet drankjes in te schenken.

 Uit het gesprek tussen Eunice en Dominic bleek, dat hij juist terug was van het Griekse eiland waar Mia probeerde te herstellen van de dood van haar man. Martina vestigde haar aandacht op Dominic. Hoewel ze weigerde onder de indruk te komen, trok de man onwillekeurig haar aandacht - de sobere, scherpe trekken van zijn gezicht, zijn diepe stem, de glimlach, die in zijn ogen begon en geleidelijk zijn lippen bereikte. Hij was anders dan Bruno, die haar direkt het gevoel had gegeven dat ze op en top vrouw was.

 Deze man gaf daar niets om. Zijn donkere ogen hadden haar koel en gereserveerd aangekeken, waardoor hij haar ijdelheid had gekwetst en ze zich enorm geïntrigeerd voelde. Ze accepteerde een drankje van Bruno, die naast haar kwam zitten en haar vroeg hoe de reis haar bevallen was. Na een poosje raakten ze in een gesprek gewikkeld over Mia. Bruno maakte zich blijkbaar bezorgd over haar, want een zorgelijke frons trok zijn wenkbrauwen samen.

 ‘Ik weet dat het veel te vroeg is om dit te beweren,’ zei hij ‘maar ik vrees dat het enige antwoord op Mia’s problemen een tweede huwelijk is.’

 Dominic dacht erover na, terwijl Eunice opmerkzaam naar haar man bleef kijken.

 Ten slotte zei Dominic: ‘Je zou wel eens gelijk kunnen hebben. Mia is een vrouw die verzorgd wil worden. Maar ze zal haar eigen toekomst moeten bepalen. Alleen op die manier kan ze weer gelukkig worden.’ Hij had hier waarschijnlijk al eerder uitvoerig met Bruno over gepraat, want hij ging taktvol over op zakelijke onderwerpen. Bruno’s bezorgdheid over Mia verhinderde hem niet aandachtig naar zijn vriend te luisteren.

 Dominics diepe, bedaarde stem had een kalmerende invloed, die in overeenstemming was met de verborgen kracht die van hem uitstraalde. Terwijl ze naar zijn rustige stem luisterde, probeerde ze zich een mening over hem te vormen. De man werkte voor zijn brood en als ze op het gesprek kon afgaan, deed hij dat voortreffelijk. Het was duidelijk dat Bruno zijn inzicht respecteerde en hem kennelijk als een belangrijke bondgenoot zag. Martina was het niet met hem eens. Dominic had een arrogante blik op haar geworpen, wat haar intens ergerde en ze was opgelucht toen hij eindelijk opstond en afscheid nam. Pas toen kon ze zich ontspannen.

 De kleine jongen had al een poosje in de deuropening staan wachten, voordat ze er erg in hadden. Als door een zesde zintuig gedreven, draaide Bruno zich langzaam om en glimlachte teder.

 ‘Ah, Marco,’ zei hij vriendelijk en strekte zijn armen naar de jongen uit. ‘Kom, caro. Wees niet verlegen.’

 De jongen rende de zaal door en verborg zijn gezicht in Bruno’s schoot. Een grote hand streelde de donkere krullen. ‘Heb je je les geleerd?’ vroeg Bruno vriendelijk.

 ‘Si, Zio Bruno, ik heb mijn les geleerd,’ zei het ventje, naar zijn oom opkijkend.

 Martina zag een paar donkere ogen met donkere wimpers en donkere, fijngetekende wenkbrauwen. Zijn gezichtje was ovaal met een kleine neus en een goedgevormd mondje. In zijn witte zijden bloes, zwarte korte broek en witte sokken en schoenen zag hij er schattig uit. Ze voelde zich direkt tot het kereltje aangetrokken. Hij zag bleek en had donkere schaduwen onder zijn ogen, alsof hij niet goed geslapen had. Nieuwsgierig keek hij naar Martina, een snelle tersluikse blik.

 Bruno zei: ‘Deze aardige signorina blijft een poosje bij ons wonen, Marco. Sta op en groet Signorina Floyd eens in het Engels.’

 Marco richtte zich langzaam op en keek Martina met zijn grote ogen nieuwsgierig aan. Toen stak hij zijn hand uit en zei ernstig: ‘Hoe maakt u het, Signorina Floyd?’ Zijn kinderlijke stem klonk verrassend diep en Martina antwoordde beleefd, een warme glimlach om haar lippen. Hij glimlachte niet terug, maar verborg zijn gezicht weer in Bruno’s schoot.

 Over het hoofd van de jongen keek Bruno haar aan. ‘Marco is verlegen, maar hij zal wel gauw aan u wennen.’

 Martina knikte. Wat jammer dat hij geen eigen kinderen wilde hebben, dacht ze. Hij zou een geweldige vader zijn.

 Marco richtte zijn hoofd op en sloeg zijn dunne armpjes om Bruno’s middel. ‘Stefano zegt dat u weg gaat, Zio Bruno,’ zei hij verdrietig.

 Bruno glimlachte toegeeflijk. ‘Niet voor lang, Marco. Signorina Floyd zal op je passen, zolang Zia Eunice en ik weg zijn.’

 ‘Ik wil mee,’ drong hij op onderdrukte toon aan.

 Bruno streelde de donkere krullen en zwijgend bewonderde Martina de man die naast zijn drukke zakelijke bezigheden nog de tijd kon vinden om een kleine jongen te troosten. ‘Voor je het weet, zijn we weer terug,’ zei hij geruststellend.

 Maar Marco liet zich niet troosten. ‘Ik wil mee,’ herhaalde hij met gedempte stem.

 ‘De volgende keer, misschien.’

 Onmiddellijk richtte Marco zijn hoofd weer op. ‘Belooft u dat, Zio Bruno?’ vroeg hij gretig.

 ‘Dat beloof ik.’

 Weer kwam het bij Martina op dat Marco bij zijn moeder op het Griekse eiland hoorde te zijn. In de zon had hij weer kunnen opbloeien en zijn vertrouwen in haar kunnen herstellen. Het was duidelijk dat hij, na zijn vader te hebben verloren, nu bang was om zijn oom te laten gaan, uit angst dat ook hij niet meer terug zou komen.

 Eunice, die Dominic tot aan de buitendeur had gebracht, kwam terug, vergezeld van Stefano. De lunch werd opgediend. Het bestond uit heerlijk vers zeebanket en diverse Italiaanse hapjes.

 Tijdens het eten gaf Eunice zo nu en dan blijk van haar gevoel voor humor en oprechtheid, maar over het algemeen was ze gespannen. Martina hoorde een vage ondertoon "van bitterheid, die haar eraan herinnerde dat Eunice een moeilijke fase in haar huwelijk doormaakte.

 Bruno was zich er niet van bewust of hij verkoos het te negeren. Hij sprak rustig en weloverwogen. Hij behandelde Marco niet als een onmondig kind, maar betrok hem in de conversatie, zoals hij het bij een volwassene zou doen. En Marco zat erbij met een gezicht dat veel te ernstig was voor zijn leeftijd.

 Het was natuurlijk helemaal fout. Hij had bij jongetjes van zijn eigen leeftijd moeten zijn, vrolijk, zorgeloos en stout. Toen hij naar haar keek, glimlachte Martina tegen hem en rimpelde haar neus. Hij reageerde niet. De dikke, zwarte wimpers gingen neer als luiken. Ze merkte dat hij weinig at, maar veel dronk en toen ze een perzik schilde, legde ze een schijfje op zijn bord.

 Ze werd beloond met een verbaasde blik uit de donkere ogen, terwijl hij het oppakte en zijn kleine witte tandjes in het zachte vlees zette. Bruno glimlachte tegen haar toen hij zag wat ze deed.

 Eunice keek zwijgend toe. De jongen deed erg gereserveerd tegen haar. Soms keek hij naar haar met een nietszeggende uitdrukking op zijn gezicht. Hoe anders was hij tegen Bruno. Er kwam bijna een glans van aanbidding in zijn ogen als hij naar zijn oom keek.

 Bruno werd tegen het einde van de lunch weggeroepen voor een interlocaal telefoongesprek in zijn studeerkamer en met een afwezig klopje op Marco’s donkere krullen trok hij zich terug. Marco keek hem nog weemoedig na, toen Eunice nogal scherp zei: ‘Ga naar Stefano om je gezicht en handen te wassen, Marco. We gaan vanmiddag uit.’

 ‘Ja, Zia Eunice.’ Gehoorzaam gleed Marco van zijn stoel en liep langzaam de zaal uit.

 Ofschoon hij de kamer had verlaten, was het toch alsof zijn aanwezigheid nog in de lucht hing. Eunice ademde nogal zwaar en snel. ‘Nu zie je zelf hoe het met Bruno is. Hij heeft alleen oog voor Marco. Ik wil niet kinderachtig doen, maar soms zou ik wel kunnen gillen.’

 ‘Dan wordt het tijd dat je weggaat,’ zei Martina met overtuiging. ‘Intussen zou het misschien een goed idee zijn als je Bruno’s voorbeeld volgde en je wat meer met de jongen zou bemoeien. Als Bruno merkt dat je vijandig staat tegenover Marco, zal hij de jongen alleen maar nog meer aandacht geven dan hij nu al doet.’ Maar Eunice was niet in de stemming voor een compromis. Haar lippen vormden een dunne, rechte lijn. ‘Lieve Martina, als ik de jongen ook zo zou verwennen als Bruno doet, zal het resultaat zijn dat hij ook in ons bed slaapt. Nu hij in Bruno’s kleedkamer slaapt, is hij al halverwege. Nu al durft Bruno geen liefdesspel te spelen, uit vrees dat Marco wakker wordt en hem nodig heeft.’ ‘Is Marco ooit in jullie slaapkamer gekomen?’

 ‘Nog niet. Als hij ’s nachts wakker wordt, roept hij en als een pijl uit de boog rent Bruno naar hem toe. Soms komt hij niet eens terug maar blijft hij de hele nacht bij Marco.’ Met trillende handen stal Eunice een sigaret op, ze was volledig overstuur.

 Ze moet weg en wel zo gauw mogelijk, dacht Martina bij zichzelf. Zo niet, dan gebeurt er iets anders en dat kon wel eens het einde van haar huwelijk betekenen.

 ‘Maak je maar geen zorgen,’ suste ze. ‘De volgende week zit je met Bruno in Genève op je tweede huwelijksreis. Ik benijd je,’ zei ze glimlachend. ‘Bruno is een charmante man en ik kan me indenken dat je hem niet wilt verliezen. Ik zou zelf wel verliefd op hem kunnen worden,’ zei ze met een plagend knipoogje.

 ‘Ik merk dat ik in jou ook een concurrente heb,’ glimlachte Eunice. ‘O, Martina, je weet niet wat het voor me betekent een tijdje weg te kunnen.’ Nerveus drukte ze haar half opgerookte sigaret uit, maar ze scheen toch al enigszins gekalmeerd te zijn. ‘Ik heb vanmiddag een afspraak met mijn kapper. Je kunt met me meegaan naar het plein als je dat wilt, dan kun je een beetje rondkijken. Marco kan wel bij Stefano blijven.’

 Marco kwam terug voordat Martina haar antwoord kon geven. Hij stond weifelend in de deuropening. Hij stond er zo onzeker en verloren bij, dat Martina geroerd was. ‘Ik wil graag met je mee, Eunice,’ zei ze. ‘We kunnen Marco meenemen.’ Ze liep naar de jongen toe en vroeg glimlachend: ‘Wil je mij vanmiddag Venetië laten zien, Marco? Ik ben hier vreemd en het zou leuk zijn om door zo’n knappe jongeman rondgeleid te worden.’

 Hij weifelde even tussen de uitnodiging van een vreemde om samen uit te gaan, of alleen thuis te blijven. Toen voelde ze zijn kleine hand in de hare schuiven.

 ‘Si, signorina,’ zei hij.

 ‘Ik zal even andere schoenen aantrekken,’ zei ze met een blik op Eunice die nog aan tafel zat. ‘Hoe laat moeten we terug zijn?’

 ‘Marco gaat om zeven uur naar bed. Hij eet in de keuken met Ugo en zijn vrouw, Maria. Maria is de kokkin. Verder zijn er behalve Stefano en Emilia nog Pina en Lorenzo, die het huishoudelijke werk doen en de tuin verzorgen.’ Eunice stond op. ‘Ik zal je op het plein afzetten en omstreeks vijf uur weer ophalen. Goed?’ Haar glimlach was weer als vanouds.

 ‘Fijn,’ antwoordde Martina en verliet met Marco de zaal.

 Toen ze haar kamer binnen ging, zag ze direkt het chequeboek, het kleine zwarte suède tasje en de brief op haar toilettafel. Aarzelend pakte ze de brief op en las: ‘Lieve Martina. Ik noem je bij je voornaam, omdat we vrienden zijn. Veel plezier met het chequeboek. Met Marco optrekken zal duur zijn, zelfs om aan zijn kinderlijke verlangens te voldoen. Als je wat geld nodig hebt, zal Stefano het voor je van de bank halen. Ik hoop dat je het bij ons prettig zult vinden en doe alsjeblieft of je thuis bent. Liefs, Bruno.’

 Wat kies van Bruno om het geld zo discreet achter te laten. Haar eerste impuls was het te weigeren, totdat ze erover nadacht. Verfrissingen zouden in Venetië duur zijn en ze had maar een beperkt bedrag bij de hand. Glimlachend gaf ze Marco het tasje. ‘Wil je dat voor me tellen, Marco, terwijl ik wat spullen bij elkaar pak? Ik ben niet zo bekend met Italiaans geld. Wil je me ook helpen als we het moeten gebruiken?’

 Hij knikte gretig en stortte de inhoud van het tasje op de zitting van de stoel uit. Toen ze klaar was, had hij het grootste gedeelte van het geld al in het tasje teruggedaan en ze liet hem de rest in zijn zak stoppen. Hij was opgetogen dat ze hem het geld toevertrouwde. Ze kwamen Stefano in de hal tegen en direkt daarop verscheen Eunice, die duidelijk gekleed was om uit te gaan.

 ‘Goed, jullie zijn dus klaar,’ riep ze vrolijk en ze wierp Marco een glimlach toe. ‘Je moet een lieve jongen voor Zia Martina zijn, Marco, begrijp je me?’

 Onderdanig antwoordde hij: ‘Si, Zia Eunice. Ik zal goed op haar passen.’

 ‘Als je dat dan ook maar doet,’ zei Eunice nogal scherp. ‘Wacht Ugo al op ons, Stefano?’

 ‘Si, signora.’ Hij opende de zware deur en Ugo hielp hen in de boot.

 Het San Marco Plein wemelde van de mensen en duiven. Martina staarde verrukt naar de kleurige mensenmassa. Er hingen vlaggen aan bronzen palen voor de kathedraal en in de muziektent speelde een fanfarekorps. Op het water dansten de slanke gondels.

 Blij kocht Marco aan een van de kraampjes een zakje mais voor de duiven en hij lachte verrukt toen de vogels in een wolk van veren op zijn hoofd en schouders neerstreken. Toen de mais op was, kocht Martina twee ijsjes en ze bleven wachten op het spel in de klokketoren, bij het slaan van het volle uur.

 De ceremonie begon met de bronzen Moren, die zich realistisch vanuit hun middel voorover bogen om op de gong te slaan. Gespannen keek Marco naar de twee deuren, toen die zich openden en er een engel met een bazuin aan de mond verscheen, gevolgd door de drie Magiërs. Met grote ogen keek hij naar de Magiërs, die voor de Madonna bogen, voordat ze als marionetten al draaiend om haar heen cirkelden. Na een paar rondjes verdwenen ze weer één voor één door de twee deurtjes, die zich achter hen sloten. De ceremonie was afgelopen.

 Daarna gingen ze etalages bekijken, terwijl Martina Marco bij de hand hield. Hij liep stil en ernstig naast haar. Zo nu en dan ging hij op zijn tenen staan om beter in een etalage te kunnen kijken, maar hij vroeg nergens om. Geboeid bleven ze een poosje kijken naar een speelgoedslang, die over de hele lengte van de etalagevloer kroop.

 Marco, met zijn neusje platgedrukt tegen de ruit, keek geïnteresseerd naar de natuurlijke kronkelbewegingen die de slang maakte. Hij grinnikte, toen Martina met een onderdrukt gilletje terugdeinsde bij het zien van de gespleten tong die plotseling te voorschijn schoot en lachte toen schalks tegen haar. Natuurlijk kocht ze het voor hem.

 Na een poosje werden ze moe van het wandelen in de zon en gingen zitten aan een vrij tafeltje op het terras van een café op het plein. Ze hadden wel naar een goedkoper café kunnen gaan in een van de zijstraatjes, maar Martina had met opzet een tafeltje gezocht vanwaar ze de klokketoren konden zien, zodat Marco weer naar de ceremonie kon kijken.

 Het duurde even voor de ober met hun drankjes kwam. Marco gleed van zijn stoel af en begon de speelgoedslang op te winden. Toen gebeurde het - een plotselinge, doordringende gil vanaf de tafel achter haar deed het bloed in Martina’s aderen stollen.

 Marco stond nog gehurkt achter zijn stoel. Langzaam draaide Martina zich om. Een wat oudere vrouw stond trillend boven op haar stoel en staarde in doodsangst naar de kronkelende slang, die in de richting van haar stoel kroop. Martina had de slang niet direkt gezien, die was nu onder de stoel verdwenen. Ze merkte echter wel dat aller ogen op haar gericht waren. Een groepje mensen had zich bij haar tafeltje verzameld. Vanaf haar hoogte staarde de vrouw Martina woedend aan. ‘Nou, doe dan wat! Sta daar niet zo dom te kijken!’ snauwde ze wanhopig.

 Voordat ze goed en wel tot bezinning kwam, was een van de omstanders naar voren gestapt en had de slang met een snelle greep van onder de stoel gepakt. Martina’s adem stokte. Dominic Burnett di Ravenelli! Waarom moest hij het nu juist zijn? Eén ogenblik keek hij verslagen toen hij merkte dat het maar een speelgoedslang was. Daarna was hij zichzelf weer, koel, arrogant en gereserveerd.

 ‘Het is maar speelgoed,’ zei hij, het reptiel tonend. Een van de omstanders begon te giechelen en het groepje ging uiteen.

 Hevig geschrokken staarde de vrouw vanaf haar hachelijke positie op de krakende stoel naar het monster. ‘Speelgoed?’ snoof ze verontwaardigd. ‘Hoe durven ze zo’n gemene streek uit te halen bij een oude vrouw.’ Ze staarde woedend naar Dominic, terwijl ze haar waardigheid zoveel mogelijk probeerde te behouden op de wankele stoel. ‘Ik hoop dat u uw vrouw en zoon hier danig over zult onderhouden, signore!

 Met een vage glimlach stopte Dominic de slang in zijn zak. ‘Daar kunt u op rekenen, signora,' zei hij beleefd. ‘Ik bied u mijn oprechte verontschuldigingen aan. Sta me toe.’ Hij pakte haar onder de armen en zette haar voorzichtig op de grond. ‘Ik vertrouw erop dat u geen nare gevolgen zult ondervinden van dit betreurenswaardige incident,’ zei hij met een innemende glim lach. ‘Ik kan u verzekeren, dat het geen opzet was u te laten schrikken. Het is de schuld van de fabrikant, dat het speelgoed er zo realistisch uitziet dat ik zelf geloofde dat het om een echte slang ging, totdat ik hem beetpakte.’

 ‘Dacht u het ook?’ Haar boosheid verdween en met onverholen voldoening drong het tot haar door, dat ze door een knappe man was gered, die dapper iets had opgepakt waarvan ook hij had gedacht dat het een levend reptiel was, dat wel giftig had^ kunnen zijn. ‘Het was erg dapper van u om mij zo galant te hulp te komen,’ zei ze. ‘Het had wel een echte slang kunnen zijn, zelfs een gevaarlijke.’

 Dit amuseerde hem. ‘Signora,’ zei hij met een glinstering in zijn ogen, ‘daar is geen dapperheid voor nodig. Een gevaarlijk reptiel grijpt men achter de kop, dan kan het geen kwaad meer. Sta mij toe u een glas cognac aan te bieden om uw zenuwen te kalmeren.’

 Hij had de vrouw nu volledig voor zich gewonnen. Ze straalde gewoonweg en zei: ‘U bent erg vriendelijk, signore. Ik neem het met genoegen aan.’

 De vrouw had in het Engels gesproken en Martina vroeg zich af of ze in Venetië woonde. Ze kende Dominic blijkbaar niet, maar ze zou hem zeker nooit meer vergeten. Dominic bestelde een glas cognac voor haar en betaalde de ober. Daarna liep hij tot Martina’s wanhoop naar haar tafeltje en ging zitten.

 Marco had intussen ook weer plaats genomen en na zijn glas limonade half leeg gedronken te hebben, pakte hij een koekje. ‘Per favore, Zio Dominic,’ zei hij onschuldig, ‘mag ik Russo terug hebben?’

 Dominic gaf hem geen antwoord, maar keek hen zo afkeurend en uit de hoogte aan, dat Martina nog een grotere hekel aan hem kreeg dan ze al had.

 ‘Nou, Marco,’ zei hij koel, ‘zou je de signora je excuses niet aanbieden? Je hebt haar erg laten schrikken.’

 Marco verslikte zich haast in een stuk koek. ‘Maar, Zio Dominic, het ging per ongeluk. Ik wilde haar niet bang maken. Russo ging zo snel.’ Hij keek smekend naar Martina.

 Arme schat, dacht Martina. Hij was nog maar zo klein en er werd al zoveel van hem verwacht. Met bonzend hart zei ze uit de hoogte: ‘Ik weet zeker dat Marco het niet opzettelijk heeft gedaan. Ik heb het speelgoed voor hem gekocht, dus ik ben net zo schuldig als hij. Het was gewoon pech.’

 Een paar seconden keek hij haar koel en meedogenloos aan. Toen vernauwden zijn ogen en zei hij streng: ‘Toch is een excuus op zijn plaats.’

 Martina sloeg haar ogen neer en beet op haar lip. Zijn houding ergerde haar hevig, maar een aangeboren gevoel van rechtvaardigheid dwong haar toe te geven dat hij gelijk had.

 Ze glimlachte tegen Marco, die haar bezorgd aankeek en gaf hem een bemoedigend klopje op de hand. ‘Het is beter dat je de signora zegt dat het je spijt. Misschien krijg je Russo dan terug.’ adviseerde ze hem vriendelijk.

 Marco weifelde en wierp een blik op Dominic, die langzaam de slang uit zijn zak haalde.

 ‘Neem Russo mee en laat de signora zien hoe hij werkt. Misschien interesseert het haar wel.’

 ‘Si, Zio Dominic.’

 Marco gleed met enige tegenzin van zijn stoel. De ober bracht de signora juist haar cognac, toen Marco haar bereikte. Dominic riep de ober en bestelde een fles wijn.

 ‘U drinkt een glas wijn met me, Miss Floyd,’ zei hij toen de ober zich verwijderd had.

 ‘Ik heb al een drankje, dank u,’ antwoordde ze met haar vingers om haar glas limonade.

 Hij pakte haar het glas af en zette het naast het half lege glas van Marco aan de andere kant van de tafel.

 Zijn glimlach hield duidelijk een uitdaging in, zijn ogen keken spottend. ‘Marco drinkt dat wel op. Hij zal wel dorst hebben als hij klaar is met zijn demonstratie. Ze schijnen vriendschap gesloten te hebben.’

 Marco en de oude vrouw waren verdiept in de speelgoedslang. De vriendelijke uitdrukking op haar gezicht hield Marco’s blik gevangen, terwijl hij haar de werking van het speelgoed uitlegde.

 ‘Ik hoop het,’ zei ze. ‘Hij kan niet te veel vrienden hebben, van welke sekse dan ook.’

 Ze wist niet of hij zich zijn opmerking van die morgen over vrouwen nog herinnerde, maar er lag een onverstoorbare glimlach in zijn ogen, die haar met groeiende interesse aankeken.

 ‘Houdt u van kinderen, Miss Floyd?’

 ‘Waarom vraagt u dat?’ wilde ze weten.

 Hij haalde zijn schouders op. ‘Louter belangstelling.’

 De ober kwam met de wijn. Dominic schonk twee glazen in en gaf haar er een van. Zijn glas heffend, keek hij haar uitdagend aan.

 ‘Op uw verblijf in Venetië, Miss Floyd. Dat het een gelukkige tijd moge zijn.’

 Martina mompelde iets en nam een klein teugje van de wijn, die uitstekend smaakte. Ze had een onverklaarbaar gevoel, dat niet door de wijn kon zijn veroorzaakt en ook niet aan het incident met de speelgoedslang geweten kon worden. Het was een plotseling en opwindend gevoel van geluk te leven en op de juiste tijd op de juiste plaats te zijn. Het orkest werkte ook mee aan de magische sfeer en gaf een vreemd, dromerig effekt aan de schilderachtige omgeving.

 Opgewonden stemmen links van haar trokken even haar aandacht en toen ze haar hoofd weer omdraaide, zag ze dat Dominics ogen op haar waren gericht. Het bloed steeg haar naar de wangen en ze dronk haar glas haastig leeg om haar verlegenheid te verbergen.

 ‘Nee... niet meer, dank u,’ zei ze toen hij zijn arm strekte om haar glas bij te vullen. ‘Ik ben geen grote drinker.’

 ‘Ik ook niet, maar dit is een speciale gelegenheid,’ zei hij, maar hij respecteerde haar wens. ‘Waar is Eunice? Is ze niet bij u?’ vroeg hij abrupt.

 ‘Ze had een afspraak.’

 ‘Heeft Ugo u hier gebracht?’ De tweede vraag klonk niet minder abrupt, alsof de gedachte dat ze hier zonder begeleiding waren, hem niet beviel.

 ‘Ja, hij haalt ons en Eunice om vijf uur weer op,’ zei ze haastig, voor het geval hij wilde voorstellen om hen thuis te brengen. Hij zou wel niet afhankelijk zijn van het openbaar vervoer. Zo iets ordinairs was niets voor Dominic Burnett di Ravenelli! Ze twijfelde of zijn zorg haar betrof. Marco was degene waar het om ging en waarschijnlijk ook Mia. Toen hij weer sprak, was het echter niet over Marco.

 Om maar wat te zeggen, merkte hij op: ‘U boft dat u in de zomer in Venetië bent, Miss Floyd. Er worden dan veel festiviteiten georganiseerd voor toeristen. U bent nog jong en zult al die drukte wel leuk vinden. Ik zelf geef de voorkeur aan de winter, als de toeristen weer vertrokken zijn. Dan glinstert de sneeuw op de daken, geen opstoppingen in de kanalen en de koude wind jaagt de mensen de café’s in voor een praatje bij een kop chocola, met hete pizza’s, knapperig gebakken garnalen, lever en uien op echt Venetiaanse manier gebraden.’

 Zijn woorden wekten een vreemde ontroering bij haar, gaven haar een blik op zijn wereld, een wereld die ze zelf nooit zou leren kennen. Enigszins weemoedig zei ze: ‘Het klinkt heerlijk. Er zijn maar weinig mensen die over een vakantie in de winter denken, tenzij om naar de wintersport te gaan of naar een warmer klimaat. Het is jammer dat de andere delen van de wereld de schoonheid van Venetië missen. Het is treurig te bedenken dat al dit fraais om ons heen eens zal verdwijnen en er niets voor in de plaats zal komen.

 ‘Venetië is uniek, omdat het gebouwd is op honderdachttien kleine eilanden, die door de bruggen met elkaar worden verbonden.’ Hij vertelde verder over de geschiedenis van Venetië en over de gouden stranden die zich uitstreken van Venetië tot aan Triëst.

 Toen hij uitgesproken was, keek Martina op en zag dat hij haar aandachtig bestudeerde. Hij had niets over haar zelf gevraagd en dat ergerde haar. Toen Marco terugkwam, nam Dominic afscheid van hen. Het speet haar niet dat hij ging. Er waren zoveel tegenstrijdige dingen aan hem, waarop ze niet voorbereid was. Ze had hem nu twee keer ontmoet en ze was niet dichter bij een vriendschap gekomen.

 Nadat Marco opnieuw van de ceremonie van het volle uur had genoten, liepen ze naar de aanlegplaats, waar Eunice en Ugo al op hen stonden te wachten. Eunice met een bronskleurige zijden doekje om haar nieuwe kapsel, vroeg glimlachend of ze zich hadden vermaakt. Marco vertelde haar dat ze Zio Dominic hadden ontmoet en begon zijn slang op de vloer van de boot te demonstreren. Eunice toonde de nodige belangstelling en stuurde hem toen naar Ugo achter in de boot om het ook aan hem te laten zien.

 ‘Dus je bent Dominic tegengekomen,’ zei ze en stak een sigaret op. ‘Hoe vind je hem?’

 ‘Ik vind hem knap, intelligent, mannelijk en charmant en bepaald cynisch,’ antwoorde ze eerlijk.

 ‘Hoor ik een vage afkeuring? Ik vind het een ontwijkend antwoord op een intrigerende vraag. De meeste vrouwen zijn op het eerste gezicht verliefd op hem. Ik aanbid de man.’

 ‘Omdat hij lang is, getalenteerd en taboe?’ plaagde Martina.

 ‘Omdat hij alles is, wat een vrouw maar wensen kan.’

 ‘Ik vind hem nogal overweldigend.’

 ‘Je bent bevooroordeeld. Jammer dat zijn type in de minderheid is. We zouden meer van zijn soort kunnen gebruiken om het leven wat opwindender te maken.’

 Martina fronste haar wenkbrauwen. ‘Zijn naam intrigeert me -die klinkt zo Italiaans. Hij ziet eruit als een Zuiderling, maar heeft veel weg van een Engelsman.’

 ‘Daar heb je gelijk in, Dominic is een Engelsman van geboorte.

 Hij was twaalf toen zijn moeder, een weduwe, met de Conté di Ravenelli trouwde. Dominic nam de naam van zijn stiefvader aan, maar behield ook zijn naam Burnett van zijn eigen vader. Hij ging in Engeland studeren en daarna introduceerde de Conté hem in de financiële wereld. Bruno zegt dat Dominic de Conté, die zelf een tovenaar was in geldzaken, overtrof. De Conté was opgetogen en ze werden onafscheidelijke vrienden. Het was een slag voor Dominic toen zijn stiefvader twee jaar geleden aan een hartaanval overleed. Zijn moeder overleed kort na haar huwelijk met de Conté, die niet meer hertrouwde. Volgens Bruno lijkt Dominic uiterlijk veel op zijn stiefvader. Ze werden dan ook altijd als vader en zoon beschouwd.’

 Ja, met zijn arrogante houding leek hij wel op een Conté, dacht Martina. Ja, die titel zou Dominic Brunett di Ravenelli goed staan. De gedachte dat hij een goede vriend van Bruno en Eunice, stoorde haar. Het betekende dat ze hem vaak zou ontmoeten. Ze was benieuwd hoe lang hij Mia al kende. Onbewust gaf Eunice haar het antwoord.

 ‘Bruno mag Dominic erg graag en hij zou het heel fijn vinden hem in de familie te hebben,’ zei ze.

 Het leek of er iets in Martina’s keel samentrok. ‘Bedoel je, dat Bruno graag zou willen dat hij met Mia trouwt?’

 ‘Ja. Hij kent haar al jaren. Haar ouders, die nu in Milaan wonen, waren goede vrienden van de Conté di Ravenelli. Mia, die zowel mooi als rijk is, had voor haar huwelijk vele aanbidders. Dominic was er één van. Mia zou een ideale vrouw voor hem zijn geweest. Ze is een uitstekende gastvrouw en ze passen in alle opzichten goed bij elkaar. Bovendien is ze een vrouw, die een man naast zich moet hebben. Hij hoeft ook niet bang te zijn dat ze hem trouwt om zijn geld, want Mia is zelf rijk.’

 Een beetje benepen zei Martina: ‘Maar het is voor Mia toch wel wat snel om weer aan trouwen te denken? Ze moet toch veel van haar man hebben gehouden om zo overstuur te zijn door zijn dood.’

 Eunice’s lippen krulden bij de hoeken. ‘Mia treurt het meest om Mia zelf. Ze was het enig kind van rijke ouders en is erg verwend. Een huwelijk met Dominic zouden al haar vrienden toejuichen.’

 Voor Eunice zou dat huwelijk een ideale oplossing zijn. Bruno zou niet langer verantwoordelijk zijn voor Marco en haar huwelijk zou gered zijn. Evengoed was het niet meer dan een dagdroom om het leven van andere mensen te willen regelen, omdat het zo te pas kwam, dacht Martina. Maar wat kon het eigenlijk schelen? Van wat zij van Dominic Burnett di Ravenelli gezien had, was hij heus wel in staat zijn eigen boontjes te doppen. Hij zou zijn vrouw echt niet in alles haar zin geven. Hij zou wel zorgen dat hij de baas bleef. Mia mocht hem hebben!

 Marco nam Russo die avond mee naar bed, nadat hij zijn oom trots had laten zien hoe natuurlijk het beest over de vloer kroop. Eunice en Bruno gingen uit dineren met Dominic. Martina was ook uitgenodigd, maar had bedankt, omdat ze zich moe voelde en vroeg naar bed wilde.

 Sinds haar aankomst in Venetië waren er zoveel onverwachte dingen gebeurd. Eunice had haar van streek gemaakt toen ze de ware reden van haar uitnodiging onthulde. De tragedie van de kleine Marco had diep medelijden bij haar gewekt en Dominic Burnett di Ravenelli had haar toch al verstoorde gemoedsrust volledig van slag gebracht. Deze eerste nacht in Venetië was vol bange voorgevoelens. Misschien was ze alleen moe van de reis en van een lange, opwindende dag in een vreemd land. Wat ze nodig had, was een diepe slaap en morgen kon ze alles weer in het juiste perspectief zien. Maar nu eerst een bad.

 Ze was haar haren aan het kammen, die nog vochtig waren van het bad, toen Emilia het diner op haar kamer kwam brengen. Ze had het zo gewild om de bedienden het werk van tafeldekken en afruimen voor één persoon te besparen.

 Ze at op haar gemak, genietend van haar eerste rustige uur in een veelbewogen dag. Ze dacht aan Eunice en Bruno. Martina was er van overtuigd dat het slechts een kwestie van tijd was, voordat hij zich weer geheel aan zijn vrouw zou wijden. Als Eunice haar harde standpunt ten opzichte van kinderen maar wilde wijzigen. Ongetwijfeld vond Eunice de aanwezigheid van Marco een potentieel gevaar voor haar eigen vastberaden besluit om geen kinderen te willen. De jongen zou dermate vaderlijk instincten in Bruno kunnen opwekken, dat hij kinderen van zichzelf zou willen hebben. Martina viel in slaap met de vurige wens dat alles weer in orde zou komen voor Eunice, haar vriendin.
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 Haar eerste morgen in Venetië zou Martina nooit vergeten. Bij het krieken van de dag stond ze op en liep naar het balkon. Ze bleef doodstil staan, haar ogen groot van bewondering. Alles was voor haar zo nieuw als de dag zelf. Het ochtendlicht verspreidde een gouden mist, die de muren van de paleizen langs het kanaal een zachte tint gaf en ze voorzichtig tot nieuw leven bracht. Op het water was er al een druk komen en gaan van boten en scheepjes die tot hun waterlijn geladen waren, op weg naar de markt. Het was een verrukkelijk panorama van een ontwakend Venetië, hier en daar nog gehuld in de nachtelijke nevels.

 Neuriënd liep ze de badkamer binnen en toen Emilia haar ontbijt bracht, was deze verbaasd haar al gekleed aan te treffen.

 ‘Buon giorno, signorina,’ zei ze opgewekt. ‘Signora Vortolini komt na het ontbijt naar u toe.’ Martina was al klaar met haar ontbijt en streek juist de prachtige beddesprei glad, toen Eunice binnenkwam.

 ‘Goedemorgen, Marty. Heb je goed geslapen?’ Eunice zag er nu stralend uit, de zorgelijke trekken van de vorige dag waren verdwenen.

 ‘Goed geslapen?’ echode Martina. ‘Gewoon bedwelmd door al dat schoons - en dan dat prachtige schouwspel daar buiten en al deze luxe om me heen,’ gebaarde ze. ‘Ik zal je verwennerij missen als ik weer vertrek.’

 Eunice lachte. Ze was weer onberispelijk gekleed in een lichtgeel ensemble dat goed paste bij haar vlasblonde haren en honingkleurige huid. ‘Je strijkt het bed glad alsof je het met een man deelt,’ merkte ze glimlachend op. ‘Maar serieus,’ zei ze, Martina aandachtig opnemend, ‘ik sta ervan te kijken dat je nog steeds vrij bent. Je was vroeger altijd veel meer in trek bij de mannen dan ik. Weet je zeker dat je er niet ergens één achter de hand hebt?’

 Martina schudde haar hoofd. ‘Niet schuldig. Met de tegenwoordige morele opvattingen, vraag je je af of een huwelijk nog wel zin heeft.’

 Eunice liep naar de toilettafel en pakte een klein flesje parfum op. ‘Een goed huwelijk is noodzakelijk om als vrouw je levenstaak te vervullen. Ik merk wel dat je nog nooit echt verliefd bent geweest. Je bent nu drieëntwintig, niet waar? Het wordt tijd dat je een man vindt.’

 ‘Een man of een minnaar?’ vroeg Martina spottend.

 ‘Je bent niet het type dat van vluchtige affaires houdt,’ antwoordde Eunice met een grijns. ‘Je bent te teerhartig. Hier is voor zoiets volop gelegenheid. De Italiaanse mannen zijn zich terdege bewust van hun charme en aarzel maar niet hen te gebruiken. Ze kunnen je een hoop leren. Een luchtige verhouding zal je geen kwaad doen, als je het maar als zodanig opvat.’

 ‘Dat klinkt interessant.’

 ‘Is ook zo. De gemiddelde Italiaan is zo goed in het liefdesspel, dat hij je gemakkelijk op de mouw speldt dat je de enige vrouw in zijn leven bent, terwijl je in werkelijkheid in volgende op zijn lijst bent. Onthoud dat en je zult je vermaken.’

 Martina glimlachte. ‘Bedankt voor het advies. Ik ben niet gekomen om een man of een minnaar te zoeken. Er is hier zoveel te doen en te zien, dat ik voor geen van beide tijd zal hebben. Ik ben je dankbaar dat je mij uitgenodigd hebt, Eunice, en ik wil er iets tegenover stellen. Wat vind je ervan om Marco in de kamer hiernaast te laten slapen? Hij kent me goed genoeg om vertrouwen in me te hebben. Ik slaap erg licht en ik zal het direkt horen, als hij wakker wordt. Het betekent ook een stap vooruit voor Bruno en jou. Of had ik moeten zeggen, een beetje dichter naar elkaar toe?’ vroeg ze schalks.

 Eunice was blij met het voorstel, ofschoon ze het bedachtzaam overwoog.

 ‘Wil je al zo gauw de verantwoording voor Marco op je nemen? Is het niet vroeg genoeg als hij aan het eind van de week hierheen verhuist, als we naar Genève vertrekken? Ik voel me erg schuldig dat ik je heb laten komen om op Marco te passen, al is het maar voor een week. Maar ook in die week wil ik dat je je hier gast voelt Marty.’

 Martina vond haar bezorgdheid roerend. ‘Hoe eerder jij en Bruno alleen zijn, hoe beter. Het is aardig van je om je bezorgd te maken om mij, maar dat is echt niet nodig. Ik zal me best vermaken terwijl jullie weg zijn en Marco ook,’ zei ze geruststellend.

 ‘Je bent erg lief, Marty,’ zei Eunice dankbaar. ‘Ik zal nooit vergeten wat je voor mij doet. Ik zal de huisknecht zeggen dat hij Marco’s bed hierheen moet brengen. Morgen is vroeg genoeg. Vanavond gaan we naar de schouwburg en dan wordt het laat. Wat wil je vandaag doen? Een tocht om de eilandjes of een bezoek aan de bezienswaardigheden? Vandaag kunnen we er samen op uit.’

 Dat deden ze dan ook. Eerst gingen ze naar het Dogenpaleis om de vele kunstschatten te bewonderen en daarna brachten ze een bezoek aan de Academia, het museum met zijn wereldberoemde schilderijen. Als het aan Martina had gelegen, zou ze de hele dag hebben gespendeerd aan het bewonderen van kunstwerken, maar Eunice maakte er een eind aan door na de lunch te gaan winkelen. In een van de dure bars dronken ze iets.

 Eunice nam een slokje van haar ijskoude Martini en zei terloops: ‘Ik weet niet of je het gemerkt hebt, Marty, maar ik heb al verscheidene Adonissen gezien, die hongerig naar je keken. Dus, kijk uit.’

 Martina grinnikte, in het geheel niet uit het veld geslagen. ‘Ze vergelijken me zeker met jou,’ antwoordde ze. ‘Ik wilde dat ik er net zo chic uitzag als jij Eunice.’

 Ze zou daar geen antwoord op krijgen, want op dat moment hoorde ze een diepe stem vriendelijk zeggen: ‘Buon giorno, Eunice, Miss Floyd.’

 Eunice keek verrast op naar de onberispelijk in parelgrijs geklede figuur. ‘Dominic! Wat leuk je te zien!’ riep ze uit.

 ‘Is het goed dat ik bij jullie kom zitten?’ vroeg hij beleefd.

 ‘Natuurlijk,’ verzekerde Eunice hem.

 Hij nam plaats en Martina voelde zijn onderzoekende blik op zich gericht. Hij deed haar denken aan een rots, waartegen de stormen van tegenslag te pletter sloegen, zonder enige indruk achter te laten. Meedogenloosheid en moed vormden nu eenmaal een machtige kombinatie.

 ‘Ik ben even vrij, tussen twee afspraken door,’ zei hij naar hun lege glaasjes kijkend. ‘Wat drinken jullie? Nog een glas van hetzelfde?’ De donkere ogen bleven even op Martina rusten, half toegeknepen, alsof hij haar tegenzin voelde om een drankje van hem aan te nemen.

 ‘Ja, graag,’ antwoordde Eunice. ‘Een koele dronk is welkom als je het zo warm hebt. Neem je zelf ook iets? Je moet het ook warm hebben en toch zie je er altijd zo koel, kalm en beheerst uit. Hoe speel je dat klaar?’ vroeg Eunice lachend.

 ‘Een kwestie van gewoonte,’ zei hij met een glimlach.

 ‘O, is het dat? Martina heeft ook die gave onvermoeibaar te zijn. Als ik er geen stokje voor gestoken had, waren we de hele dag blijven lopen. Ik ben uitgeput en zij - zo fris als een hoentje.’

 Maar Dominic keek niet naar Martina. Hij had het druk met zijn bestelling.

 ‘Weetje, Dominic,’ ging Eunice verder, toen de ober verdwenen was, ‘je zult het kalmer aan moeten doen als je getrouwd bent.’

 Hij haalde quasi verbaasd zijn wenkbrauwen op. ‘Wie heeft het over trouwen? Ik niet.’

 ‘Nee, jij niet. Maar we koesteren toch een zekere hoop.’ Eunice keek in zijn raadselachtige ogen. ‘Zeg eens eerlijk, Dominic. Krijg je nooit genoeg van deze eeuwige drang naar werken?’

 Zijn mond vertrok even. ‘Je zou Bruno dezelfde vraag kunnen stellen. Net als hij, zou ik ook genoeg energie over hebben voor een huwelijk.’ Toen hij zag hoe diep ze bloosde, wierp hij zijn hoofd in de nek en lachte hartelijk.

 ‘Dominic!’ riep Eunice afkeurend.

 Hij lachte weer om de beschaamde uitdrukking op haar gezicht. Martina vroeg zich af of hij haar opzettelijk ‘gevoerd’ had, omdat Eunice misbruik had gemaakt van hun vriendschap, door naar zijn privé-aangelegenheden te informeren. Ze waardeerde zijn gevoel voor humor en wist dat haar vriendin hem praktisch alles zou vergeven.

 ‘Het zou mij niet verwonderen als je het geheim hield, ook al had je de een of andere vrouw in gedachten,’ zei Eunice plagend.

 Martina verstarde en keek van de een naar de ander. Ze wist dat Eunice op Mia doelde, maar Dominic bleef onverstoorbaar. ‘Als ik er een had, zou ik het jou moeilijk kunnen vertellen, voordat ik het de vrouw in kwestie had laten weten,’ zei hij ironisch. Hij pakte zijn glas bier op en zei: ‘Op jullie gezondheid.’ Hij nam een grote teug en vroeg toen: ‘Je gaat vanavond naar de opera, hè?’

 ‘Bruno hoopte dat je met ons mee zou gaan, maar we weten dat je gasten krijgt,’ antwoordde Eunice.

 ‘Ja, ik heb vijf gasten, zodat ik jullie helaas niet kan uitnodigen in mijn loge te komen zitten en vanwege hetzelfde plaatsgebrek kunnen wij ook niet bij jullie gaan zitten. Zeg maar tegen Bruno dat het me spijt niet met jullie mee te kunnen gaan. Willen jullie na de voorstelling bij mij komen souperen?’

 ‘Dank je, heel graag. Bruno zegt altijd dat jullie elkaar veel te weinig zien.’

 ‘Dat vind ik ook. Daar moeten we iets op verzinnen als jullie uit Genève terug zijn.’ Zich naar Martina kerend, vroeg hij: ‘U hebt al wat rondgekeken, Miss Floyd. Wat heeft de meeste indruk op u gemaakt?’

 ‘De schilderijen. Ze zijn ongelooflijk mooi en levendig. Ik geloof dat er minstens een jaar voor nodig is om alle details van elk stuk in je op te nemen.’

 ‘Werkelijk?’ Hij keek haar aan alsof hij haar voor de eerste keer goed zag.

 Martina voelde het bloed naar haar wangen stijgen. Hou je hoofd koel, zei ze tegen zichzelf. De man is zich terdege bewust van zijn aantrekkingskracht.

 ‘Houdt u dan van kunst, Miss Floyd?’

 Voordat Martina iets kon zeggen, vertelde Eunice: ‘Marty was op school erg goed in schilderen. De tekenleraar zei dat ze talent had en het ver kon brengen.’

 Martina vond het allesbehalve leuk dat de aandacht op haar gevestigd was.

 Met een blik vol satirische humor om haar plotselinge blos, zei hij: ‘Dat talent van u moet aangemoedigd worden. Ik zeg dat omdat ik een paar schilderijen heb, die u zullen interesseren. Men heeft er een fabelachtig bod op gedaan, maar om sentimentele redenen wil ik ze niet kwijt. Mijn moeder heeft ze geschilderd. Ik zou graag willen dat u ze bekeek.’

 Eunice ging plotseling rechtop zitten en keek hem stomverbaasd aan. ‘Ik weet dat je een dure kollektie schilderijen hebt, Dominic, maar ik heb er nog nooit een gezien van je moeder.’ Plagend trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Mijn lieve Eunice, je hebt nooit meer dan een vluchtige blik op mijn schilderijen geworpen,’ zei hij droog. ‘Maar ja, niet iedereen houdt van kunst. Er zijn mensen, zoals Miss Floyd, die er eindeloos plezier aan beleven, anderen zien het enkel als een dekoratie of als een geldbelegging.’

 ‘Over talent gesproken,’ sprong Martina voor haar vriendin in de bres, ‘weet u dat Eunice een kei is in sport? Ze was altijd erg goed in zwemmen en ze speelt een uitstekende partij tennis.’ Een vage glimlach kwam om zijn lippen. ‘Dat wist ik niet. We moeten samen eens een partijtje spelen, Eunice.’

 ‘Goed,’ antwoordde ze vrolijk. ‘Ik zal je eraan herinneren als we uit Genève terug zijn. In de tussentijd zou je een oogje kunnen houden op Marty en Marco.’

 Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waarom stelt Bruno in hemelsnaam geen gouverneur voor de jongen aan? De invloed van een man is heel belangrijk voor een vaderloze jongen. Gelukkig heeft hij een moeder die hem niet zal vertroetelen.’

 Martina staarde hem verbaasd aan. ‘Ik vind het heel zielig voor hem, dat hij zo’n moeder heeft,’ zei ze verontwaardigd.

 Hij keek haar met half toegeknepen ogen aan. Het woord meedogenloos kwam opnieuw bij haar op en ze ergerde zich aan hem.

 ‘Zoals alle andere vrouwen doet u sentimenteel over de jongen. Een moeder die haar kind vertroetelt, is een gevaar voor de samenleving. Ze houdt hem met opzet kinderlijk, zodat hij haar langer nodig zal hebben. Maar daarmee berooft ze hem van het meest essentiële, namelijk de kracht om op eigen wieken te drijven.’

 Martina balde haar vuisten. ‘Volgens mij heeft Marco niet één maar beide ouders verloren. En hoe moet het verder met hem?’

 Onverstoord verbeterde hij haar: ‘Marco heeft zijn vader verloren. Zijn moeder lijdt onder het verlies van haar man. Daarom kan er niet van haar verwacht worden dat ze tijd heeft voor haar zoon, zolang ze nog niet hersteld is.’

 Martina weifelde. Ze had een fout gemaakt door dit onderwerp met hem te bespreken. Al haar genegenheid voor Marco kwam in haar antwoord tot uiting. ‘Marco moet ook nog herstellen. Wie kan hem beter helpen bij zijn nachtmerries over de brand en zijn onzekerheid in een vreemde wereld dan een vrouw?’ zei ze zacht.

 Eunice nam het van haar over 'Dat vindt Bruno ook, Dominic,’

 zei ze.'In ieder geval is het een probleem, dat ik graag een tijdje van me afzet.'

 De uitdrukking op Dominica gezicht was ondoorgrondelijk.

 'Misschien doe je daar wijs aan. De meeste problemen lossen zich op den duur vanzelf op.’

 Wat bedoelde hij eigenlijk met zijn laatste opmerking?’ vroeg Eunice, toen Dominic afscheid had genomen.

 Martina had er geen idee van. Het kon haar trouwens ook niet schelen.

 Die avond bekeek ze haar garderobe om iets uit te kiezen voor de schouwburg. Ze trok een eenvoudige witte geborduurde japon aan met een uitgesneden hals en wijde mouwen. Ze was best tevreden met haar spiegelbeeld. De japon omsloot haar slanke figuur volmaakt en Emilia had haar haren boven op haar hoofd samengebonden en de einden gekruld, zodat die nu in lange pijpekrullen langs haar wangen vielen.

 ‘U ziet er schattig uit, signorina,' zei Emilia terwijl ze Martina in haar korte avondcape van wit bont hielp.

 Martina wierp nog een laatste blik in de Venetiaanse spiegel. Haar ogen glinsterden en haar smalle gezichtje straalde van opwinding. Nogal eenvoudig, vergeleken met wat Eunice en haar vriendinnen zouden dragen, dacht ze bij zichzelf. ‘Bedankt voor het opmaken van mijn haar, Emilia,’ zei ze. ‘Je hebt er iets moois van gemaakt.'

 ‘Graag gedaan, signorina,’ antwoordde het meisje, glimmend van plezier.

 Toen ze in de salon kwam, stond Bruno op uit zijn stoel en liep naar haar toe. Hij zag er gedistingeerd uit.

 ‘Buona sera, Martina,’ zei hij, haar waarderend opnemend. Hij haalde een langwerpig doosje uit zijn zak. ‘Ik had er geen notie van wat ik je moest geven om je onze dankbaarheid te tonen voor wat je voor ons doet. Ik merk nu, dat mijn cadeautje goed van pas komt. Je zou mij een groot genoegen doen, als je dit presentje als teken van onze waardering wilt aannemen.’

 Hij knipte het doosje open en ze zag een glinstering van diamanten. Martina staarde sprakeloos naar het presentje - een halsketting met bijpassende oorknoppen, die een klein fortuin gekost moesten hebben.

 ‘Maar, Bruno, ik... het zijn echte diamanten,’ zei ze ademloos.

 Bruno glimlachte om haar verrassing. ‘En jouw sierlijke hals is de juiste plaats daarvoor. Sta me toe,’ zei hij met een knipoogje. Hij deed haar de ketting om. ‘Wil je de oorknoppen zelf indoen? Je hebt zulke kleine oortjes, dat ik er moeite mee zal hebben.’

 Roerloos bleef Martina hem aankijken. Het lag op de punt van haar tong om zo’n kostbaar geschenk te weigeren, een beloning die buiten alle proporties was. Voor Bruno was de prijs onbeduidend. Het voornaamste was, dat hij het met zoveel plezier gaf. Ze was geroerd.

 ‘Ze zijn prachtig, Bruno! Ik kan je nauwelijks genoeg bedanken,’ zei ze haastig om haar ontroering te verbergen. Met trillende vingers deed ze de oorknoppen in. ‘Ik zal ze nooit kunnen dragen zonder angst dat ik ze verlies.’

 ‘Daar hoefje niet bang voor te zijn,’ zei hij vriendelijk. ‘Ik heb ze voor je verzekerd.’

 Bruno nam haar mee naar de sierlijke spiegel aan de muur. Verrukt en met grote ogen staarde ze naar haar verblindende verschijning. Ze was zich bewust van zijn bewonderende blikken. De schittering van de diamanten verhoogde de glans in haar ogen. Ze was plotseling veranderd in een toonbeeld van vrouwelijke schoonheid. Martina herkende zichzelf haast niet. Het duurde enkele ogenblikken voordat ze weer tot zich zelf kwam. Toen kuste ze hem op beide wangen.

 ‘Nogmaals bedankt, Bruno.’ Ze lachte zacht uit pure vreugde. ‘Je bent een erg lieve man, Bruno. Je moet me niet verwennen. Wat ik voor je doe, doe ik graag.’

 ‘Martina,’ zei hij ernstig, ‘je weet niet wat je voor mijn vrouw en mij doet. Je bent een lief meisje.’

 Hij klopte haar juist op haar schouder, toen Eunice binnenkwam, schitterend gekleed in parelgrijs satijn. Haar collier en oorknoppen flonkerden, haar vlaskleurige haren waren prachtig gekapt.

 ‘De laatste, maar niet de minste,’ zei ze lachend. Ze keek verbaasd naar Martina. ‘Nou, nou! Ze zeggen dat diamanten de beste vrienden zijn van een meisje en dat blijkt nu ook wel. Marty, je ziet er schattig uit.’ Ze keerde zich naar haar man en zei: ‘Je had niets beters kunnen kiezen, lieveling.’

 ‘Maar, Eunice... diamanten...’ begon Martina protesterend. Eunice boog zich voorover en kuste haar op de wang. ‘Veel plezier met je cadeau, Marty. We geven het je met al onze liefde.’ Bruno had een gereserveerde loge in de schouwburg. Martina keek haar ogen uit naar al die pracht en praal om haar heen. Naast haar knikten Eunice en Bruno hoffelijk naar hun vrienden. Hun blik volgend, zag ze Dominic met zijn gasten binnenkomen en opeens voelde ze een lichte emotie oplaaien. Ze zag dat hij naar haar keek en een lichte buiging maakte. Haar hoofdknikje en beleefde glimlach gingen verloren in de duisternis omdat de lichten werden gedoofd. Het orkest verscheurde de plotselinge stilte die volgde. Het magische moment voordat het doek opging, bleef Martina de hele avond bij.

 Ze genoot van de wereldberoemde zangers. In de pauze verlieten ze de loge, maar ze kwamen Dominic en zijn gasten niet tegen in de drukke bar. Terwijl ze iets dronken, stelde Bruno haar voor aan verscheidene graven en gravinnen, van wie ze zeker wist hun namen nooit te kunnen onthouden.

 Terug in hun loge, zag Martina dat Dominics gezelschap hun plaatsen alweer hadden ingenomen - een echtpaar op leeftijd, een wat jonger paar en een blond meisje van ongeveer haar eigen leeftijd. Haar haren waren net een glanzende gouden helm, haar japon was een stijve blauwe taft, die haar honingkleurige schouders uitnodigend vrij liet. Ze zag er zelfverzekerd en werelds uit en zou een relatie met de ervaren Dominic zeker aankunnen.

 Martina had zich nooit met affaires ingelaten en hoewel ze zich amuseerde om de amoureuze blikken van de Italianen, had ze niet de minste behoefte erop in te gaan.

 Toen de ovatie aan het eind van de uitvoering geluwd was en ze naar de uitgang liepen, kwamen ze Dominic en zijn gasten tegen. De koele blondine in het blauw bleek Kay Younge te heten en met haar ouders te zijn, Eldred en Amy Younge uit New York. De oudere mensen waren de Conté en Contessa Fidelli.

 Martina ontweek Dominics blik en toen Bruno stil hield om een oude vriend aan te spreken die juist voorbij kwam, bleef ze met Eunice op hem staan wachten. Ze keek naar Dominic, die met zijn gezelschap naar de uitgang liep en ze haatte de gedachte dat ze naar zijn huis gingen om te souperen.

 Dominics huis was een imposant gebouw van zachtgetinte Venetiaanse baksteen met hoge balkonramen. Ze voeren onder een boog van de indrukwekkende gevel door, naar de aanlegsteiger vóór een reusachtige deur. Dominic stond in de grote hal op hen te wachten. Ze gaven hun jassen af aan een huisknecht en gingen de salon binnen, waar al een schitterend gezelschap bijeen was.

 Na een poosje gingen ze aan tafel en Martina stelde vast dat dit een van die partijen was, waar niemand ooit voor bedankte. Vanaf haar plaats zag ze muren met zijden panelen, waaraan prachtige schilderijen van oude meesters hingen. Haar ogen dwaalden naar haar gastheer aan het hoofd van de tafel. Ze was blij dat ze aan het eind van de tafel zat, ver van zijn arendsogen af.

 ‘Wat vindt u van Venetië, Miss Floyd?’ vroeg de man die rechts van haar zat.

 Ze draaide zich om en zag een magere man van een jaar of dertig met bruin haar en waakzame bruine ogen. Hij was gereserveerd maar vriendelijk.

 ‘Adembenemend,’ zei ze. Ze mocht hem wel. ‘De mensen hier zijn ook zo hartelijk en gastvrij.’

 ‘Ik neem aan dat u overal goed ontvangen zult worden. U houdt blijkbaar van mensen, Miss Floyd, en dat is de beste manier om vrienden te maken.’

 ‘Komt u altijd tot zulke konklusies, of is dat omdat we allebei Engelsen zijn?’ vroeg ze glimlachend. ‘Hoe lang bent u al in Venetië?’

 ‘Vijf jaar, ik heb samen met Dominic gestudeerd. Twee jaar geleden kreeg ik een ernstig auto-ongeluk. Toen ik uit het ziekenhuis kwam, nodigde Dominic mij uit om hier te herstellen en daarna vroeg hij of ik wilde blijven als zijn secretaris. Ik heb zijn aanbod aangenomen, omdat ik Venetië een prettige stad vond.’

 ‘Ik kan me voorstellen dat het rustige leventje hier erg aantrekkelijk is.’

 ‘Niet zo’n rustig leventje als u wel denkt. Dominic is een harde werker en leidt een druk leven. Ik wilde dat ik zijn energie had.’ ‘Dat komt wel als u weer helemaal hersteld bent.’

 Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik word nooit zo vitaal als Dominic. We zijn allebei dertig, maar soms voel ik me wel zestig.’ Hij vertelde verder over waterskiën, wintersport in St. Moritz, zeilen en helpen met de oogst op Dominics boerderij in de Venetiaanse heuvels.

 ‘Marco genoot van het leven op de boerderij,’ zei hij. ‘Ik meen dat u op hem past, als de Vortolini’s op reis gaan? Arm kereltje!’ Martina voelde dat ze een bondgenoot had. ‘Kent u Marco’s moeder, Mr... Het spijt me, ik heb u naam niet goed gehoord.’

 Hij grijnsde. ‘Jimmy Ward Baker. Iedereen noemt me Jimmy. Ik heb Signora Vortolini wel eens ontmoet, maar ik ken haar niet goed. Op het ogenblik is ze op een van de Griekse eilanden.’

 ‘Ik begrijp niet waarom ze haar zoon niet bij zich houdt.’

 ‘Dat komt wel weer. De Italianen zijn familieziek. Net als Dominic mag ik de Italianen graag; ik bewonder hun voortvarendheid, hun enthousiasme en charme. Hun theatrale gebaren en opvliegende aard zijn maar een laagje vernis dat hun innerlijke hartelijkheid verbergt. Ze heeft Marco tenminste niet bij haar ouders in Milaan gelaten. Het weer daar is verschrikkelijk, de helft van het jaar mist of regen.’ Hij vertelde haar verder dat Dominic een villa had in Milaan, die door een tante werd bewoond en waar hij sporadisch kwam.

 Na het souper verzamelden de gasten zich in de salon. De deuren naar de balkons, die uitzicht boden op het Canal Grande, stonden open. Martina en Jimmy Ward Baker liepen naar een van de balkons om een luchtje te scheppen.

 Het was een warme, kalme zomeravond. Ze hoorden het zingen van een gondelier die met zijn passagiers voorbij voer in het schemerige licht, gedempte muziek uit een hotel in de buurt en het gelach van mensen op een naderend jacht.

 Jimmy had een sigaret opgestoken en keek naar de saffieren hemel. ‘Wat missen we toch veel als we in de donkere, stille uren van de nacht slapen,’ zei hij enigszins weemoedig. ‘Dan is juist de ideale tijd om bij te komen van de spanningen van de dag en te genieten van de weldaad en de pracht van een verlaten wereld.’ Opeens keek hij haar aan met een jongensachtige geestdrift op zijn gezicht. ‘Zullen wij op een avond eens samen over de autoweg gaan racen, als iedereen al slaapt? Ik heb een snelle wagen. Stel het u eens voor, u en ik alleen onder de sterren.’

 Martina glimlachte. ‘Alstublieft,’ smeekte ze, ‘daar ben ik hier niet voor gekomen. Waar ik naar verlang, is een tochtje in een gondel, op een avond als deze.’

 Hij keek haar uitdagend aan. ‘In een snelle auto zit je veiliger. De man aan het stuur heeft dan al zijn aandacht nodig.’

 ‘Bespeur ik het gegrom van een wolf achter dat schertsende uiterlijk?’

 ‘Dat is allemaal verleden tijd. De ontmoeting met een lief, jong meisje als u, herinnert mij aan de heerlijke dingen die ik heb gedaan voordat ik verongelukte.’ Hij keek nu bitter.

 ‘Jimmy!’ onderbrak een diepe stem hen gesprek. Martina verstarde en draaide zich om. Dominic stond in de deuropening. ‘De Marchese Condiveri wil je spreken voordat hij vertrekt.’ Hij keek hen onderzoekend aan.

 Jimmy glimlachte tegen Martina. ‘Ik prefereer toch de autoweg, Miss Floyd. Misschien kunnen we beide dingen een keer doen. Tot ziens.’

 ‘Als Jimmy u voor een ritje in zijn auto heeft uitgenodigd, Miss Floyd, raad ik u ten sterkste aan te weigeren,’ zei Dominic toen Jimmy hen verlaten had.

 ‘Waarom zou ik?’ vroeg ze tartend. Ze wilde dat haar hart niet zo gevoelig was voor de klank van zijn stem.

 Hij keek haar kalm aan, in het geheel niet beïnvloed door haar vijandige toon.

 ‘U moet me op mijn woord geloven. Ik zeg het in uw eigen belang.’

 ‘Ik vrees dat u duidelijker moet zijn. Ik vind hem aardig.’

 ‘Daar was ik al bang voor. Vrouwen vinden Jimmy altijd aardig. Voor zijn ongeluk had hij de tijd van zijn leven met het zwakke geslacht. Na het ongeluk bleven de vrouwen om hem heen draaien totdat ze er genoeg van krijgen dat hij zo in zichzelf opgaat. Ziet u, Jimmy is verzot op medelijden.’

 ‘Ik dacht dat hij een vriend van u was,’ zei ze koel.

 ‘Dat is hij ook. Een heel goede vriend. Ik heb u dan ook alleen dingen verteld, die ik hem ook in zijn gezicht zou zeggen.’ Zijn stem klonk spottend toen hij vervolgde: ‘U had daarnet een dromerige blik in uw ogen. Het leek gevaarlijk veel op medelijden Misschien was het de magie van de Italiaanse nacht, maar het kan ook zijn dat Jimmy nieuwe emoties in uw meisjeshart opwekte Hij hiel' zijn hand, toen ze rechtop ging staan om een verontwaardigd antwoord te geven. ‘Sta me toe dat ik u waarschuw. Venetië roept verwachtingen in u op naar sensaties die nooit zullen vervelen. Dat zijn slechts romantische indrukken. Kijk maar naar dit tafereel voor ons. Uw onervaren hart reageert op de romantische pracht. Jammer dat de realiteit het u moet afnemen.’

 Martina stak haar kin uitdagend omhoog. ‘Wat precies probeert u mij te vertellen? Dat ik een romantische dwaas ben, die voor een man op haar knieën gaat?’

 Hij leunde op zijn gemak tegen het deurkozijn, zijn blik ietwat minachtend. ‘Ik zou zeggen dat het al gebeurd is, te oordelen naar de ketting. Ik neem aan dat de ring zal volgen?’

 Martina schrok. De strekking van zijn woorden deed het bloed naar haar wangen stijgen. ‘Wat gaat u dat aan? U kunt denken wat u wilt.’ Ze begon plotseling hevig te trillen. ‘Ik ben in ieder geval verstandig genoeg om niet in u geïnteresseerd te zijn. U bent zo koud en cynisch dat het gewoon zielig is!’ Tot haar schaamte voelde ze tranen achter haar ogen branden.

 Hij vernauwde zijn ogen, maar leek niet boos. ‘Weet u, dat is het laatste wat ik verwacht dat men van mij zou zeggen. Maar u zult het wel beter weten. Excuseer me, ik moet weer naar mijn gasten.’

 Een spottende kleine buiging en hij was verdwenen.

 Alleen gelaten in de zwoele zomernacht die alle bekoring verloren had, staarde Martina strak naar de witte knokkels van haar vingers die het balkonhek omklemden. Met moeite probeerde ze haar woede te onderdrukken. Ze was meer dan ooit vastbesloten om hem geen gelegenheid meer te geven met haar alleen te zijn. Ze schrok toen haar avondcape om haar schouders werd geslagen.

 ‘Je cape, Marty. Dominic vroeg me je die te brengen.’ Het was Eunice, die haar glimlachend aankeek. ‘Hij maakte zich ongerust dat je kou zou vatten. Geniet je van het uitzicht?’

 ‘Ja,’ zei Martina, ‘gaan we weg?’

 ‘Ja, lieve. Heb je je geamuseerd?’

 Martina schoof haar arm door die van haar vriendin toen ze het balkon verlieten. ‘Het is een avond die ik nooit zal vergeten,’ zei ze met een warme glimlach. Het was waar, want dat Dominic bezorgdheid voor haar had getoond, was voor haar een bewijs dat hij spijt had van zijn opmerkingen. Ze bedwong een impuls om Eunice alles te vertellen. Het was beter het onplezierige incident te vergeten. Misschien kreeg ze later nog wel de kans om zich te wreken.
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 Het was opvallend hoe gemakkelijk Martina zich aanpaste aan haar omgeving. Marco verhuisde naar het kamertje naast haar slaapkamer en Bruno was tevreden met deze regeling. Iedere morgen werd de jongen bij de buren gebracht, waar hij de hele dag met de kinderen van Bruno’s vrienden speelde, zodat Eunice en Martina samen konden uitgaan.

 Ze genoot van haar vakantie en verwonderde zich iedere keer weer over de gastvrijheid die ze van iedereen ontving. Ze deed haar uiterste best om de taal te leren en was enthousiast over de uitbundige diners en feesten.

 Eunice had haar waakzame, gespannen houding laten varen en was weer als vanouds vrolijk en amusant. Het gaf Martina een gevoel van voldoening haar vriendin weer gelukkig te zien. Bruno had nog altijd evenveel aandacht voor Marco, maar Martina’s aanwezigheid maakte het minder opvallend.

 De enige wolk aan haar horizon was de gedachte aan Dominic Burnett di Ravenelli. Volgens Eunice was hij een paar dagen op zakenreis en dat nieuws had haar beduidend opgefleurd. Ze had een hekel aan die onverwachte ontmoetingen met hem. Tot haar ergernis werden ze op de donderdag na zijn thuiskomst uitgenodigd om bij hem te dineren. Martina had tot de laatste minuut gehoopt, dat er iets zou gebeuren waardoor het niet zou doorgaan. Er gebeurde niets.

 De jurk die ze voor het diner koos, had geen sieraad nodig. Het was een schattige jurk, met borduursels aan de zoom, de hals en de manchetten. Na Dominics spottende opmerking over de ketting met diamanten, had ze deze niet meer willen dragen. Misschien was ze te veel bezig met het feit dat ze die avond bij hem zonden dineren. Ze zouden heus niet de enige gasten zijn en ze zou zijn irriterende opmerkingen dan ook wel op een afstand kunnen honden.

 Somber bekeek ze haar spiegelbeeld. Dit was de werkelijke Martina Floyd, die zich eenvoudig en smaakvol kon kleden zonder hulp van diamanten. Een meisje ver verwijderd van de wereld van haar vriendin, Eunice.

 Plotseling hoorde ze een klop op de deur. Het was Eunice; ze kwam binnen en bekeek Martina van top tot teen.

 ‘Wat een leuke jurk, Marty! Je ziet er even lief uit als een fee. Ik ben bang dat Dominic mij en Bruno niet eens zal missen,’ plaagde ze.

 ‘Wat... wat bedoel je?’ vroeg Marty nerveus.

 ‘Het spijt me heel erg, Marty, maar ik moet je vragen alvast alleen naar Dominic te gaan. Bruno is nog niet terug. Hij heeft opgebeld om te zeggen dat hij verlaat is. Het is beter dat tenminste één van ons komt opdagen. Ik blijf op Bruno wachten.’

 Martina probeerde haar verslagenheid te verbergen en glimlachte verontschuldigend.

 ‘Jeetje,’ riep ze uit. ‘Moet ik per sé gaan? Waarom bel je niet op om te zeggen dat we niet kunnen komen? Er zijn vast nog meer gasten en ik ken de man nauwelijks.’

 Eunice haalde haar schouders op. ‘We zouden de enige gasten zijn. Ik kan hem niet teleurstellen en het is nu te laat voor hem om andere vrienden uit te nodigen. Ik weet wel dat je het niet leuk vindt om alleen te gaan - ofschoon ik niet begrijp waarom. De meeste meisjes zouden alles geven voor een afspraak met hem. Bovendien is hij een uitstekend gastheer, zoals je weet.’ Ze lachte en streelde Martina over de wang. ‘Kop op. We komen wat later. Ik heb gebeld en hem verteld dat je eerder komt. Kom, we drinken in de salon nog iets voordat je gaat. Dat zal je moed geven.’ Plotseling glimlachte ze schalks. ‘Dominic zorgt voor vervoer. Waarschijnlijk stuurt hij een gondel, nu hij weet dat je alleen bent.’

 ‘Als hij er maar niet in zit,’ antwoordde Martina somber.

 Eunice lachte. ‘Toe nou! Ik weet zeker dat je je zult amuseren. Ik zie je wel in de salon als je klaar bent.’

 Martina ging nog even naar Marco kijken. Vertederd keek ze naar zijn slapende, engelachtige gezichtje. Zijn krullende haren plakten vochtig tegen zijn voorhoofd en een mollige arm was over het kussen geslagen. Ze boog zich over het bed om het laken recht te trekken en hield haar adem in, toen hij zich bewoog en mompelde: ‘Papa.’

 Met een brok in haar keel begreep Martina dat hij van zijn vader droomde. Arm ventje! Ze bleef bij het bed staan tot hij weer rustig sliep en liep toen met vochtige ogen de kamer uit.

 Dominic zond geen gondel om haar af te halen. Het was een motorboot die door een knappe jonge Italiaan werd bestuurd. Hij was erg gebruind en had mooie donkere ogen, die hij goed wist te gebruiken, want ze namen Martina brutaal op. Met tegenzin gaf ze hem een hand om zich aan boord te laten helpen. Toen ze ging zitten, was dat voor hem het sein dat ze konden vertrekken, maar hij had geen haast.

 Inwendig moest ze lachen toen ze merkte wat de reden daarvoor was. Een boot met een aantal vrouwen aan boord voer voorbij en de bewonderende blikken die ze hem toewierpen, noopte hem te dralen om hun het plezier niet te ontnemen.

 Op hun bestemming aangekomen, werd ze direkt door een gedienstige huisknecht binnengelaten.

 Met gemengde gevoelens zag ze Dominic met zijn nonchalante, kalme tred de trap af komen.

 ‘Goedenavond, Miss Floyd,’ mompelde hij, terwijl hij zich hoffelijk over haar hand boog.

 Ze weigerde geïmponeerd te worden door zijn stralende, warme glimlach en boog haar hoofd. ‘Eunice biedt u haar verontschuldigingen aan. Ze komt later met Bruno.’

 Geamuseerd trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Ja, dat denk ik ook. Uw stem klinkt alsof u het vurig hoopt.’ Hij keek aandachtig naar haar toen ze door de hal liepen, zijn vingers heel licht om haar elleboog. ‘Alarmeert het u om alleen met mij te dineren?’ Martina verstarde bij het horen van zijn plagende toon. Hij probeerde haar natuurlijk uit haar tent te lokken, genietend van een situatie die in zijn voordeel uitviel. ‘We kennen elkaar nauwelijks,’ merkte ze op.

 ‘Dan is het tijd dat we daar iets aan doen,’ glimlachte hij geamuseerd.

 Minima voelde haar wangen gloeien. ‘Daar is geen reden toe,’ meende ze 'Als hot niet om Bruno en Eunice was, zou ik niet uitgenodigd zijn.'

 'Dat moet u niet zeggen. Soms ontvang ik vrouwelijke kennissen alleen en voor zover ik het me kan herinneren, heb ik nooit iemand uitgenodigd die ik niet mag. Mag ik uw jasje?’

 Ze waren in de salon en zijn koele vingers gleden over haar hals, toen hij haar uit haar jasje hielp. Hij leidde haar naar een geriefelijke fauteuil en ging toen naar een sierlijk buffet om een aperitief in te schenken. Martina keek naar zijn lange, lenige handen die bedreven glazen en flessen hanteerde. Toen hij zich plotseling omdraaide, twee gevulde glazen in zijn handen, wist ze dat hij zich ervan bewust was dat ze naar hem had gekeken. Weer zag ze die glans in zijn ogen, die ze voor openlijke spot hield.

 ‘Eigenlijk ben ik verrukt over uw aanwezigheid. Ik wil u graag een compliment maken over uw kleding. Heel charmant!’ Hij reikte haar een glas aan en tikte zacht met zijn eigen glas ertegenaan. ‘Proost! Ik hoop dat u net zo’n honger hebt als ik. Dit is na een vroeg ontbijt mijn eerste maaltijd.’

 Er lag een sprankje humor in de ogen die haar over zijn glas heen aankeken en ze werd plotseling verlegen.

 Ze nam een slokje en liet haar glas zakken. ‘U zei acht uur?’ ‘Ja en als de perfekte gast, bent u vroeg genoeg gekomen om samen nog een aperitief te kunnen drinken.’ Hij keek op zijn horloge. ‘We zullen Bruno en Eunice nog een kwartier geven.’ Hij ging niet zitten, maar bleef bij de haard staan en vroeg haar hoeveel ze al van Venetië had gezien. Ze vertelde hem geestdriftig over de kunstschatten die ze had gezien. Langzamerhand begon ze zich te ontspannen en toen ze uiteindelijk aan tafel gingen, wist ze niet zeker of ze de afwezigheid van Eunice en Bruno betreurde of dat ze er blij om was.

 De maaltijd was ook niet zo’n beproeving als ze verwacht had. Dominic deed zijn best de volmaakte gastheer te zijn. De gerechten waren verrukkelijk, de livreiknechten die aan tafel serveerden, deden hun werk geruisloos en snel en de wijn was voortreffelijk. Martina liet hem het onderwerp van gesprek kiezen en gaf intelligente antwoorden. Ze wist dat hij van vrouwen hield die chic, elegant en charmant waren en niet aan kletspraat deden. Zijn verhalen over amusante voorvallen in de eerste jaren van zijn leven in Venetië waren pikant. Hij had een innemend gevoel voor humor en gaf Martina de indruk, dat ze hem alleen in zijn eigen omgeving, in zijn eigen huis, werkelijk kon leren kennen. Het was een eigenaardige avond, vond Martina. Ze had het idee dat iedere bijzonderheid onuitwisbaar in haar geheugen werd gegrift. Dominic hield het gesprek algemeen en dat liet ze zo; langzamerhand drong het tot haar door dat zijn charme haar had betoverd. Ze schaamde zich nu voor haar kille houding aan het begin van de avond. Na het diner stak Dominic een sigaar op, nadat ze een sigaret had geweigerd. Hij keek naar haar half afgewende gezicht en vroeg: ‘Waar denkt u aan?’

 Uit haar gedachten opgeschrikt, keek ze hem blozend aan. ‘Ik dacht eraan hoe onvriendelijk ik deed toen ik vanavond kwam,’ bekende ze eerlijk. ‘Het spijt me. Zo ben ik gewoonlijk niet.’

 ‘Waarom zou u zich verontschuldigen?’ zei hij nonchalant, hoewel hij kritisch naar haar blos keek. ‘U was vriendelijk genoeg om te komen. Vergeet het dus maar.’ Daarmee was de zaak afgedaan. ‘Dat u alleen bent gekomen, geeft ons de gelegenheid de schilderijen, waarover ik het laatst had op ons gemak te bekijken.’

 Martina legde haar servet op tafel en keek naar het schilderij van het Canal Grande, dat aan de muur achter hem hing. Hij volgde haar blik.

 ‘Houdt u van Carapaccio?’

 ‘Ja, ik vind zijn schilderijen van de gondeliers prachtig.’

 De gondelier op het schilderij, een nogal weelderige jongeman, droeg een zwierige muts met een veer over donkere haren, die tot op zijn schouders hingen. Zijn jas had de in die tijd gebruikelijke split in de mouwen en de strakke broek was in de kleuren wit en rood. De gondel, evenals trouwens de andere op het schilderij, was een kleine beschilderde mosselschelp en leek helemaal niet op de waardige zwarte gondels van nu.

 Ze maakte er een opmerking over en Dominic zei: ‘U bent erg opmerkzaam. Bent u ook zo ten opzichte van mensen die u ontmoet? Mij bijvoorbeeld. Ik heb het gevoel, dat ik uw goedkeuring niet wegdraag.’ Hij stond abrupt op. ‘Zullen we de schilderijen gaan bekijken?’

 Het lag op de punt van haar tong om te zeggen dat het gevoel wederkerig was Ze hield zich echter in, bang dat ze de avond, die juist prettig begon te worden, zou bederven. Ze liep zwijgend met hem naar de schilderijengalerij. Over de hele lengte van de zaal hingen aan beide muren prachtige schilderijen in schitterende lijsten. Langzaam liepen ze van schilderij naar schilderij en bespraken de speciale kenmerken van de schilders.

 ‘Na het zien van al deze meesterwerken moet het frustrerend zijn om op amateur-niveau te schilderen,’ zei ze met een innemend lachje. Haar antipathie jegens hem was vervlogen.

 ‘Ik zou zeggen, dat het voor een artiest juist een aansporing is,’ zei hij met een knipoogje.

 ‘Was het een aansporing voor uw moeder?’

 ‘Moeder schilderde al, lang voordat ze in Venetië kwam wonen. Ze heeft twee jaar aan de Kunstacademie in Parijs gestudeerd. Ze was toen nog maar een tiener. Haar schilderijen van Engelse landschappen kregen goede kritieken. Mijn stiefvader, de Conté di Ravenelli, had op de bovenste verdieping van zijn huis een atelier voor haar laten inrichten.’

 Langzaam liepen ze door een gang naar een kamertje, waar de schilderijen van zijn moeder hingen. Martina liep bewonderend langs de landschappen, stillevens en portretten. De zwijgende man naast haar was vergeten, totdat ze een jongensportret van hem zag. De arrogante houding van zijn hoofd en de vastberaden trek om zijn mond waren onmiskenbaar.

 Met ogen vol zichtbare bewondering voor de kunstwerken, waarover de kritieken ongetwijfeld vol lof waren geweest, zei ze oprecht: ‘Ik vind het fijn dat u mij de schilderijen van uw moeder hebt laten zien. Ik heb ervan genoten. Ze was ongetwijfeld een beminnelijke vrouw.’

 ‘Dat was ze ook,’ antwoordde hij laconiek. Ze liepen naar de salon terug en ze ging zitten terwijl hij een drankje inschonk. ‘Een afzakkertje,’ zei hij glimlachend en gaf haar een glas sprankelende rode wijn. ‘Ik hoop dat u het vanavond prettig vond.’

 ‘O, ja, dank u.’ Ze dwong zich hem aan te kijken. ‘Al dat fraais stijgt me haast naar het hoofd!’

 ‘Een goede manier om dronken te worden,’ merkte hij droogjes op, ‘vooropgezet dat het geen nawerking heeft.’

 Martina was te verward om dat te bevatten. Ongerust realiseerde ze zich, dat zijn aanwezigheid haar gemoedsrust te veel verstoorde. Ze zag zichzelf niet meer als een gast, maar als een vrouw die kwetsbaar was voor de charmes van een man.

 Ze nam een klein slokje van haar wijn en keek op haar horloge. ‘Ik moet nu echt gaan. Het is al laat.’

 ‘Drink uw glas eerst leeg. Op het water is het koel op dit uur van de avond. De wijn zal u warm houden.’ Zijn glimlach was plagend. ‘Ik beloof u dat ik er geen misbruik van zal maken, als de wijn u een beetje nevelig maakt.’

 Martina gehoorzaamde, maar alleen omdat ze weg wilde. Dat vreemde gevoel kwam niet door de wijn of de overvloed aan schilderijen. Het had iets te maken met de man die haar stond aan te kijken met een blik vol satirisch humor, waaraan ze een hekel begon te krijgen. Hij had een invloed op haar, zoals nooit eerder in haar leven een man had gehad. Hij was het symbool van het noodlot dat zich als een roofvogel op haar niets vermoedende hart stortte.

 ‘Hebt u er geen bezwaar tegen dat ik u naar huis begeleid?’ vroeg hij beleefd.

 ‘Helemaal niet,’ antwoordde ze, zich afvragend of hij de motorboot zelf zou besturen.

 Hij zwaaide de deur open en stapte naar buiten. Het volgende ogenblik riep ze verrast: ‘Een gondel!’

 Ze liep naar de gondelier, die de kussens recht zette, blij dat het niet de brutale jongeman van de motorboot was.

 ‘Buona sera, signorina, signore’ zei hij beleefd.

 ‘Buona sera, Roberto.’ Dominic hielp haar in de gondel en ging toen naast haar zitten. Martina leunde behaaglijk achterover en luisterde naar het zingende geluid dat de riem in het water maakte bij het voortbomen van de gondel. Plotseling stak Dominic zijn hand uit en pakte een roos uit een kleine zilveren vaas.

 ‘Voor u, Miss Floyd,’ zei hij en stak de roos in het knoopsgat van haar avondjasje. Zijn nabijheid deed haar bloed sneller stromen. Vanaf hun eerste ontmoeting had ze zijn magnetische aantrekkingskracht gevoeld. Nu moest ze zich inhouden om zijn wang niet aan te raken, die zo dicht bij haar lippen kwam.

 ‘Dank u,’ mompelde ze. Achterover leunend probeerde ze haar hevig bonzende hart tot bedaren te brengen, beschaamd dat ze ernaar verlangde zijn armen om haar heen te voelen. Had hij gelijk, toen hij beweerde dat Venetië een Circe was? Een sirene, die iemand verleidde tot romantische verlangens? Loom keek ze over het water, waar een grote zilveren maan langzaam opsteeg en de stad met zilverstof overdekte. In de lange stilte, die geen van beiden wilde verbreken, was haar zucht haast onhoorbaar. Maar Dominic had het gehoord.

 Hij boog zich naar haar over en fluisterde: ‘Waarom die zucht? Om van een gondelvaart in de maneschijn te kunnen genieten moet men jong en verliefd, of onverbeterlijk romantisch zijn.’

 ‘En volgens u ben ik natuurlijk alle drie,’ mompelde ze dof.

 ‘Ongetwijfeld. Het zou mij trouwens verwonderen als Roberto dat ook niet denkt. Hij kan nu ieder ogenblik in gezang uitbarsten.’

 Martina klemde haar handen ineen. Maakte het maanlicht haar overgevoelig voor spotternij? ‘En waarom zou hij niet zingen?’ zei ze tartend. ‘Als hij het doet, bewijst dat enkel dat hij niet zo hard en cynisch is als u.’ Ze verwonderde zich erover dat ze zo rustig kon praten, terwijl ze kookte van verontwaardiging.

 Hij grinnikte toen Roberto zacht begon te zingen. ‘Het hangt ervan af hoe u het bekijkt. Misschien probeert hij hoffelijk ons gesprek te overstemmen, in de veronderstelling dat ik u het hof maak.’

 Ze zocht naai' woorden om haar gevoelens te verbergen. Misschien zou u mij de romantische plekjes kunnen aanwijzen, terwijl Roberto ons een serenade brengt.’

 Hij glimlachte sardonisch. ‘Uw verzoek is voor mij een bevel.’ Hij wees naar een paleis en zei: ‘Daar ziet u de Palazzo Mocenigo, waar de losbandige Byron leefde met een kattige Venetiaanse schoonheid Margarita Gogni. Het was niet zo romantisch als het klinkt. Margarita had flitsende zwarte ogen en een fel temperament. Ze had ook een rechtse direkte, die een prijsvechter eer zou aandoen en ze deinsde er niet voor terug die te gebruiken tegen haar mededingsters. Byron kreeg genoeg van haar jaloerse tirades en zei dat ze kon gaan. Ze reageerde door hem met een tafelmes aan te vallen, voordat ze zich van het balkon in het kanaal wierp. Ze werd gered en naar haar man teruggestuurd.’

 Martina staarde naar de plek, waar de ongelukkige Margarita zich in het water had gestort, liever dan haar minnaar te verlaten. ‘Arme Margarita,’ zei ze zacht. ‘Ze moet wel heel veel van hem gehouden hebben. Werd hij gewond?’

 Geamuseerd trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Het klinkt alsof u zich bezorgd maakt. Hij had enkel een snee in zijn duim.’

 Hoe gemakkelijk had hij haar veroverd en hartstochtelijke emoties bij haar opgewekt, dacht Martina bij zichzelf. En toch kende ze hem maar zo weinig. Hij was teruggetrokken en gereserveerd achter die cynische houding van isolement, dat verlangen om steeds alleen te zijn. Ze vroeg zich af waarom.

 Roberto stuurde de gondel langszij de aanlegsteiger van Bruno’s huis en Dominic ging staan om haar een helpende hand te reiken. Nerveus als ze was, bewoog Martina zich snel en ze struikelde. Ze zou uit de gondel gevallen zijn als Dominic haar niet vlug bij haar arm had gegrepen.

 ‘Rustig!’ zei hij en enkele gelukzalige ogenblikken leunde ze tegen hem aan.

 Wilde hij haar niet direkt laten gaan of bleef zij tegen hem aanleunen uit verlangen dat hij zijn armen om haar heen zou slaan? Toen stond ze opeens op de aanlegplaats, omgeven door de koele nachtlucht.

 ‘Het spijt me,’ zei ze zwakjes. ‘Ik had een ongeluk kunnen veroorzaken.’

 ‘U struikelde. Het belangrijkste is dat u zich niet bezeerd hebt.’ Met een bezorgd gezicht keek hij op haar neer. ‘Hebt u geen verstuikte enkel of zo?’

 ‘Nee nee, niets,’ glimlachte ze onzeker. Hij was veel te dicht bij haar. ‘Dank u voor een verrukkelijke avond.’

 Zijn charmante glimlach was er weer. ‘Ik moet u bedanken voor uw gezelschap. Goede nacht, Miss Floyd. Welterusten.’ Hij gaf haar een hand. Ze had er alles voor willen geven, als hij haar in zijn armen had genomen.
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 Toen Marti na zich voorbereidde op haar vakantie, was ze veel te opgewonden geweest om zich af te vragen hoe het zou zijn. Het was nog fijner dan ze zich had voorgesteld. Wat ze niet verwacht had, was dat ze zo snel hopeloos verliefd zou worden. Zijn natuurlijke arrogantie en de lichte tegenstand die ze van hem ondervond, hadden haar vanaf hun eerste ontmoeting veroverd. Zij, Martina Floyd, de onverschillige met het onkwetsbare hart, was zonder slag of stoot gecapituleerd. En het trieste was, dat hij het niet eens wist. Hij had het onbewust klaargespeeld. Er waren geen amoureuze blikken geweest, hij had niet met haar geflirt. Hij was koel en gereserveerd en juist dat had haar geprikkeld.

 Ze hoefde haar ogen maar te sluiten om zich zijn zongebruinde, energieke, dominerende gestalte weer voor de geest te halen. Ze voelde zich onuitsprekelijk opgewonden als ze dacht aan dat korte ogenblik dat ze in zijn armen had gelegen.

 Die nacht lag Martina urenlang in haar bed te woelen voordat ze in slaap viel. Toen ze ’s morgens wakker werd, zag ze de roos die Dominic in het knoopsgat van haar avondjasje had gestoken. Ze had hem in een vaasje op haar toilettafel gezet. Een poosje bleef ze ernaar kijken.

 ‘Miss Floyd! Signorina?’ trilde een zacht stemmetje onzeker, maar ze had het gehoord en glimlachte.

 ‘Ik ben hier, Marco’ riep ze geruststellend. ‘Kom maar binnen.’ Hij verscheen in de deuropening. Een klein kereltje in een pyjama, een teddybeertje tegen zich aangedrukt.

 Bij de drempel draalde hij. ‘En Tito?’ vroeg hij, het toegetakelde speelgoed omhoog houdend.

 Ze knikte en het bloed stolde in haar aderen. Een van de oortjes van het beestje was helemaal geschroeid. Martina besefte dat ze naar het beertje keek, waarvoor Marco het huis weer was ingerend op de avond van de brand. De tranen verkrampten haar keel, want toen pas begreep ze waarom Mia haar zoon van zich afstootte. Marco samen met zijn geschroeide lievelingsspeelgoed, was een voortdurende herinnering aan de dood van haar man.

 Marco klom in haar bed en vlijde zich behaaglijk in de holte van haar arm. Martina sloeg haar armen om hem heen en vroeg: ‘Waar is Russo? Slaapt hij nog?’

 Marco’s donkere ogen keken haar ernstig aan. ‘Tito houdt niet van Russo. Beertjes houden niet van slangen  zegt Zia Eunice. Daarom liep Tito weg en konden we hem niet vinden. Hij was bang.’

 Ze streelde zijn donker krullen. ‘Wanneer heeft Zia Eunice dat gezegt?’

 ‘Op de dag dat u Russo voor me kocht. Toen ik naar bed ging, was Tito er niet. Zia Eunice zei, dat hij nooit meer terug zou komen omdat Russo er was en ze dacht dat ik liever Russo wilde hebben dan Tito. Maar ik wilde Tito ook.’ Hij keek teder naar zijn speelgoed. ‘Ik weet dat Tito me niet in de steek zal laten, hè Tito? Gelukkig heeft Zio Bruno hem gevonden.’

 Martina keek glimlachend in zijn donkere ogen. Ze begreep dat Eunice het beertje had verstopt om Mia te helpen. Ze hoopte dat Eunice en Bruno er geen ruzie over hadden gekregen. Ze kuste Marco op het puntje van zijn neus en zei vriendelijk: ‘Nu moeten we ons wassen en kleden, anders vraagt Zia Eunice zich af wat er met ons aan de hand is.’ Maar ze hadden al ontbeten toen Eunice verscheen en Marco met Stefano wegstuurde. Ze wilde niet ontbijten maar accepteerde wel een kop koffie van Martina.

 ‘Bruno is zich aan het kleden,’ zei ze. ‘Hij neemt Marco mee naar Torcello, waar ze een villa aan het bouwen zijn voor een vriend van hem. Hij heeft beloofd een oogje in het zeil te houden terwijl zijn .vriend weg is. Het spijt me van gisteravond. Heb je je vermaakt?’

 ‘Het was heel plezierig,’ antwoordde Martina voorzichtig.

 ‘Heeft Dominic je de schilderijen van zijn moeder laten zien?’ ‘Ja. Ze zijn schitterend. Ze was zeer begaafd.’

 Eunice haalde onverschillig haar schouders op. ‘Je mag je wel vereerd voelen. Ik heb ze nog nooit gezien.’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Werkelijk, hoe meer ik te maken heb met mannen, hoe meer ik vrouwen ga waarderen!’

 ‘Kom nou, Eunice! Dominic denkt dat je geen belangstelling hebt voor schilderijen. Anders had hij je ze heus wel laten zien. En wat Bruno betreft, hij is lief. Vergeet niet dat hij net een broer heeft verloren, van wie hij veel hield. Er zullen wel momenten zijn dat hij zich ongelukkig voelt.’

 ‘Ongelukkig!’ echode Eunice. ‘En ik dan? Ik was gisteren woedend op hem omdat hij weigerde Marco alleen te laten. Ik heb wekenlang geprobeerd Marco van zijn beer af te helpen. Telkens verstop ik dat ding, maar hij krijgt het altijd terug. Toen hij die speelgoedslang van je kreeg, leek het erop dat hij de beer zou vergoten. Maar gisterenavond werd hij wakker en vroeg er weer om. Ik had hem verstopt en zou hem het ding niet gegeven hebben, maar Bruno kwam net thuis en vond hem in tranen. Hij kan Marco niet zien huilen.’ Wanhopig haalde ze haar schouders op. ‘Wat kon ik doen? Ik heb hem verteld waar ik het verstopt had. Hij gaf hem het beetje terug en bleef bij de jongen totdat hij in slaap viel. Toen was het al te laat om nog naar Dominic te gaan. We hebben een behoorlijke ruzie gehad en ik heb Bruno gezegd, dat hij meer om Marco geeft dan om mij.’

 ‘Eunice!’ riep Martina wanhopig. ‘Wat zei hij daarop?’

 ‘Hij ontkende het natuurlijk.’

 Martina knikte. ‘Ik dacht al zoiets, toen ik Marco vanmorgen met zijn teddybeer zag. Het is een nare situatie voor jullie allemaal, ook voor Mia.’

 ‘Nou en of.’ Eunice nam een grote slok koffie. ‘Eerlijk, Marty als jij hier niet was geweest, was ik gisteravond van Bruno weggelopen. Ik heb meer te lijden gehad van Marco dan ik verdragen kan!’ Martina werd getroffen door de harde woorden van haar vriendin. Pijnlijk herinnerde ze zich diezelfde harde houding jegens haar broers en zusters. Eunice leefde met de obsessie dat ze opgescheept werd met kinderen. Met een luchthartigheid die ze allesbehalve voelde, zei Martina sussend: ‘Maar, Eunice, jouw problemen zijn nog niets vergeleken bij die van Mia en Marco. Hoe denk je dat de jongen zich zal voelen, als hij ooit te weten komt waarom zijn vader is gestorven? Hij heeft natuurlijk behoefte aan iemand bij wie hij hoort, nu hij zijn beide ouders verloren heeft. Daarom hangt hij zo aan Bruno.’

 Met half dichtgeknepen ogen keek Eunice naar haar vriendin. ‘Je laat me toch niet in de steek voor Marco, hè? Ik weet wat je bedoelt, maar ik kan geen liefde voor Marco veinzen als hij tussen mijn man en mij komt. Ik kom er tenminste eerlijk voor uit.’

 ‘Je bent een beetje te eerlijk. Je kunt je toch wel een beetje beheersen? Ik denk dat je de zaak te veel opblaast en dat de situatie zichzelf mettertijd zal oplossen. Dit probleem met de teddybeer zal verdwijnen zodra Marco weer een gevoel van zekerheid krijgt. Behalve Bruno heeft hij nu niemand. En wat betreft je in de steek laten, dat zou ik nooit kunnen. Je bent altijd als een zuster voor me geweest,’ zei ze met een tedere glimlach.

 Eunice glimlachte terug. ‘Het spijt me,’ zei ze verontschuldigend. ‘Ik weet dat hij zich Paolo’s dood heel erg heeft aangetrokken en ik zal natuurlijk doen wat ik kan.’ Ze legde haar hand op die van Martina. ‘Je hebt gelijk en ik voel me schuldig. Ik zou er met Bruno over moeten praten, maar het ligt te diep. Het is gemakkelijker om er met jou over te praten. We zijn altijd vertrouwelijk met elkaar geweest en je bent geen greintje veranderd. Je bent nog altijd even lief en begrijpend.’ Eunice drukte haar sigaret uit. ‘Ik overlaad je met mijn problemen! Laten we het maar vergeten. Wat zijn je plannen voor vandaag?’

 ‘Ik zag in een winkel een paar leuke sandalen voor mijn moeder. Die zou ik graag willen kopen. En hoe denk je erover om daarna een bezoek te brengen aan Torcello? Dan kunnen we zien wat Bruno en Marco daar uitspoken. Bovendien ben ik wel benieuwd hoe ze die villa bouwen.’

 Martina kocht de sandalen voor haar moeder en daarna dronken ze een kopje koffie op een terras.

 De reis naar Torcello duurde iets langer dan een half uur, ze kwamen bij een aanlegsteiger op een vlak terrein, dat ontsierd werd door ruïnes van kerken en vervallen huisjes, volgden een pad langs een kanaal, voorbij de ruïne van een oude klooster en zagen geen teken van leven. Voorbij een bocht in de weg kwamen ze op een plek, waar vrouwen bezig waren kraampjes op te zetten om hun waren voor de toeristen uit te stallen. Toen Eunice naar de bouwplaats informeerde, wezen de vrouwen over het veld. Ze moesten verder over ruw terrein, dwars door een wirwar van struiken, waar twijgjes en ranken aan hun kleren en haren trokken. Martina vond het wel grappig, maar Eunice kon het allesbehalve waarderen. Haar onberispelijke kapsel was geruïneerd en ze werd bijna hysterisch toen ze bij een met onkruid overwoekerde vijver kwamen, die op hun pad lag.

 Wat waren ze toch van elkaar vervreemd, peinsde Martina somber. Vroeger hadden ze vaak met hun broers dwars door de bossen en duinen gelopen, onverschillig voor hun gehavende uiterlijk, met de wind in hun haren en de zilte smaak van de zeelucht op hun lippen. Nu had Eunice deze pleziertjes ingeruild voor het wereldse genot van weelde en daarvoor een deel van haar gevoel voor humor opgeofferd.

 ‘Voor jou is het wel leuk. Jij geniet ervan,’ mopperde ze, toen Martina haar bevrijdde uit een taaie braamstruik. ‘Verwarde haren staan jou goed, maar ik zie eruit als een vogelverschrikker en ik voel me ook zo.’

 ‘Bruno zal je zo charmant vinden, maak je niet bezorgd. Je bent nog altijd de mooiste blondine op het eiland,’ haastte Martina haar gerust te stellen.

 En zo vervolgden ze hun tocht. Om hun gezicht tegen de doornstruiken te beschermen, bogen ze zich diep voorover. Links van hen was een weg, die recht naar de bouwplaats liep, maar ze hadden de kortste weg genomen, dwars over het terrein.

 De bouw was in volle gang en overal waren de arbeiders druk bezig. Ze hoorden kindergelach, maar van Bruno was geen spoor te bekennen. Toen zagen ze hem en Marco op een geïmproviseerde wip, een lange plank die op een grote steen balanceerde.

 Bruno zag hen aankomen. Hij liet de plank aan Marco’s kant voorzichtig op de grond zakken en liep hen toen tegemoet.

 ‘Dat is een verrassing,’ zei hij. Geamuseerd keek hij naar zijn vrouw, die niet wist dat er twee twijgjes uit haar kapsel omhoog staken. ‘Je hebt horentjes gekregen, cara mia,' grinnikte hij en trok de twijgjes voorzichtig uit haar haren. ‘Gelukkig zijn het geen echte!’

 Martina, die het nu ook zag, begon zachtjes te lachen. Maar de humor ontging Eunice. ‘Bruno!’ riep ze bestraffend.

 Dat was te veel voor Bruno. Hij gooide het hoofd in de nek en schaterde het uit. ‘Wees... maar... niet boos,’ bracht hij er hortend van het lachen uit, terwijl hij haar met een bezitterige trots aankeek. ‘Ik zou evenveel van je houden, als het echte horentjes waren, mia bella.’ Hij sloeg zijn arm om haar schouders en ze wandelden samen naar de bouwplaats.

 Marco, teleurgesteld omdat ze door hun komst zijn spelletje hadden onderbroken, werd tevreden gesteld door de reep chocola die Martina voor hem had meegebracht.

 Nadat Bruno hun de half afgebouwde villa had laten zien en de indeling van het huis had uitgelegd, gingen ze in een herberg in de buurt lunchen. Van buiten zag de herberg er eenvoudig uit, maar binnen was deze prachtig ingericht in Byzantijnse stijl. Bruno was er blijkbaar bekend, want de herbergier begroette hem hartelijk. Zijn vrouw bracht hen naar de bovenverdieping, waar ze zich konden opfrissen.

 Intussen waren er een toeristenboot en enkele motorboten aangekomen en de eetzaal begon aardig vol te worden.

 De aroma van heerlijke gerechten vermengde zich met het getinkel van glazen en het gegons van vrolijke stemmen.

 Plotseling riep Marco met zijn grappige hoge stem: ‘Daar heb je Zio Dominic!’

 Martina draaide zich om en zag Dominic, die juist met nog drie andere personen aan een tafeltje wilde gaan zitten. Toen hij zijn naam hoorde noemen, draaide hij zich om en begroette hen met een nonchalant handgebaar. Hij sprak even met een van de kelners, die daarna naar hun tafeltje liep en met een hoffelijke buiging zei: ‘Signor Burnett di Ravenelli zou het op prijs stellen als u na de lunch met hem koffie wilt drinken op het terras.’

 Tijdens de maaltijd keek Martina telkens weer naar de andere tafel. Ze had zijn metgezellen herkend: de Amerikanen Eldred en Amy Younge en hun dochter Kay, die ze in de opera had ontmoet. Ze zag zijn profiel, toen hij met het meisje naast hem sprak. Ze waren blijkbaar goede vrienden, misschien wel meer dan alleen maar vrienden.

 Nou ja, hij had een ruime keus. Mia, die nu vrij was om weer in het huwelijk te treden als ze dat wilde en deze mooie blondine, die geen ring droeg - dat waren er twee, om nog maar te zwijgen over de dochters van ambitieuze moeders die zijn partijtjes bezochten.

 Met dit voor ogen, redeneerde Martina, moest ze hem voorgoed uit haar gedachten zetten. Maar nu kon ze de gelegenheid niet weerstaan om hem onopgemerkt gade te slaan. Smachtend keek ze naar de krachtige lijnen van zijn profiel, voordat ze zich weer mengde in het gesprek aan haar tafel.

 Het rusteloze gevoel dat haar altijd overviel als hij in de buurt was, beheerste haar en pas toen de lunch voorbij was en ze naar het terras gingen, werd ze wat rustiger. Opzettelijk ging ze aan het eind van de tafel zitten, met Bruno, Marco en Eunice tussen haar en Dominic met zijn gezelschap in.

 De Younges waren vol lof over de lunch en Eunice, die inmiddels bekomen was van de barre tocht naar de bouwplaats, gaf er een humoristisch verslag van. Ze prees Martina’s avontuurlijke geest en doorzettingsvermogen en zei dat ze haar kon aanbevelen als metgezel op reis.

 Martina werd het middelpunt van de belangstelling. Ze kreeg een hoofd als een pioen en hoopte vurig dat Eunice zou ophouden zo over haar door te draven. Maar Dominic ging er op in.

 ‘Je verbaast me,’ zei hij. ‘Ik zou zeggen dat jij de doortastende was, Eunice. Miss Floyd wekt juist de indruk dat ze teer is en ontzien moet worden. Ze zegt zelf dat ze niet het sportieve type is.’

 Eunice lachte en accepteerde een sigaret van hem. ‘Marty heeft genoeg lef om van het leven te genieten zonder zich te storen aan conventies.’ Ze glimlachte enigszins wrang en voegde eraan toe: ‘Ik voel met wat dat betreft geremd door mijn huwelijk.’

 ‘Wat vindt u daarvan, Miss Floyd? Denkt u dat het huwelijk u zal temmen?’

 ‘Daar heb ik nooit over nagedacht,’ bekende ze eerlijk. ‘Ik zie niet in, waarom het huwelijk mij in enig opzicht zou veranderen, maar ik weiger pertinent mijn eigen identiteit in die van mijn man te verliezen.’

 ‘O ja?’ daagde Dominic haar uit. Zijn ogen hielden haar gevangen en ze kreeg het gevoel dat zij beiden de enige aanwezigen waren. ‘Dat hangt toch af van het succes van het huwelijk? Ik zou zeggen dat u een vrouw bent die onvoorwaardelijk kan liefhebben. En in dat geval zou onvermijdelijk een deel van uw eigen identiteit opgaan in die van de ander.’

 Daar had ze maar één antwoord op. In wezen had ze al een deel van haar zelf ongevraagd aan hem gegeven. Maar dat kon ze hem natuurlijk moeilijk vertellen en ze hoopte vurig dat hij het nooit te weten zou komen. Met een vage pijn in haar hart zag Martina dat de kelner met de koffie kwam en het onderwerp was afgedaan.

 Iedereen kreeg koffie, behalve Marco, die tussen Bruno’s knieën in stond en limonade dronk door een rietje. Kay vond hem een schattig ventje en haar ouders vonden dat ook. Zonder in details te treden, vertelde Bruno hen dat zijn broer bij de brand in zijn villa was omgekomen en dat Mia nu op een Griekse eiland woonde.

 De Amerikanen waren geïnteresseerd in de Griekse eilanden, omdat hun volgende halteplaats Griekenland zou zijn. Uit het gesprek leidde Martina af, dat ze Dominic hadden ontmoet toen hij in het buitenland was. Het was duidelijk dat ze rijk waren en Dominic graag mochten. Kay Younge was een mooi meisje en Dominic was, net als iedere andere man, gevoelig voor mooie vrouwen. Bovendien leek hij haar gezelschap op prijs te stellen.

 Bruno was de eerste die aanstalten maakte om op te stappen en iedereen volgde zijn voorbeeld, maar niet voordat de Amerikanen hen voor een afscheidsfeestje in hun hotel hadden uitgenodigd. Martina was er niet erg enthousiast over. Ze vond Eldred en Amy Younge wel aardig, maar ze vond Kay een verwend wicht en daarbij had ze ook nog een oogje op Dominic.

 Op het afscheidsdiner zat Kay tussen Dominic en een jonge Amerikaan, die de indruk maakte meer gewend te zijn aan het buitenleven dan aan modieuze salons. Hij had kort haar en droeg zijn dure pak zonder enige flair. Hij werd nogal in verwarring gebracht door Kay’s pogingen hem tegen Dominic uit te spelen. Martina had medelijden met hem. Het meisje moest wel stekeblind zijn als ze dacht dat Dominic zo gemakkelijk te vangen was. Daar had hij veel te veel ervaring voor. Hij was charmant en beleefd tegen Kay en zij buitte dat uit. Ze wist heel goed dat ze met haar geld en knappe verschijning even aantrekkelijk was als welke andere vrouw dan ook in Venetië.

 Na het diner kon er gedanst worden. Ze had al met alle andere mannen gedanst behalve met Dóminic, toen ze wegliep ging om haar make-up weer in orde te brengen. In de lange wandspiegel zag ze opeens Kay’s gezicht. Het meisje maakte zich ook op. Geen van beiden zei iets, maar liet het aan de ander over om te beginnen.

 Toen Martina klaar was en zich omdraaide, sprak Kay haar aan.

 ‘Miss Floyd, een ogenblikje alstublieft.’ De hoge stem klonk gedwongen beleefd en droeg nauwelijks bij tot een vriendschappelijke sfeer. Martina stond halverwege de deur stil en draaide zich om. Ze keek in een paar harde blauwe ogen, die eerder nieuwsgierig dan vriendelijk keken.

 ‘Ja?’ antwoordde ze kalm. Ze zag dat Kay naar het collier om haar hals keek en toen naar haar hand, zonder ring.

 ‘Kent u Signor Burnett di Ravenelli al lang?’ wilde ze weten.

 ‘Nee,’ antwoordde Martina laconiek.

 Kay keek weer in de spiegel en drukte haar blonde haren op hun plaats. ‘Maar u kent Signor Vortolini’s schoonzuster, Mia, niet waar? Ik heb gehoord dat ze erg knap is.’

 ‘Nee, ik ken haar niet,’ antwoordde Martina opgewekt.

 ‘Een vreselijke tragedie, vindt u ook niet? En het is zo’n lief jongetje.’

 ‘Ja, vreselijk.’

 Martina voelde haar antipathie voor deze jonge vrouw groeien. Het gesprek diende alleen maar om haar nieuwsgierigheid wat betreft Dominic te bevredigen. Ze wist natuurlijk niets van Martina’s gevoelens jegens Dominic. Ze zou haar ook niet beschouwen als een mogelijke rivale, maar Mia wel - vandaar dat gewroet.

 ‘Vindt u ook niet dat Dominic de interessantste man in Venetië is?’ babbelde ze verder. ‘Hij is zo vreselijk knap! Het is haast niet te geloven dat hij in Engeland is geboren en daar gestudeerd heeft. Maar zijn moeder was een bekende schoonheid in haar tijd. Ik heb een miniatuur van haar gezien. En zijn vader was eveneens ook knap; hij behoorde tot de Engelse adel of zo.’ De harde blauwe ogen gleden weer over Martina’s slanke figuurtje. ‘Hebt u een vriend, Miss Floyd?’ Ze lachte even. ‘Wat dom van me om dat te vragen, terwijl u niet eens een ring draagt.’

 ‘Ja, vindt u ook niet?’ antwoordde Martina spottend. Ze had moeite niet te grinniken om Kay’s verbaasde gezicht. Plotseling had ze genoeg van het gesprek. Ze duwde de deur open en liep weg. Dominic had haar verteld dat hij zijn moeders schilderijen maar aan enkele uitverkorenen liet zien. Toch had hij dat miniatuur, een zeer geliefd bezit, aan Kay getoond. Dat kon maar één ding betekenen - het Amerikaanse meisje had, meer dan wie ook tot nu toe, zijn vertrouwen gewonnen.

 Toen ze in de balzaal terug kwam, liep Dominic naar haar toe.

 ‘Mag ik?’ vroeg hij en zwierde met haar weg. Zoals Martina wel verwacht had, danste hij uitstekend. Ze gaf zich aan zijn leiding over en in opperste verrukking reageerde ze feilloos op iedere beweging die hij maakte. Hij zei niets en Martina was bang de betovering te verbreken.

 Toen de muziek ophield, stonden ze weer dicht bij de ingang. Zijn vingers lieten haar hand los en ze was weer op de aarde terug met het versufte gevoel van iemand die uit een heerlijke droom ontwaakt.

 ‘Dank u,’ zei ze en sloeg instinctief haar ogen neer. Ze deed een stap terug en zag Kay in de deuropening staan.

 ‘Wilt u weer dansen?’ vroeg hij zacht.

 ‘Liever niet,’ zei ze tot zijn verwondering. Als een wrekende engel had Kay’s verschijning de zeepbel van haar betovering doorgeprikt.

 ‘Nee?’ vroeg hij geamuseerd. ‘Bent u bang dat de magie de tweede keer niet zal werken? Misschien hebt u gelijk.’ Zijn hand was plotseling op haar arm. ‘Kom,’ zei hij, ‘ik zal u de Piazza bij maanlicht laten zien. Venetië is op dit moment op haar mooist.’

 Dominic nam haar mee naar een van de balkons. De muziek klonk gedempt toen hij de deuren achter zich sloot. Martina snoof de sterke zeelucht op en staarde naar het adembenemende panorama. San Marco! De mysterieuze witte koepels stonden majestueus op het met maanlicht overgoten plein. Daarboven, een enorme saffierblauwe koepel met duizenden flonkerende sterren en een grote lome maan.

 ‘Wat schitterend! En zo vredig!’ mompelde ze. ‘Het ziet er zo dromerig uit en het geeft je het gevoel dat je moet fluisteren om de betovering niet te verbreken.’

 Ze leunde over het balkon, haar lichaam nog trillend van het dansen. ‘Weet u, wat ik nu zou willen doen?’ Met een stralend gezicht draaide ze zich naar hem om.

 ‘Nee. Wat zou u nu willen doen?’

 ‘Als Peter Pan van dit balkon naar beneden zweven en op het plein dansen in dat heerlijke maanlicht!’

 ‘Zonder vleugels deed u het daarnet ook heel goed in de balzaal,’ zei hij nuchter. ‘Op een gegeven ogenblik was ik zelfs bang dat u weg zou vliegen voordat de dans was afgelopen.’

 ‘Werkelijk?’ vroeg ze, verrast door zijn kompliment. ‘Ik deed niets bijzonders. U leidde perfekt.’

 ‘Ik weiger alle eer op te eisen. Mag ik vragen of dansen een deel van uw werk is?’

 ‘Nee, dat is het niet,’ antwoordde ze. ‘Als kind hield ik al van dansen en ik heb toen balletlessen gehad. Moeder vond dat balletlessen noodzakelijk waren om een korrekte houding te krijgen.’

 Dominic leunde tegen de muur, een raadselachtige glans in zijn ogen. ‘Heeft uw moeder er ook voor gezorgd dat u niet rookt?’

 Martina lachte vrolijk, meer op haar gemak door zijn plagende stemming. ‘Hemeltje, nee. Moeder rookt zelf. Ik heb er nooit behoefte aan gehad en ik vind dat het meer bij mannen hoort dan bij vrouwen.’

 ‘En uw vader?’ vroeg hij glimlachend.

 ‘Mijn vader rookt pijp en zo nu en dan een sigaar,’ antwoordde ze en vertelde hem toen verder over haar ouders: dat haar vader produktieleider was bij de televisie en dat haar moeder hem daarbij hielp. ‘Mijn vader is bezeten van dat werk en moeder ook. Hij noemt haar zijn “Meisje Vrijdag”,’ glimlachte ze teder.

 Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Zijn ze gelukkig samen?’

 ‘O, ja!’

 ‘Hun huwelijk is dus goed omdat ze gemeenschappelijke interesses hebben. Vindt u dat zoiets een basis is voor een huwelijk, Miss Floyd?’

 Hij was naast haar komen staan. Ze waren daar helemaal alleen, mijlen ver verwijderd van het gedempte geluid uit de balzaal en de rest van de wereld. Ze werd aangegrepen door zijn nabijheid en zijn diepe stem, een verrukkelijke emotie die tegelijkertijd waarschuwingssignalen uitzond.

 ‘Ik zou zeggen, dat ware liefde de enige goede basis vormt voor een huwelijk. Met minder kunnen de spanningen niet overwonnen worden. Het is gewoon heerlijk om mijn ouders samen te zien.’

 Hij was het met haar eens. ‘Mensen die gelukkig zijn, stralen geluk uit. Volgens u is ware liefde dus het enige dat een gelukkig huwelijk waarborgt?’

 ‘Zonder enige twijfel,’ riep ze uit. ‘Trouwen om maar getrouwd te zijn of uit berekening, is pure waanzin.’

 Dominic keek op toen Kay plotseling achter de glasdeur verscheen. Hij liep er direkt heen en legde zijn hand op de deurkruk. ‘Het schijnt dat we dit interessante gesprek voorlopig moeten staken,’ zei hij glimlachend. ‘Voelt u er iets voor om morgen met mij naar de Biënnale te gaan? Er is een expositie van kunst uit de hele wereld. Ik weet zeker dat u het de moeite waard zult vinden.’

 Martina keek hem verrukt aan. Kay, aan de andere kant van de deur, was vergeten toen ze naar hem opkeek. ‘Ik zou het heerlijk vinden,’ antwoordde ze vurig. ‘Ik hoop dat Eunice geen andere plannen heeft.’

 ‘Ze kan u best enkele uren missen,’ stelde hij haar gerust.

 Toen Dominic de deur opende om Martina door te laten, kwam Kay direkt op hen af. Met flitsende ogen keek ze Martina aan. Even leek het of ze in haar woede met haar voet op de vloer zou stampen.

 ‘Ik vind het heel erg dat je me op mijn laatste avond in Venetië in de steek laat, Dominic!’ riep ze. ‘En we hebben mijn lievelingswals gemist!’ Ze schoof haar arm door de zijne. ‘Voor straf mag je de rest van de avond alleen met mij dansen!’

 ‘Lieve Kay,’ mompelde Dominic onverstoorbaar, ‘je neemt geen afscheid voor het leven. Je komt toch weer terug in Venetië.’

 Martina hoorde Kay’s antwoord niet meer, want ze had gezien dat Eunice haar wenkte.

 ‘Het spijt me, Marty,’ zei ze. ‘We moeten nu gaan. Bruno heeft nog zaken af te handelen voordat we naar Genève vertrekken en we hebben alleen morgen nog. Als je wilt blijven, brengt Dominic je wel thuis.’

 Maar Martina vond het niet erg om te gaan. Ze zou Dominic morgen weer zien en dat was het belangrijkste. De Younges zouden na hun verblijf in Griekenland weer naar Venetië terugkeren. Deden ze dat op verzoek van Kay, in de hoop dat Kay en Dominic het eens zouden worden? Ze had er niets mee te maken, dacht ze. Maar later herinnerde ze zich, dat hij de balkondeur dicht had gehouden toen hij haar uitnodigde met hem naar de Biënnale te gaan. Het maakte haar absurd gelukkig.
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 De volgende morgen kwam Dominic haar op tijd afhalen. Eunice had geen bezwaren gemaakt, toen Martina haar over de afspraak vertelde. Ze zei dat ze het de hele dag druk zou hebben met de voorbereiding voor hun reis naar Genève. Martina vond dat ze er die morgen veel opgewekter uitzag. Ze had haar de vorige avond steeds met Bruno zien dansen en het zag er dus wel naar uit dat de breuk tussen man en vrouw was gelijmd.

 De lucht was betrokken toen Dominic haar in de motorboot hielp. Maar zelfs al had het pijpestelen geregend, dan had Martina zich nog gelukkig gevoeld. Dominic droeg een lichtgrijs pak, dat zijn Latijnse uiterlijk alle eer aandeed. Zijn profiel, scherp afgetekend tegen het sombere licht van het kanaal, zond vreemde trillingen langs de zenuwen op haar rug.

 De expositie trok heel wat publiek, maar ze konden zonder gedrang overal bij. De schilderijen waren alle ultramodern en symbolisch voor het tegenwoordige tijdperk. Martina bekeek ze geïnteresseerd en aandachtig. Bij sommige schilderijen hield ze haar hoofd schuin om de betekenis ervan te ondergronden. Lukte het niet, dan keek ze in haar catalogus voor een nadere toelichting, voordat ze Dominic naar zijn mening vroeg. Geamuseerd probeerde hij het haar dan uit te leggen en voordat ze er erg in had, begon ze dan zacht te lachen. Helaas kwamen die korte momenten van intieme vervoering maar zelden voor. Evengoed vond Martina het een heerlijke morgen. Ze leerde wat meer over moderne kunst en de man naast haar. Ze was niet alleen maar verliefd op hem van wegen zijn uiterlijk en zijn charme, maar waardeerde ook zijn sterke karakter, de humor waarmee hij alles om zich heen bekeek en zijn spontane lach. Zijn gezonde verstand, aangeboren hoffelijkheid en beschaafde manieren maakten dat ze zich in zijn gezelschap prettig voelde. Het simpele feit dat ze in zijn gezelschap was, gaf haar leven nieuwe betekenis.

 Toen ze uitgekeken waren, straalde ze van geluk en opwinding.

 ‘Bedankt dat u met meegenomen hebt,’ riep ze uit, ‘ik ben een ervaring rijker. Ik heb ervan genoten.’

 Hij glimlachte en zei: ‘Ik hoop dat de overvloed aan kunst uw eetlust niet bedorven heeft. Ik weet niet hoe het met u gesteld is, maar ik heb reuze trek.’

 ‘Nou, ik ook,’ beaamde ze lachend.

 Hij bracht haar naar het restaurant van een hotel in de buurt, waar ze gekoelde meloen als voorgerecht aten, gevolgd door vers zeebanket zoals alleen Venetianen het konden klaarmaken. Na de koffie bracht hij haar naar de motorboot, die haar naar Bruno’s huis terug zou brengen.

 ‘Bedankt voor deze heerlijke morgen,’ zei ze, toen hij haar in de boot hielp.

 ‘Ik ben blij dat u ervan genoten hebt,’ zei hij eenvoudig. ‘Roberto zal u thuis brengen. Het spijt me dat ik nu weg moet, maar ik heb een dringende afspraak over een minuut of tien.’

 Eunice was niet thuis, maar had een briefje achtergelaten met de mededeling dat ze tegen vier uur terug zou zijn. Bruno en Marco waren er ook niet en het was stil in huis. Martina maakte van de gelegenheid gebruik om een brief naar huis te schrijven, totdat Emilia haar kwam vertellen dat Signora Vortolini weer terug was en in de salon op haar wachtte met de thee.

 Eunice zag er zeer verzorgd uit met haar nieuwe kapsel en de grote paarlen oorknoppen, die bij het parelsnoer om haar hals hoorden.

 ‘Ga zitten, Marty, en vertel me alles over de expositie,’ begon ze, terwijl ze de thee inschonk.

 Marty ging tegenover haar zitten en vertelde haar over de belevenissen van die morgen.

 ‘Ik ben blij dat je plezier heb gehad,’ zei ze toen Martina haar verhaal had beëindigd. ‘Dominic is een zeer geschikte metgezel bij zulke gelegenheden. Vind je hem nu aardiger?’

 Aardiger? Martina lachte om haar verlegenheid te verbergen. ‘Laten we zeggen dat ik hem begin te leren kennen,’ antwoordde ze ontwijkend. Tot haar opluchting begon Eunice te praten over de inkopen die ze voor haar reis naar Genève had gedaan.

 ‘Nu over Marco,’ begon Eunice, die achteruit in haar stoel ging zitten en een sigaret opstak. ‘Bruno wil dat hij iedere morgen naar de buren gaat, tot de lunch. Hij volgt met de kinderen de lessen, die een gouverneur hen geeft en Bruno wil dat dat voorlopig zo blijft. Bovendien ben je ’s morgens dan vrij om te doen wat je wilt. Het zijn de nachten, waar Bruno zich zorgen over maakt en nu hij weet dat jij er bent als de jongen een nachtmerrie heeft, is hij gerustgesteld. Langzamerhand zal de herinnering aan de brand wel vervagen. Kinderen zijn wat dat betreft erg flexibel en vergeten snel. We blijven maar een week weg, maar in geval van nood staat het telefoonnummer van de dokter in het telefoonboekje. Ook het nummer van de buren en van Dominic.’ Ze tikte de as van haar sigaret in het zilveren asbakje. ‘Tussen haakjes, aarzel niet Dominic in te schakelen als je ergens over twijfelt. Hij is zo nuchter en verstandig in geval van een crisis.’

 ‘Ik zal het wel zonder hulp af kunnen,’ zei Martina vol zelfvertrouwen. ‘Ik verwacht geen moeilijkheden in de korte tijd dat jullie weg zijn.’

 ‘Wees daar niet al te zeker van,’ waarschuwde Eunice. ‘Er is altijd wel iets met kinderen en laat Marco geen last voor je zijn. Hij ziet er erg onschuldig uit, maar hij is pienter genoeg om je gevoelens voor hem uit te buiten. Het is belangrijk dat je vanaf het begin streng en consequent optreedt.’ Ze glimlachte teder. ‘Bruno en ik zijn je heel dankbaar dat je op Marco wilt passen. Als er nog vragen zijn, laat het me dan weten.’

 Die avond vertrokken ze. Bruno en Eunice stonden in de hal en Stefano en Ugo brachten de koffers naar de motorboot, toen Bruno zei: ‘Ik heb nog even naar Marco gekeken, Martina. Hij slaapt nu. Hij weet dat, als hij morgen wakker wordt, wij weg zijn. We zullen je zo nu en dan opbellen. Doe alsjeblieft alsof je thuis bent. Je hebt volledige vrijheid van handelen.’

 Een lichte druk van Bruno’s handen op Martina’s schouders, een geparfumeerde kus van Eunice op haar wang en ze waren vertrokken.

 Marco was tegen de draad in de volgende morgen aan het ontbijt. ‘Ik wil vandaag geen stomme lessen leren,’ zei hij opstandig. ‘Ik wil naar het vliegveld om naar de jet te kijken waarmee Zio Bruno is vertrokken.’

 ‘Een andere keer, Marco,’ beloofde Martina geduldig. ‘Heb je ooit goudvissen gehad?’ vroeg ze opeens, om hem af te leiden.

 Hij fronste zijn wenkbrauwen en dacht diep na. ‘Nee,’ zei hij ten slotte, zijn hoofd schuddend.

 ‘Ik zal er een paar voor je kopen,’ beloofde ze. ‘Dan kun je zien hoe ze zwemmen.’

 Hij keek haar zonder enig enthousiasme aan en vroeg nuchter: ‘Waarom?’

 ‘Dan heb je iets van je zelf,’ glimlachte ze. ‘Je kunt ze voeren en namen geven en dan zul je je niet meer zo eenzaam voelen. Als je ze zo rond ziet zwemmen, wil je misschien zelf ook zwemmen.’

 ‘Kunt u zwemmen, signorina?’ vroeg hij ernstig.

 ‘Ja. Noem me maar Martina, Marco. Dat klinkt leuker. We zijn toch vrienden, niet waar?’ zei ze glimlachend.

 ‘Zia Eunice noemt u Marty,’ zei hij.

 ‘Dan mag je me ook Marty noemen, als je wilt.’

 Hij glimlachte trots, alsof hij zich geëerd voelde. ‘Kan Zio Bruno ook zwemmen?’ vroeg hij.

 ‘Dat denk ik wel.’

 ‘Beter dan Zia Eunice?’

 Martina dacht aan al de bekers die Eunice met zwemmen had gewonnen en drukte hem lachend tegen zich aan. ‘Dat zal wel,’ antwoordde ze, overtuigd van het tegendeel.

 Terwijl Marco bij de buren was, ging Martina met Ugo naar de markt en kocht een aquarium met mooi gekleurde vissen en een paar schelpjes als versiering voor de bodem. Stefano vond een plaatsje voor het aquarium op een tafeltje in de salon. De mooie schelpen op de bodem van het aquarium en de felgekleurde visjes openden een opwindende nieuwe wereld voor Marco.

 ‘Ze zijn prachtig, Marty,’ riep hij opgewonden uit.

 ‘Ja, ze zijn mooi, hè?’

 Martina gaf hem een zakje met miereneieren, die hij op het water mocht strooien. Hij giechelde van plezier toen hij de vissen naar het voer zag happen. ‘Mag ik ze namen geven, Marty?’ vroeg hij stralend.

 ‘Ja, hoor. Ga je gang.’

 Hij fronste zijn wenkbrauwen in concentratie. ‘De gouden vis noem ik Zia Eunice en de bruine die naast haar zwemt is Zio Bruno. Die rode in de hoek is Stefano, die rood wordt als ik hem plaag.’ Bedachtzaam keek hij naar de overige vissen. ‘Die lange blauwe, die alleen rondzwemt - vind je hem niet prachtig, Marty? Is hij de Doge, Marty?’

 Martina lachte. ‘Geen idee. Wat weetje trouwens van Doges?’

 ‘Dat heb ik geleerd. Zij waren de heersers van Venetië. Ik denk dat hij een Doge is, Marty. Ik zal hem Zio Dominic noemen.’

 ‘Alsjemenou!’

 Beiden draaiden zich verschrikt om, terwijl Dominic naar hen toe kwam.

 ‘Er is een goudvis naar mij genoemd!’ Quasi dreigend had hij zijn wenkbrauwen gefronst. Hij boog zich over het aquarium. ‘En welke ben ik dan?’

 Met een ernstig gezicht wees Marco naar de schitterend getekende vis, die hooghartig alleen rondzwom. ‘Die ene, Zio Dominic,’ riep hij uit. ‘Is hij niet prachtig?’

 Dominic grijnsde. ‘De mooiste die erbij is. Hebben de andere vissen ook namen?’

 Geestdriftig wees Marco ze aan. ‘Ja. Die twee daar zijn Zio Bruno en Zia Eunice. Die rode is Stefano en ik denk dat die blauwgroene Ugo kan zijn.’

 ‘Hmm.’ Dominic scheen diep na te denken, ‘En welke is Zia Martina?’ vroeg hij terwijl hij aandachtig in het aquarium tuurde. ‘Wat denk je van dat lieve visje daar in de hoek?’

 Onbeschaamd keek Dominic naar Martina’s blozende gezicht. Om haar blos te verbergen, boog ze zich snel over Marco heen en gaf hem een kus op zijn voorhoofd.

 ‘Dank je, Marco,’ zei ze. ‘Zie je hoe goed ze kunnen zwemmen?’ Over Marco’s hoofd heen keek ze in de donkere ogen van Dominic en zijn opmerkzame blik trof haar in het hart. Het drong toen pas tot haar door dat zijn onverwachte bezoek een doel had.

 Als hij haar gedachten kon raden, zei hij: ‘Ik ben op weg naar mijn boerderij in de Venetiaanse heuvels, waar ik een paar dagen denk te blijven. En omdat ik weet dat Marco het op de boerderij leuk vindt, vroeg ik me af of u misschien mee wilt. Het betekent natuurlijk dat u twee dagen in Venetië zult missen. Zou u dat erg vinden?’

 ‘Erg?’ echode ze. Ze zou nog veel meer willen missen om twee dagen bij hem te kunnen zijn!’ Het is erg aardig van u. Ik wil best. Wat jij, Marco?’

 Hij draaide zich om en vroeg gretig: ‘Mag ik dan op Lunedi rijden, Zio Dominic?’

 Dominic knikte en zei glimlachend tegen Martina: ‘Lunedi is een pony waarop Marco rijdt als hij op de boerderij is. Rijdt u paard, Miss Floyd?’

 Martina schudde haar hoofd en probeerde zich niet zo idioot gelukkig te voelen. Ze vroeg zich af wat de goden van haar zouden eisen voor twee gelukzalige dagen op Dominics boerderij. ‘Wanneer vertrekken we?’ vroeg ze hem.

 ‘Ik wacht wel op u. Stefano kan Marco’s koffer pakken. Hij heeft het al vaker gedaan,’ was zijn kalme antwoord.

 Toen Dominic haar in de motorboot hielp, voelde ze zich veel te gelukkig om haar plezier te onderdrukken.

 ‘Gaan we over de grote weg, Zio Dominic?’ vroeg Marco toen ze in de richting van het plein voeren.

 ‘Nee,’ antwoordde Dominic met een blik op Martina. ‘We nemen de oude route langs de Brenta rivier. Het is eigenlijk niet veel meer dan een kanaal, maar u zult de omgeving interessant vinden. De dichter Byron heeft eens aan de oever van de Brenta gewoond. Men zegt dat hij tijdens een rit in de heuvels Margarita Cogni voor het eerst ontmoette.’ Hij vertelde over andere beroemde personen die in de villa’s langs de Brenta hadden gewoond.

 Martina keek geïnteresseerd naar de huizen die schilderachtig tussen de bossen langs de rivier stonden. Het waren eeuwenoude, sierlijke gebouwen, daar neergezet door rijke Venetianen, die een huis hadden aan de lagune van Venetië en een villa in de heuvels met omringende landerijen en tuinen. Als een verzameling deels gerestaureerde en deels vervallen gebouwen vormden ze het stille bewijs van vergane glorie.

 Ten slotte stevenden ze af op een in goede staat verkerende aanlegsteiger, met een botenhuis ernaast. Dominic hielp Martina met uitstappen en tilde Marco uit de boot. Roberto zorgde voor de koffers.

 ‘Daar staat de boerderij.’ Met een zongebruinde hand wees Dominic naar een gebouw dat half verborgen in de bossen stond. Hij glimlachte toen hij de ongelovige blik in haar ogen zag. ‘Het is niet zo ontoegankelijk als het eruitziet. Er zijn honderden hectaren bouwland, die u zult zien als we de boerderij naderen. De bossen beginnen daar links aan de rivier en vormen de begrenzing van het eigenlijke bouwland.’

 Het geluid van een auto die op de achter de bomen verscholen weg stopte, trok zijn aandacht. Martina kon een gedeelte van een lange, gestroomlijnde auto zien en keek naar de man die uitstapte en naar hen toe liep. Hij was donker en stevig gebouwd, met blauwe ogen en hoge jukbeenderen.

 ‘Buon giorno, Guido,’ begroette Dominic hem hartelijk en begon met hem te praten in vloeiend Italiaans. ‘Er staat een mand met vis voor je in de motorboot, Guido,’ vertelde hij de man ten slotte, die hem hartelijk bedankte en naar de boot liep. Hij wierp tersluiks een nieuwsgierige blik op Martina en hief zijn hand glimlachend op naar Marco.

 Martina en Marco werden op de voorbank van de grote auto geplaatst en Dominic ging achter het stuur zitten. Het was warm en zonnig toen ze snel over de met bomen omzoomde weg reden. Dominic reed uitstekend en met de zelfverzekerdheid van iemand die de weg op zijn duimpje kende.

 Nu kwamen ze langs het bouwland waarover Dominic het had gehad; wijngaarden, boomgaarden en zo nu en dan een moestuin. Bij een tweesprong sloegen ze rechtsaf een goed onderhouden laan in en reden tussen twee massieve granieten pilaren door naar een oprijlaan.

 Martina was op slag verliefd op de boerderij. Dromerig stond het daar half verscholen tussen de bomen, een vierkant gebouw in de klassieke stijl van het Byzantijnse tijdperk. Op een van de hoeken stond een toren en er waren zonneterrassen op de eerste en tweede verdieping. De uitbundig bloeiende planten op de binnenplaats waren een streling voor het oog. Het was een statige woning, die eeuwenlang de tand des tijds uitstekend had weerstaan.

 De vrouw die hen begroette, was in de dertig en knap, met een glanzende bruine huid. Ze was gekleed in een donkere jurk met een wijde rok en een smalle taille.

 Met zijn innemende lach zei Dominic: ‘Buon giorno, Signora Strangeri. Mag ik u Miss Martina Floyd uit Londen voorstellen?’ Tegen Martina zei hij: ‘Signora Strangeri heeft een dochter die in Londen werkt als model.’

 Martina begroette de vrouw met een warme glimlach, blij dat ze haar Engels hoorde spreken.

 Marco maakte een grappige buiging en zei beleefd: ‘Buon giorno, Signora Strangeri.’ Toen keek hij op naar de lange gestalte naast hem en vroeg gretig: ‘Per favore, Zio Dominic, mag ik naar Lunedi gaan kijken?’

 ‘Zo dadelijk,’ antwoordde Dominic toegeeflijk. Lachend keek hij naar Signora Strangeri. ‘Denkt u dat u het een paar dagen met hem kunt uithouden?’ Onbewust haalde hij zijn vingers door Marco’s krullen.

 Met een tedere glimlach naar Marco zei ze: ‘Het is leuk een kind hier te hebben.’ Haar donkere ogen, nu enigszins somber, keken naar Dominic. ‘Maurizio is in de stallen. Sultan weigert te eten, al vanaf de dag dat u hier wegging. Hij mist u.’

 Dominic klopte haar op haar schouders. ‘Maakt u zich maar niet ongerust. Sultan is een intelligent dier. Hij weet dat u en Maurizio zich bezorgd maken om hem en dat buit hij uit. Ik ga even naar hem kijken. Misschien wilt u Miss Floyd intussen haar kamer wijzen.’

 Martina zag dat Marco zijn hand in die van Dominic had geschoven, toen ze naast elkaar naar de stallen liepen. Ze had zelf ook graag mee willen gaan om naar het paard te kijken. Ze volgde Signora Strangeri onder een paar open Moorse bogen door, over een zonnige patio naar een grote keuken met eikenhouten balken en een enorme haard. Glimmende koperen potten en pannen hingen aan ijzeren haken in de marmeren betegeling van de muur bij het open vuur. Verder stonden er nog een mooie marmeren aanrecht en een lange kloostertafel met stevige stoelen. In een hoek bevond zich een donkergekleurde, glanzend gepolijste trap, die naar de verdiepingen voerde.

 Haar kamer was licht en fris, de meubels waren antiek. In een van de hoeken stond een enorme koperen vaas, gevuld met prachtige bloemen.

 ‘Wat een leuke kamer!’ riep Martina. ‘De bloemen zijn prachtig, signora, en het uitzicht is schitterend.’ Door het raam had ze begroeide heuvels en landerijen gezien met glinsterende irrigatiekanalen.

 ‘Ja, het is een mooie kamer,’ beaamde de vrouw. ‘Het is jammer dat Signor Burnett di Ravenelli niet trouwt, want het is een familiehuis. Maar we hopen dat het. toch eens zal gebeuren.’

 Martina keek gespannen naar haar, in de hoop dat ze meer zou zeggen. Was het Mia of Kay, die nieuwe hoop gaf op een vrouw des huizes? Om de plotselinge stroom van emoties in te dammen, zei ze: ‘U spreekt uitstekend Engels, signora.’

 ‘Ik ben een Engelse,’ antwoordde Signora Strangeri. ‘Mijn familie komt uit Devon. Toen ik achttien was, ging ik met mijn tante op vakantie naar Venetië. Helaas werd ik verliefd op een man die niet deugde. Hij was een van die knappe gigolo’s die het Lido afstropen. Ik wist wat hij was, maar dat weerhield me er niet van met hem om te gaan. Mijn tante stierf plotseling in ons hotel aan een hartaanval en ik ontdekte dat ik zwanger was. Ik kon niet naar huis terug en ik liep met wanhoopsplannen rond, toen ik Maurizio ontmoette. Ik vertelde hem het hele verhaal en we trouwden.’

 ‘Ik ben blij dat u iemand anders hebt ontmoet,’ zei Martina meelevend. ‘Is hij aardig?’

 ‘Heel erg aardig.’ De vrouw haalde haar schouders op. ‘Een gelukkige jeugd geeft iemand de indruk dat het leven alleen bestaat uit rozegeur en maneschijn, totdat een bittere ervaring als de mijne de droom wreed verstoort.’ Ze zuchtte. ‘Ik weet niet waarom ik u dit vertel, misschien omdat ik vind dat u er zo kwetsbaar uitziet. U hebt sterren in uw ogen, u draagt geen ring en toch gloeit u van enthousiasme voor idealen die je tegenwoordig bij veel mensen mist.’

 ‘Ik weet wat u bedoelt,’ zei Martina zacht, ‘en ik dank u voor uw vertrouwen. Ondanks alles ziet u er toch niet verbitterd uit. U straalt goedheid uit, en ook een beetje verdriet. Maurizio moet een wonderbaarlijke man zijn.’

 De vrouw glimlachte en liet Martina een luxueuze badkamer zien. De andere deur gaf toegang tot Marco’s kamer.

 ‘Het diner is om acht uur,’ zei ze. ‘Marco eet ’s avonds in de keuken. Ik hoop dat u zich hier zult vermaken - en laat me weten als u iets nodig hebt.’

 Toen ze die avond een slaperige Marco in bed stopte, zei hij:

 ‘Zijn de goudvissen ook gaan slapen, Marty?’

 ‘Ja. Maak je maar niet bezorgd over de vissen. Stefano zal goed voor ze zorgen.’ Al gauw hoorde ze zijn rustige ademhaling; hij sliep. Martina keek naar hem met een brok in haar keel.

 Dominic stond voor de haard op haar te wachten toen ze de kamer binnenkwam. Hij glimlachte en zag er ontspannen uit, onweerstaanbaar aantrekkelijk in een donker kostuum.

 ‘Neem plaats, Miss Floyd. Ik zal een drankje voor u inschenken.’ Hij wees naar een sofa bij de haard. ‘Slaapt Marco al?’

 ‘Ja,’ mompelde ze. Ze vertrouwde zichzelf op dat moment niet genoeg om hem aan te kijken. Vreemd, dat zijn nabijheid zo’n invloed op haar had. Vreemd ook, dat ze onder dat koele uiterlijk tederheid en hartstocht voelde. Hij zag er zo sterk en onwrikbaar uit, ja zelfs meedogenloos, toen zijn ogen in de hare keken.

 ‘Hoe vindt u de boerderij?’ vroeg hij.

 ‘Geweldig. Ik houd van eenzaamheid.’

 Zijn opmerkzame ogen gleden onverschillig over haar slanke figuur en bleven even rusten op haar zijdeachtige haren. ‘Die u na enkele dagen zal vervelen,’ zei hij sarcastisch. ‘Eenzaamheid verveelt de meeste van mijn gasten. Men prefereert over het algemeen het opwindende leven in Venetië boven de saaie eentonigheid van het buitenleven. Denkt u dat u het voorgoed buiten het bruisende leven in Londen kunt stellen?’

 Martina nam een slok van haar wijn en zette haar glas neer. ‘Waarom vraagt u dat?’

 Zijn glimlach was enigszins cynisch. ‘Omdat er veel vrouwen zijn die niet in een vreemd land kunnen aarden.’ Hij keek op naar het hoge plafond. ‘Ik houd van deze plek. Toen ik nog maar een jongen was, wilde ik al boer worden. Maar mijn stiefvader, de Conté di Ravenelli, legde het glinsterende speelgoed van financiën in mijn handen en het was een uitdaging die ik aannam. Ik leerde hard te werken en het spel hard te spelen. Ik heb haast van alles gedaan in mijn leven, behalve trouwen. Dit landgoed is al generaties lang in het bezit van de familie Ravenelli. Ik zou het vreselijk vinden als het in handen van de een of andere magnaat zou vallen, die het zou beschouwen als een van zijn vele stukken speelgoed.’

 Hij was dus toch van plan te trouwen. Wie zou er geschikter zijn dan Mia, met een kant-en-klare opvolger? Hij zou het voorbeeld van zijn stiefvader kunnen volgen en ook een weduwe trouwen met een zoon. Het zou een gelukkige oplossing zijn voor Marco en daar zou ze blij om moeten zijn. Martina luisterde, terwijl ze zwijgend in haar wijnglas staarde.

 ‘Jammer dat u geen paard rijdt,’ ging hij verder. ‘Na mijn vroege ochtendrit zal ik Marco op Lunedi laten rijden. Als u wilt, kunnen we dan later een autoritje maken langs de landerijen.’ Hij vertelde verder over de boerderij en ze luisterde, benieuwd naar elk detail van het leven op het land.

 Tegen de tijd dat ze aan tafel gingen, was het gesprek zeer geanimeerd. Martina stelde vragen over het in ontwikkeling brengen van de verschillende terreinen en Dominic antwoordde bereidwillig en met een zekere mate van humor. Zo nu en dan trok hij geamuseerd zijn wenkbrauwen op. Dan vond ze het bijzonder gemakkelijk om van hem te houden en luchtkastelen te bouwen; een gevaar voor haar gemoedsrust. Haar aantrekkelijke glimlach, haar glinsterende ogen en haar warme persoonlijkheid, tot nu toe verborgen door een soort verlegenheid die ze in zijn gezelschap voelde, vond hij onweerstaanbaar.

 ‘De vorige keer dat u met mij dineerde, deed u het met tegenzin. En nu?’ vroeg hij. Hij sprak tamelijk onverschillig, maar wachtte gespannen op haar reactie.

 Martina vermande zich en keek hem recht in de ogen, hetgeen ze gedurende de hele maaltijd niet had durven doen. Het lukte haar zelfs schalks te glimlachen, toen ze zei: ‘Ik ben altijd dol geweest op boerenmaaltijden, dus ik geniet,’ antwoordde ze zedig.

 Zijn ogen glinsterden. ‘Vertel me waar u nog meer dol op bent.’

 Martina had er alles voor over gehad om hem te kunnen vertellen dat ze dol op hem was. Maar omwille van haar eigen trots en om hem niet de kans te geven haar uit te lachen, bleef ze koel.

 ‘Waarom zou ik u vertellen waar ik allemaal van houd?’ antwoordde ze. ‘Het zou u niet interesseren.’

 ‘Neem de proef op de som,’ zei hij nonchalant.

 Maar ze liet zich niet uit haar tent lokken. Signora Strangeri kwam op dat moment binnen om te vragen of ze nog iets nodig hadden. Toen ze weer weg was, stelde hij voor een wandeling te maken. Blij dat ze weg kon uit die vreemde atmosfeer van voetangels en klemmen, stemde Martina ermee in en ging naar haar kamer om een jas te halen en naar Marco te kijken.

 Hij had de deken en het laken van zich afgegooid en lag uitgespreid op het bed met gloeiende wangen en verwarde krullen, zijn geliefde teddybeer tegen zich aangedrukt. Voorzichtig trok Martina de deken weer over hem heen. Hij zou gelukkig zijn met Dominic als stiefvader en al gauw zouden er andere kinderen zijn om hem gezelschap te houden. Toen zijn ademhaling weer rustig was geworden, verliet ze de kamer.

 Ze voegde zich bij Dominic met een glimlach die haar innerlijke verwarring moest verbergen. Hoeveel andere vrouwen in het verleden hadden hetzelfde gevoeld als zij nu? Martina, bang voor haar eigen zwakheid, was blij dat hij zo koel en gereserveerd deed. Het gaf haar een illusie van vertrouwen. Zijn hoffelijkheid versterkte dat vertrouwen nog. Hij liep haar tegemoet, opende en sloot deuren voor haar en liet haar voor gaan, de warme nacht in. Nonchalant liep hij naast haar, in gedachten verdiept, de handen in de broekzakken.

 De prachtige nacht, versterkt door zijn aanwezigheid, greep haar aan. Hoog aan de hemel zweefde een zilveren maan, die de rivier en kanalen een zilveren glans gaf en een etherisch licht wierp op de bossen en velden. Het was Martina, die de voor haar schrijnende stilte verbrak.

 ‘Hoe komt het, dat de maan iemand in het buitenland altijd meer beïnvloedt dan thuis?’

 Hij glimlachte vaagjes. ‘Waarschijnlijk omdat men denkt dat de maan dan anders is. De mensen vestigen zich op de plaats van hun dromen en dan wordt het voor hen ook de mooiste plek op aarde. Ik heb een villa aan het Comomeer, die uitzicht heeft op bergen met besneeuwde toppen, adembenemend.’ Hij sprak verder over plaatsen die hij in het buitenland had bezocht en die onbeschrijflijk mooi waren.

 Hij sprak vrijuit, de indruk wekkend van een eenzame man, die van zijn vrijheid genoot. Maar ze wist, dat zijn charme en uiterlijk veel vrouwen hadden aangetrokken. Hij was ongetwijfeld wel aan zijn trekken gekomen.

 Ze waren in een dal gekomen en stonden nu te kijken naar een waterval. De maan toverde het vallende water om in zilverschuim met donkere purperen schaduwen. Het geluid van de waterval scheen de illusie, dat ze van de rest van de beschaving afgesneden waren, te intensiveren. Het leek wel of ze met hun tweeën alleen waren op een afgelegen planeet.

 Door een plotseling geluid in het struikgewas achter haar schrok Martina zo hevig, dat ze uitgleed. Ze zou gevallen zijn, als Dominic zijn arm niet om haar heen had geslagen en haar tegen zich aan had gedrukt. Geschrokken klemde ze zich aan hem vast, intens bewust van de harde druk van zijn armen. Het geluid van haar zware ademhaling vermengde zich met het bonzen van haar hart, terwijl ze trachtte haar zenuwen tot bedaren te brengen.

 ‘Wat was dat?’ fluisterde ze hees.

 ‘Een of ander nachtdier, dat waarschijnlijk even hevig geschrokken is als u,’ antwoordde hij. ‘Wees maar niet bang, er zijn hier geen wilde dieren. U loopt geen gevaar.’

 Geen gevaar! Dit waren de gevaarlijkste momenten in haar leven. Nooit tevoren was ze er zo na aan toe geweest zich dwaas aan te stellen tegenover een man die niets om haar gaf. Vastberaden vermande ze zich.

 ‘Ik ben erg geschrokken,’ legde ze uit. Ze voelde zich plotseling slap, toen hij haar los liet.

 ‘Voelt u zich nu weer in orde?’ vroeg hij met gefronste wenkbrauwen.

 ‘Volkomen in orde,’ antwoordde ze.

 Ze liepen een hele poos zwijgend naast elkaar voort. Daarna wees Dominic haar weer enkele dingen aan, alsof het incident nooit had plaatsgevonden. Voor hem betekende de avond alleen maar, dat hij met een gast had gedineerd en daarna met haar was gaan wandelen, zonder persoonlijke betrokkenheid van zijn kant, zelfs niet toen ze viel.

 Voor Martina was het incident vernietigend geweest. Het gevoel dat de vervulling van haar intense verlangen haar ontzegd was, frustreerde haar zowel lichamelijk als geestelijk.
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 Toen Martina de volgende dag met Dominic een ritje maakte over de uitgestrekte landerijen, drong het weer tot haar door welk een prachtig land Italië was en hoe heerlijk de zon er scheen. Onder een strakblauwe lucht zag ze mais, meloenen en tomaten groeien op de vruchtbare grond, badend in het zonlicht.

 Overal waren mannen, vrouwen en kinderen bezig met harken en wieden en het bundelen van hooi; ze zongen terwijl ze werkten.

 Na de lunch zette Dominic een picknick-mand in de auto en met Martina en Marco naast zich op de voorbank reed hij snel weg. Zo nu en dan moest Dominic vaart minderen alvorens een door ossen voortgetrokken boerenwagen te kunnen passeren en eens moest hij stoppen voor een paar nonnen, die te paard de weg overstaken naar een lange oprijlaan met kastanjebomen, die naar een klooster leidde.

 ‘Wat een enig tafereel om te schilderen!’ riep Martina uit.

 Kort daarna stuurde Dominic de grote wagen van de hoofdweg af en reden ze in de richting van een meer. Het was bezaaid met kleine eilandjes en zeilboten scheerden als vlinders over het water tegen een achtergrond van lichtpaarse bergen. Marco ging verrukt staan, toen ze een zigeunerkamp aan het strand passeerden. Het was een reusachtig meer en ze hadden er al een tijdje langs gereden, toen Dominic de wagen tot stilstand bracht bij een eenzaam stukje strand.

 Hij draaide zich om en keek Martina peinzend aan. ‘Het is jammer dat u maar zo kort in Venetië blijft,’ zei hij. ‘Anders zouden we eens op forellen kunnen gaan vissen. Hebt u ooit gegrillde forel geproefd?’

 Martina schudde haar hoofd.

 ‘Het is verrukkelijk, hè, Marco?’ Dominic streek met zijn hand de donker krullen in de war.

 ‘Si, Zio Dominic,’ antwoordde hij. ‘Gaan we vandaag vissen?’

 ‘Nee, jammer genoeg niet. Een andere keer.’

 Dominic had de ramen van de auto opengedraaid, maar zonder de wind die tijdens het rijden ontstond, was het er als in een oven.

 ‘Kunnen we het kasteel gaan bekijken, Zio Dominic?’ vroeg Marco.

 ‘Als Miss Floyd het niet erg vind om te klimmen.’ Dominic keek glimlachend naar Martina. ‘De laatste keek dat we hier waren, werd Marco teleurgesteld. Zijn moeder voelde niets voor de klim. De hitte kan je heerlijk lui maken en je enthousiasme voor elke soort inspanning de kop indrukken.’

 Martina’s plezier kreeg een domper bij de gedachte dat hij Mia ook hier had gebracht. Maar toen ze Marco’s smekende gezichtje zag, was ze alles weer vergeten.

 ‘Ben je moe, Marty?’ vroeg hij.

 Vertederd glimlachte ze tegen hem. Arm kereltje! In Venetië had hij zo weinig gelegenheid om te rennen en te ravotten.

 ‘Helemaal niet. Ik wil het kasteel ook graag zien,’ antwoordde ze. Het drong tot haar door dat Dominic de picknick voor Marco had georganiseerd. Hij hield al van hem als van een zoon.

 Ze stapten uit de auto en liepen door de hitte van het gouden zonlicht. Rustig wandelden ze over het pad dat geleidelijk aan steiler werd, langs bosrijke heuvels en open vlakten. Ze begon haar kuitspieren te voelen, maar genoot toch. Dominic had haar bij haar elleboog gepakt om haar te steunen en Marco had een warm handje in de hare geschoven. Tot haar genoegen merkte ze dat de lucht koeler werd.

 Plotseling ving ze door de bomen heen een eerste glimp op van het kasteel. Verblind door de gloed van het zonlicht, dat door tientallen ramen werd weerkaatst, zag ze een sprookjeskasteel met torentjes en koepels op een plateau met bosrijke heuvels erachter. Maar toen ze eindelijk in de schaduw van de ondoordringbare muren, de formidabele bastions en torenhoge wallen stonden, vond Martina het nogal overweldigend en grimmig.

 ‘Wat waren de mensen vroeger toch bloeddorstig, dat ze zo’n bescherming nodig hadden tegen de buitenwereld,’ mompelde ze.

 ‘Bloeddorstig zeker en wreed ook,’ gaf Dominic toe. ‘Toch waren er ook geniale vaklieden met een diepe liefde voor schoonheid, die vooral in het Byzantijnse tijdperk tot uiting kwam.’

 Marco rende de trappen op naar de borstwering waar Dominic hem op zijn schouders tilde om hem de omtrek te laten verkennen; hij was ook de eerste die weer naar beneden liep en het kasteel binnenging. In het kasteel zag Martina de feestzalen, de bewerkte plafonds, muurschilderingen, rijkelijk met snijwerk bewerkte open haarden en kunstschatten uit een lang vervlogen tijdperk.

 ‘Ik begrijp wat u bedoelt,’ merkte ze op, vervuld van al die rijkdommen uit het verleden. Ze waren weer buiten in de zon.

 Terug bij de auto pakte Dominic de picknick-mand en ze aten op het strand. Daarna strekte Dominic zich op het zand uit, steunend op een elleboog en staarde over het water. Martina, als altijd zich intens bewust van zijn nabijheid, kreeg er maar niet genoeg van naar zijn zongebruinde figuur te kijken en weg te dromen. Ze fantaseerde dat hij haar geliefde was en Marco hun zoon. Maar dromen was gevaarlijk, het ruimde alle hinderpalen uit de weg en maakte alles mogelijk. De rit terug naar de boerderij verliep snel. Marco, moe van de wandeling en het spelen op het strand, was in slaap gevallen. Bij de aankomst op de boerderij werden ze verwelkomd door een luid geblaf van honden. Een man met twee honden op de hielen kwam naar hen toe en Martina maakte kennis met Maurizio, de echtgenoot van Signora Strangeri. Hij was een lange, robuuste man met vriendelijke ogen en een warme glimlach.

 Die avond nadat ze Marco in bed had gestopt, dineerden Martina en Dominic samen. Ze zaten op het terras koffie te drinken toen de telefoon ging. Dominic bleef een tijdje weg en Martina vond dat hij geërgerd keek toen hij terugkwam. Maar hij zei niets. Hij ging zitten, strekte zijn benen voor zich uit en rookte zwijgend een sigaar.

 Hij stelde haar net voor een wandeling te maken toen de telefoon opnieuw rinkelde. In zichzelf mompelend, verontschuldigde Dominic zich en liep weer naar binnen. Toen hij bij haar terug kwam, was hij in gedachten verzonken. Ze had op haar tenen willen gaan staan om de frons van zijn gezicht te kussen.

 ‘Het spijt me’ zei hij, ‘maar ik moet direkt weg. Roberto zal jullie morgenochtend naar Venetië terug brengen. Welterusten.’

 Hij stak zijn hand uit en ze keek hem teleurgesteld aan. Was het belachelijk om te denken dat hij haar gevoelens voor hem geraden had en dit een manier was om gemakkelijk van haar af te komen?

 ‘Welterusten’ zei ze zacht. ‘Bedankt voor de uitnodiging. Het was erg leuk. Toch geen slecht nieuws, hoop ik?’

 Even verstevigde zijn handdruk, toen was hij zichzelf weer meester, de vriendelijke gastheer.

 ‘Het was te verwachten,’ antwoordde hij. Meer niet.

 Eenmaal in haar kamer liep Martina naar het balkon. Had hij hun samenzijn met opzet afgebroken? Waarom had hij haar dan uitgenodigd? Om Marco natuurlijk. Zoals ze ook bij hem thuis was uitgenodigd vanwege Eunice en Bruno. Ze hoorde de moter starten en zag het licht van de koplampen toen hij een bocht nam en wegreed. Versuft bleef ze nog geruime tijd op het balkon staan, verkild en ongelukkig, totdat haar trots zich liet gelden. Ze liep weer naar binnen en bleef aan Marco’s deur luisteren. Het was stil in zijn kamer, hij sliep rustig.

 ‘Dit is voor u, Signorina Floyd, met de complimenten van Signor Brunett di Ravenelli.’ Martina staarde verrast naar de prachtig opgemaakte vruchtenmand die Signora Strangeri haar bij haar vertrek van de boerderij aanbood. Er was ook een kleine mand voor Marco.

 Met een leeg gevoel in haar maag nam Martina het geschenk aan. Ze bedankte Signora Strangeri voor de hartelijke ontvangst.

 Terug in Venetië hoorden ze van Stefano dat een van Marco’s vriendjes waterpokken had. Dat betekende dat Marco’s dagelijkse bezoeken aan de buren voorlopig afgelast werden. Hij was dolblij.

 Martina schreef Dominic meteen een briefje om hem te bedanken voor de vruchtenmand en sloot een briefje van Marco in, dat hij met veel moeite had geschreven. Ze adresseerde de envelop aan het Palazzo Ravenelli.

 Later op de dag kwam er een telefoontje van Bruno, die informeerde of alles in orde was. Ze gaf hem een kort verslag van wat ze gedaan hadden, maar verzweeg het geval van waterpokken bij de buren om hem niet ongerust te maken. Eunice kwam ook nog aan de telefoon en Martina vond dat ze erg opgewekt klonk.

 Marco was verrukt toen hij zijn oom mocht spreken. Hij vertelde enthousiast over zijn goudvissen en over hun bezoek aan Dominics boerderij. Martina wist niet of het opzet of toeval was dat hij niet repte over de onderbreking van zijn lessen bij de buren.

 Hij was een zeer intelligent kind. Terwijl ze vertederd naar zijn opgewonden gezichtje keek, vroeg ze zich af of zijn moeder ooit aan hem dacht.

 Als ze hem over het verlies van zijn vader heen kon helpen, zou ze erg blij zijn. Na het vertrek van Eunice en Bruno had hij steeds de hele nacht doorgeslapen. Hij had veel beweging in de buitenlucht nodig, zodat hij moe genoeg was om de hele nacht door te slapen. Het zou nog beter zijn als hij kon zwemmen. In een stad als Venetië was het een noodzaak en het zou hem ook het nodige zelfvertrouwen geven.

 De volgende morgen kwam hij bij haar binnen stormen met zijn teddybeer onder zijn arm geklemd. Hij sprong in haar bed en nestelde zich tegen haar aan.

 ‘Wat gaan we vandaag doen, Marty?’ vroeg hij, haar met zijn donkere ogen aankijkend. ‘Ik ben zo blij dat ik vandaag niet hoef te leren,’ zei hij met een tevreden zucht.

 Ze glimlachte tegen hem en zei: ‘Iedereen moet leren, Marco. Als we niet leren, weten we ook nooit iets. Je zou het toch niet leuk vinden als je vriendjes meer weten als jij, niet waar?’

 Hij schudde zijn hoofd.

 ‘Maar het geeft niet. We doen net of je vakantie hebt. Hoe denk je erover vandaag heel vroeg in een watertaxi op stap te gaan, in plaats van op Ugo te wachten? We kunnen voor een keertje wel buitenshuis ontbijten.’

 Marco’s neusje krulde van genoegen. ‘Waar gaan we heen?’ fluisterde hij samenzweerderig.

 ‘Dat zul je wel zien,’ antwoordde ze geheimzinnig. Het was leuk zich haastig te wassen en te kleden, een briefje voor de bedienden achter te laten en stilletjes het huis te verlaten. Om half negen ontbeten ze in een café op het plein, verse broodjes met boter en honing. De koffie was heerlijk en Marco’s melk dik en romig.

 Klokslag negen uur werden de duiven gevoerd. Duizenden duiven vlogen als bij toverslag uit alle richtingen naar het plein, toen de torenklok begon te luiden. Een wolk van grijze veren daalde onder luid vleugelgeklap op het plein neer. Enkele minuten later was de enorme hoeveelheid mais verdwenen en was de voedselslag ten einde. Martina en Marco wandelden daarna naar de vroege ochtendmarkt, waar konijnen en kippen en pasgeboren kuikens te koop werden aangeboden. Marco kreeg een ijsje en daarna gingen ze weer naar huis voor de lunch en Marco’s middagslaapje. Martina had hem nog niet verteld dat ze van plan was hem te leren zwemmen.

 Tot haar teleurstelling kon ze geen zwembroekje vinden tussen zijn kleren. Ze besloot er een te kopen als ze naar het Lido gingen, de badplaats van Venetië. Ze zou zelf gaan zwemmen en als Marco haar in het water zag, zou hij zijn watervrees misschien overwinnen. Daarna zou het niet moeilijk zijn hem te leren zwemmen. Het Lido met zijn lange strand en de eindeloze rij kleedhokjes was erg populair bij de Venetianen. Martina zocht een plaatsje uit waar het water rustig was en er geen golfbrekers waren. Het was een stuk strand tegenover de hotels, waar alleen een paar oudere mensen in strandstoelen lagen te zonnen en Marco heerlijk kon spelen.

 Ze kleedde Marco uit en liet hem zijn nieuwe zwembroek aantrekken. Na hem goed met zonnebrandolie te hebben ingesmeerd, liet ze hem zijn gang gaan en al spoedig was hij druk bezig met het bouwen van zandkastelen, die hij versierde met schelpen. Marco was zo verdiept in zijn nieuw spelletje, dat Martina de moed niet had om hem naar het water te lokken. Een andere keer dan maar. Ze zou zelf dolgraag het blauwe sprankelende water in willen, al was het maar voor eventjes. In een impuls hurkte ze bij hem neer en vroeg: ‘Kan je moeder zwemmen, Marco?’

 Hij was bezig vlaggetjes te zetten op de torens van zijn kasteeltje. Hij had ze gemaakt van aangespoelde twijgjes, die hij door stukjes papier had gestoken. ‘Si, Marty,’ antwoordde hij zonder op te kijken.

 Martina had hem nog meer willen vragen - waarom hij bij voorbeeld wel een emmertje en een schepje had, maar geen zwembroekje. Maar daar zou een eenvoudige reden voor kunnen zijn. Misschien was het te klein geworden of, ze rilde bij de gedachte, misschien was het bij de brand verloren gegaan.

 Opeens tikte er iemand op haar schouder. Het was een oudere man, die met zijn vrouw dicht bij hem lag te zonnen.

 ‘Scusate,' zei hij in het Italiaans. ‘Mijn vrouw en ik willen met alle plezier op de kleine jongen letten, als u wilt zwemmen.’

 ‘Erg vriendelijk van u,’ antwoordde Martina. ‘Ik zou dolgraag even willen zwemmen. Ik blijf niet lang weg.’

 Marco ging zo op in zijn spelletje, dat hij haar de eerste tien minuten wel niet zou missen. Gelukkig had ze haar badpak al aan. Ze hoefde alleen haar jurk maar los te knopen.

 Na de hitte van de zon was het koele blauwe water heerlijk. Ze zwom met rustige slagen en als ze moe werd, liet ze zich dromerig op haar rug drijven om daarna weer met krachtige slagen door het water te schieten.

 Plotseling zag ze een knap, gebruind gezicht naast zich opduiken. Slierten zwart haar werden met een ruk uit de donkere ogen geschud en witte tanden flitsten op in een brede glimlach.

 ‘U kunt goed zwemmen, signorina.' De Italiaanse klanken pasten volmaakt bij het Latijnse uiterlijk. Een van de gigolo’s, die als sprinkhanen over het strand zwermden op zoek naar rijke, eenzame vrouwelijke toeristen die tegen iedere prijs mannelijk gezelschap verlangden, schoot door Martina heen.

 Geschrokken door zijn plotselinge verschijning, negeerde Martina hem en zwom terug naar het strand. Ze was opgelucht dat hij niet naast haar bleef zwemmen, maar toen ze uit het water stapte, stond hij haar lachend op te wachten.

 ‘Met vakantie?’ vroeg hij. Hij bleef naast haar lopen. Martina voelde dat zijn ogen haar slanke, welgevormde figuur verslonden. Toen ze niet antwoordde, bleef hij aandringen - een mooie jonge god, verzekerd van zijn lichamelijke aantrekkingskracht.

 ‘Mag ik u weer ontmoeten, signorina?’

 Ontmoedigd door zijn volharding, schudde ze haar hoofd en liep verder. Hij probeerde het nogmaals. ‘Zullen we vanavond samen gaan dineren?’ Weer schudde Martina haar hoofd en de frons op zijn voorhoofd bewees dat hij niet gewend was aan een weigering.

 Martina liep hardnekkig verder. Deze jongeman was wel een volhouder, dacht ze wanhopig.

 ‘Miss Floyd? Wat doet u hier?’

 Ze droomde zeker. De lange figuur die voor haar opdoemde, kon onmogelijk Dominic zijn. De vernietigende blik die hij de jongeman toewierp, was voldoende om hem onmiddellijk te laten afdruipen.

 Martina voelde zich belachelijk opgelucht en met een zwierige zwaai trok ze haar badmuts af.

 ‘God zij dank! Ik kon maar niet van hem af komen,’ zei ze met een stralende glimlach.

 Met half dichtgeknepen ogen keek Dominic naar de wolk haren die op haar schouders neergolfden en de druppels water die trillend aan haar wimpers hingen. Haar ogen schitterden zonder enig spoor van koketterie, maar toch kwam er een frons op zijn voorhoofd.

 ‘Nee?’ vroeg hij sarcastisch. ‘Ik had niet de indruk dat u er uw best voor deed.’

 Martina verstarde. Woede en verontwaardiging inspireerden haar om terug te slaan. ‘Behalve dat het u niet aangaat wat ik doe,’ zei ze, ‘kon u er nauwelijks een oordeel over vellen. Ik hield mijn hoofd gebogen, zodat u niet kon zien dat ik hem volledig negeerde. Ik heb geen woord tegen hem gezegd.’

 Er viel een korte stilte, toen zei hij met een effen stem: ‘De man dacht natuurlijk dat u op dit strand was om de aandacht te trekken en maar deed alsof u niet gemakkelijk te versieren was. Dit gedeelte van het strand staat bekend als jachtterrein van mannen van zijn slag. Ik was toevallig in een van de hotels, toen ik u zag.’

 Martina’s hand kneep zo hard in haar badmuts dat het haar pijn deed. ‘En u kon uw ogen niet geloven,’ zei ze bitter. ‘Al van het begin hebt u een slechte mening over mij. Waarom weet ik niet, want het gaat u uiteindelijk helemaal niets aan. Marco is aan mijn zorgen toevertrouwd en ik ben alleen aan Bruno verantwoording schuldig voor alles wat ik doe zolang hij onder mijn hoede is. Voor mij bent u een verstokte, cynische vrijgezel, die doet wat hij wil en zelfs de rol van peetvader speelt voor Marco. Maar ik heb met uw leven niets te maken. Ik zou het op prijs stellen als u zich ook niet met het mijne bemoeit!’

 Hij was niet in het minst uit het veld geslagen door haar driftige uitval. ‘Miss Floyd,’ zei hij rustig, ‘u bent hier vreemd in Venetië. Ik heb u alleen maar op de hoogte gebracht van bepaalde delen van het Lido. Als ik geweten had dat u hierheen wilde gaan met Marco, had ik ervoor gezorgd dat u een privé strand van een van mijn vrienden had kunnen bezoeken. Wat mijn mening over u betreft, ik keur iedere vrouw af die Marco onder haar hoede heeft. Dat doe ik nog steeds.’ Plotseling begonnen zijn ogen, die op haar opgewonden gezicht gevestigd waren, vaag te schitteren. ‘Het zal u misschien verbazen om te horen dat ik u een goed alternatief vind.’

 Slechts half gesust, zei ze stijfjes: ‘Ik kan maar beter weer naar hem toe gaan. Ik heb hem bij een ouder echtpaar achtergelaten.’ Ze wees over de hoofden van de badgasten naar een deel van het strand waar minder mensen waren. Als een havik keek hij speurend in de gewezen richting.

 ‘Zio Dominic!’ Marco’s stem klonk van achter hen. Ze draaiden zich om en zagen hem uit de richting van het water komen, aan de hand van de oude man. Hij had blijkbaar in het water gelopen, want zijn zwembroek was nat.

 ‘Zio Dominic!’ riep hij weer. Hij liet de hand van de oude man los en rende naar hem toe. ‘Komt u naar mijn zandkasteel kijken?’ Hij greep Dominics hand en trok hem mee.

 ‘Ik hoop dat u het niet erg vindt, dat ik hem naar het water heb gebracht,’ zei de oude man, terwijl ze Marco en Dominic volgden. ‘Hij zat vol zand.’

 ‘En ging hij gewillig met u mee?’ vroeg Martina verbaasd.

 ‘O, ja. Hij vond het prachtig om pootje te baden.’

 ‘Ik dacht dat hij bang was voor water.’

 ‘Misschien komt het omdat ik een man ben, signorina, dat hij niet bang was om mee te gaan.’

 ‘Wat het ook is, ik ben u erg dankbaar, signore,’ zei Martina zacht.

 ‘Is het niet prachtig, Zio Dominic?’ vroeg Marco toen ze bij zijn zandkasteel waren aangekomen.

 ‘Nou en of,’ antwoordde Dominic. ‘Heb je het helemaal zelfgebouwd?’

 Marco schudde zijn hoofd. ‘Marty heeft me geholpen.’

 Martina wreef zich met een handdoek droog en trok haar jurk toen over haar badpak aan. Daarna droogde ze Marco af en kleedde hem aan. ‘We gaan toch nog niet weg, Marty?’ vroeg hij.

 ‘Jawel, lieveling, Ugo komt ons zo halen,’ antwoordde ze glimlachend en stopte alle spullen haastig in de tas.

 ‘Mag ik?’ Tot Martina’s wanhoop bukte Dominic zich en pakte de strandtas op. Hij was dus van plan hen naar Ugo te begeleiden. Ze vroeg zich af of hij zijn zaken had afgehandeld en hoopte vurig dat iemand hem zou komen halen. Maar hij wandelde gemoedelijk met hen mee, alsof ze met hun drieën op vakantie waren.

 Martina liep zwijgend naast hem, nog gekrenkt door zijn terechtwijzing. Ze had er geen ander woord voor. Ze nam een haarband uit de zak van haar jurk en schoof die over haar hoofd.

 ‘Ik vind het mooier als hét los hangt,’ zei Dominic. Ondanks de koele toon glimlachte hij. ‘Ik kwam feitelijk niet om je verwijten te maken. Ik liep hierheen toen ik je naar zee zag lopen om te gaan zwemmen. Ik wilde je vragen of je er iets voor voelde om vanavond met mij naar een feest te gaan.’

 Ze had de uitnodiging graag spontaan aangenomen. Als het ook maar enigszins enthousiast had geklonken, zou ze niet hebben geaarzeld. Maar nu beschouwde ze de uitnodiging als een zoenoffer voor zijn onheuse optreden.

 ‘Het spijt me,’ zei ze zacht. ‘We hebben een drukke dag gehad en ik voel er meer voor om vroeg naar bed te gaan. Niettemin, bedankt voor uw uitnodiging.’

 ‘Zoals u wilt,’ zei hij koel.

 Gespannen luisterde ze of ze ook maar iets van teleurstelling in zijn stem hoorde. Maar dat was niet zo. Hij had haar weigering zonder meer geaccepteerd. De afstand naar de aanlegsteiger leek eindeloos. Ze ontweek Dominics blik toen hij haar in de motorboot hielp en keek hem niet na toen hij zich verwijderde. Toen hij verdwenen was, drong het tot haar door dat ze hem een lift had kunnen aanbieden. Martina was blij dat ze weer thuis was, hoewel ze een prettige dag had gehad. Ze had geen problemen met Marco en Venetië had vele pleziertjes te bieden. Toen ze van het strand weggingen, had hij verlangend naar zijn zandkasteel gekeken, maar hij had zonder morren gehoorzaamd.

 Na het avondeten keken ze nog een tijdje naar de goudvissen, voordat ze hem in bed stopte, moe maar tevreden. Pas toen ze naast zijn bed zat, wachtend totdat hij goed en wel in slaap was, dacht ze aan de lange, eenzame avond die voor haar lag. Had ze Dominics uitnodiging te haastig afgeslagen? Ze was ten slotte met vakantie en het was toch de bedoeling om er zoveel mogelijk van te genieten. Haar liefde voor hem stuurde alles in de war. Als ze zich de rest van haar verblijf niet ellendig wilde voelen, zou ze haar emoties ten opzichte van hem in toom moeten houden.

 Ze had juist een boek gepakt om wat te gaan lezen, toen de telefoon ging. Een moment bleef ze ernaar staren. Het zou Dominic kunnen zijn. Met trillende vingers nam ze de hoorn op. Ze hoorde een vrouwestem, die beschaafd Engels sprak.

 ‘Hallo, Miss Floyd?’

 ‘Ja.’

 ‘Ik ben Dawn Agusta, een vriendin van Eunice. Ik krijg vanavond een paar vrienden te dineren en ik zou het op prijs stellen als u wilde komen.’ Ze had een prettige stem. ‘Ik weet wel dat ik u erg weinig tijd geef, maar dat is de schuld van mijn man. Hij heeft een paar relaties te eten gevraagd om zakelijke dingen te bespreken en ik heb op het laatste moment besloten een gelijk aantal dames uit te nodigen. Ik heb de echtgenotes van de getrouwde mannen uitgenodigd en nog een paar alleenstaande dames. Zou u dan ook willen komen, alstublieft?’

 Waarom niet, dacht Martina. Onvoorbereide feestjes waren leuk en plezier was hetgeen ze nodig had.

 ‘Ik wil graag komen,’ antwoordde ze.

 ‘Fijn. Ik weet zeker dat u het leuk zult vinden. Voor vervoer wordt gezorgd. Een van de vrienden van mijn man zal u op zijn weg hierheen afhalen. Hij komt om half acht. Is dat in orde?’

 ‘Ja, dank u.’

 Martina legde de hoorn neer. Ze sloeg haar armen om haar eigen schouders en walste de kamer rond. Dit was een buitenkansje. Ze liep verheugd de trap af op zoek naar Stefano, die ze in de hal tegenkwam. ‘Het spijt me heel erg dat ik zo lastig ben, Stefano,’ zei ze. ‘Ik ga vanavond naar een diner. Signora Agusta heeft me uitgenodigd. Om half acht word ik afgehaald. Zou iemand op Marco willen passen, voor het geval hij wakker wordt? Ik denk niet dat het zal gebeuren, maar ik voel me geruster als ik weet dat er iemand zo nu en dan naar hem gaat kijken.’

 Stefano knikte. ‘Ik zal het regelen, signorina.'

 Om half acht stond Martina bij de deur en zag een gondel aanleggen. Iemand stond van de kussens op, een lange figuur met brede schouders... Martina bleef als versteend staan. Haar trillende lippen vormden een naam. Dominic! Hij zag er knapper en verwarrender uit dan ooit in zijn onberispelijke avondkleding.

 ‘Goedenavond. Miss Floyd,’ mompelde hij onbeschaamd. Zijn ogen, glimmend als gepolijst staal, keken naar de blos die zich over haar wangen verspreidde. ‘Ik hoop dat u zich niet te moe voelt na zo’n uitputtende dag als vandaag.’

 Haar eerste impuls was om weg te lopen. Hij was wel de laatste die ze verwacht had. Wat zou hij wel van haar denken? Haar mond trilde en haar keel krampte samen, maar het lukte haar te glimlachen.

 ‘Goedenavond, ik voel me uitstekend,’ antwoordde ze, noodgedwongen zijn hand pakkend, die hij haar had toegestoken om haar te helpen in de boot te stappen.

 Hij liet haar plaats nemen en ging naast haar zitten. De gondel gleed door het water. Ze had haar handen stijf samengevouwen in haar schoot en probeerde haar zenuwen tot bedaren te brengen. Een snelle blik op zijn vastberaden mond en meedogenloos profiel bracht geen uitkomst. ‘Ik heb me bedacht,’ kwam het plotseling. Ze wilde de stortvloed van woorden tegenhouden, maar voordat ze het wist waren ze eruit. ‘Ik had niet het flauwste vermoeden...’ Haar adem stokte.

 ‘Dat ik ook uitgenodigd was?’ vulde hij zonder medelijden aan.

 Ze had het gevoel alsof ze een koorddanser was. Haar wangen gloeiden. Ze moest toegeven of liegen, maar ze deed geen van beide. In plaats daarvan zei ze ontwapenend: ‘Signora Agusta klonk charmant door de telefoon. Ik heb haar nog nooit ontmoet. Ze is een vriendin van Eunice, geloof ik.’

 Het was een opluchting, toen hij de plotselinge verandering van onderwerp met zijn karakteristieke kalmte aanvaardde.

 ‘Luca Agusta kent Bruno al van kinds af aan. Hij en zijn vrouw zijn twee van de aardigste mensen die ik ken.’

 Even snel van onderwerp veranderend als zij gedaan had, zei hij toen: ‘Wat Marco betreft, neemt u uw taak niet wat al te serieus op?’

 Ze verstarde. ‘Wat bedoelt u?’

 ‘Wat ik zeg,’ antwoordde hij kortaf. ‘Bruno zou het niet prettig vinden als hij wist dat u zich ’s avonds met hem opsluit, terwijl u zich zou moeten vermaken.’

 ‘Ik vermaak me ook,’ verdedigde ze zich.

 ‘Door de avond met een boek door te brengen? Ik geloof er niets van. Als het zo is, wordt het tijd dat iemand u laat zien wat u mist,’

 zei hij heftig.

 Dat heb jij al gedaan, had Martina graag willen zeggen. ‘Het is maar voor een week,’ zei ze hardop.

 ‘Hoe lang blijft u hier?’

 ‘Een maand.’

 Hij maakte een ongeduldig gebaar. ‘De tweede week is al voor de helft voorbij. Stel dat Bruno en Eunice besluiten voorlopig in Genève te blijven? Wat dan?’

 Ze keek hem aan. ‘Ze hebben gezegd dat ze een week weg zouden blijven. Als ze opgehouden worden, zal ik op Marco blijven passen tot ze terug zijn.’

 Er heerste een korte, geladen stilte. Toen zei hij langs zijn neus weg: ‘Jammer van die waterpokken. Ik neem aan dat als Marco het ook krijgt, uw moederinstinct helemaal gaat spreken en u hem zelf zult verplegen.’

 ‘Hoe weet u...’ begon ze.

 Hij keek haar ironisch aan. ‘Over de waterpokken? Bruno’s buurman, de Conté de Savorderi, is toevallig een vriend van me. Hij heeft twee schattige kinderen. De jongste, Benito, is mijn favoriet.’

 Jaloers op een kind dat ze nog nooit gezien had, vroeg Martina: ‘Houdt u van kinderen?’

 Hij keek haar aandachtig aan. ‘Verwondert dat u?’

 Ze voelde het bloed naar haar wangen stijgen en vluchtte haastig naar veiliger grond. ‘Heeft Signora Agusta kinderen?’

 ‘Ja. Twee jongens.’ Hij glimlachte. ‘Maakt dat u gelukkig?’

 ‘Ik denk dat ze Signor en Signora Agusta gelukkig maken,’ antwoordde ze ontwijkend.

 Hij keek haar nieuwsgierig aan. ‘U hebt Marco’s hart gestolen,’ zei hij. ‘Mia zou jaloers zijn als ze hier was.’

 ‘En zijn Zio Bruno dan? Marco aanbidt hem.’

 ‘Bruno lijkt erg veel op zijn broer Paolo, zowel wat zijn stem betreft als in zijn manieren. Marco ziet zijn vader in hem, vandaar die band.’

 ‘Als Signora Vortolini jaloers kan zijn waar het haar zoon betreft, zou ze hem toch wel bij zich houden?’ merkte ze bitter op.

 ‘Ik denk dat ze dat over een poosje ook wel zal doen, vooral als ze besluit te trouwen. Als ze van een andere man gaat houden, zal dat haar helpen de tragedie en Marco’s aandeel daarin van zich af' te schuiven.’

 Martina glimlachte triest. ‘Marco is een lief kereltje. Sommige mannen hebben een hekel aan het kind van een andere man als ze met de moeder trouwen. Ik zou het vreselijk vinden als dat Marco zou overkomen.’

 ‘Bent u er tegen dat Marco’s moeder hertrouwt?’

 Het werd Martina koud om het hart. ‘Daar heb ik toch niets mee te maken?’

 ‘Dat is zo.’ Hij keek haar peinzend aan. ‘U keurt Signora Vortolini’s houding ten opzichte van haar zoon af, nietwaar? U hebt nog nooit van iemand gehouden. Als het wel zo was, zou u de diepe gevoelens begrijpen die iemand ondergaat bij het verlies van een geliefde. Op het ogenblik wankelt Marco’s moeder nog onder haar verlies. Een deel van haar is met Paolo begraven. Alleen de tijd kan haar verdriet verzachten, haar bevrijden van al die opgekropte bitterheid en van haar vijandigheid tegenover haar zoon.’

 ‘En Marco?’ vroeg ze hees.

 ‘Sommige mannen, zoals u zegt, zouden een hekel aan hem hebben. Anderen niet. Ik, bijvoorbeeld, zou van hem houden als een eigen zoon.’

 Plotseling voelde Martina zich koud worden. Ze balde haar vuisten in haar schoot, innerlijk terugdeinzend als voor een dodelijke steek. Hij had het haar niet duidelijker kunnen zeggen, dat hij van plan was met Mia te trouwen. Eigenlijk had ze het altijd al geweten.
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 De Agusta’s woonden in een prachtig onderhouden Byzantijns paleis van ongeveer dezelfde stijl als dat van Dominic en Bruno. Signor en Signora Agusta verwelkomden hen bij de deur van de salon op de eerste verdieping. Signor Agusta had echte Venetiaanse gelaatstrekken, een nogal lange neus, donkere, diepliggende ogen onder zware wenkbrauwen en smalle lippen. Hij was ongeveer even oud als Bruno, had een breed postuur en was zeer hoffelijk.

 Signora Agusta, ook donker, was tenger, levendig en geestdriftig. Ze had lichtbruine ogen, mooie beweeglijke handen en zag er erg verzorgd uit. Haar glimlach lag ook in de ogen en straalde warmte uit.

 ‘Buona sera, Miss Floyd,’ zei ze. ‘Mijn man, Luca. Ik heb al zoveel over u gehoord van Eunice,’ ging Dawn Agusta verder. ‘Ik zou al eerder kontakt met u hebben opgenomen, maar we zijn in Zwitserland bij onze jongens op bezoek geweest. Ze zijn daar op school. We zijn gisteren pas thuis gekomen.’

 Met haar hand op Martina’s arm babbelde ze gezellig verder, zo nu en dan het gesprek onderbrekend om Martina aan andere gasten voor te stellen. De sfeer was hartelijk en het beloofde een prettige avond te worden. De Agusta’s waren, net als Martina’s eigen ouders, zo gelukkig met elkaar dat het een stempel drukte op de hele sfeer in huis. Dominic had gezegd dat ze twee van de aardigste mensen waren die hij kende. Het kwam in haar op dat hij haar ouders ook zou waarderen.

 ‘En hoe is het met de kleine Marco?’ vroeg Dawn Agusta na het diner, toen de dames zich in een kleinere salon hadden teruggetrokken om de mannen de gelegenheid te geven hun zakelijke gesprekken te voeren.

 ‘O, heel goed,’ antwoordde Martina. ‘Ik ben dol op hem.’

 ‘Ja, hij is een schat, niet waar? Zijn vader was gek op hem. Ik ben zo blij dat iemand als u op hem past. Arm kind!’ Signora Agusta nam een slok van haar koffie en ging toen op een vertrouwelijke toon verder: ‘ik vind echt dat Mia de jongen bij zich had moeten houden. Er gaan geruchten dat ze gauw zal hertrouwen, hetgeen wel te verwachten is, want ze is een mooie vrouw.’ Ze hield even op en vervolgde bedachtzaam: ‘Het zou me niet verwonderen als Dominic en zij het met elkaar eens worden. Na Paolo’s dood hebben Mia en Marco op Dominics boerderij gewoond en ik heb gehoord dat Marco er nog een paar keer geweest is, nadat zijn moeder naar Griekeland was vertrokken.’

 Martina vertelde haar niet dat ze er zelf met Marco was geweest. Ze hield niet van roddelen. Dawn Agusta ook niet, voor zover ze het kon beoordelen. Ze wilde alleen het gesprek gaande houden totdat de mannen zich weer bij de dames zouden voegen.

 Toen de mannen verschenen, stond Dawn op om hen te verwelkomen. Luca Agusta kwam glimlachend op Martina af. ‘Wat vindt u van Venetië, signorina?’ vroeg hij terwijl hij naast haar plaats nam.

 ‘Prachtig,’ antwoordde ze enthousiast. ‘En ik ben dol op uw gondels.’

 Hij glimlachte. ‘Ja - jammer dat ze langzamerhand worden verdreven door de moterboten. We leven in een mechanisch tijdperk en het bouwen van een gondel kost meer dan de gemiddelde man betalen kan.’

 ‘Wat zonde!’

 ‘Ja, inderdaad. Vooral omdat het toenemende aantal motorboten in de kanalen een gevaar vormt voor Venetië. De golfslag die de motorboten veroorzaken tast de fundamenten aan.’ Gelaten trok hij zijn schouders op. ‘De vooruitgang is niet te stoppen.’

 ‘Toch is het jammer dat het oude Venetië verloren gaat. Het enige dat men kan doen is Venetië onsterfelijk maken op het linnen.’

 ‘Daar doe ik ook mijn best voor,’ mompelde hij. ‘Schildert u, signorina?’

 ‘Ik heb het wel eens gedaan. Hebt u hier een studio?’

 ‘Ja. Op de bovenste verdieping.’

 ‘Bent u een echte artiest?’

 ‘Tot op zekere hoogte,’ gaf hij bescheiden toe.

 ‘Laat u niet misleiden. Miss Floyd. Luca is een talentvol artiest.’ Dominic was bij hen komen staan. Hij glimlachte naar zijn vriend. ‘Hij zal u zeggen dat het een hobby is. Wat hij u niet zal vertellen is dat het een zeer lonende liefhebberij is.’ En met een zijdelingse blik op Martina: ‘Waarom laat jij haar je studio niet zien? Ik weet zeker dat ze het op prijs zal stellen.’

 ‘Wilt u de studio de studio zien?’ vroeg Luca.

 ‘Ja graag,’ antwoordde ze. De gedachte bij Dominic weg te komen, maakte haar des te gretiger.

 ‘Vindt u het dan erg als ik Dominic vraag u erheen te brengen? Ik kan mijn gasten niet in de steek laten nu ik me juist bij hen gevoegd heb. Wel Dominic?’

 Tot haar wanhoop merkte ze, dat Dominic er geen bezwaren tegen had. ‘Met alle plezier,’ zei hij. ‘Komt u, Miss Floyd?’

 Onbewogen stuk hij haar zijn hand toe. Maar de vreemde glans in zijn ogen, die haar gemoedsrust altijd scheen te tarten, maakte dat ze schielijk en zonder zijn hulp uit haar stoel kwam. Met een onverschillige kalmte, die ze allesbehalve voelde, verliet ze met hem de salon.

 Ze liepen verscheidene trappen op naar de bovenste verdieping. De kamer baadde in het maanlicht. Het viel binnen door een glazen dakraam en door de hoge, brede vensters. Het was een echte studio met meubels, schragen en ezels. Tegen de muren stonden enkele doeken en op een tafeltje zag ze een palet, tubes verf en diverse kwasten. Dominic stak het licht niet aan en Martina vond het zachte maanlicht op de schilderijen prachtig. Hij pakte de kunstwerken op en met een levendige belangstelling bekeek ze het werk, dat volgens haar de critici in vervoering zouden brengen. Ze keek geboeid naar taferelen van Venetië, die ze onmiddellijk herkende. Ze was er zeker van dat de naam Luca Agusta eens beroemd zou worden in de wereld der kunst.

 Dominic zette het laatste schilderij weer op de grond tegen de muur toen Martina naar het verhoogde platvorm liep aan het andere eind van de kamer. Er stond een schildersezel en Martina lichtte het doek op om het schilderij te bekijken. Het doek gleed ongemerkt uit haar vingers op de grond. Ze keek naar het portret van een van de mooiste vrouwen die ze ooit gezien had.

 Ze droeg een gewaad in een zachtblauwe tint, waaruit de slanke hals en schouders als ragfijn wit schuim omhoog rezen. Ze had een tiara met diamanten op haar blonde haren, die als een glanzende gouden wolk tot op haar schouders golfden. Diamanten en smaragden schitterden aan haar hals en haar oren.

 Haar gezicht was boeiend, uitdagend en koket met een fijne neus, een kleine kin en een mooie mond. Ze had groene ogen, omgeven door lange donkere wimpers die donkerder waren dan haar haren en mooi gevormde donkere wenkbrauwen. Martina werd getroffen door haar schoonheid, maar toch voelde ze iets van twijfel. Ze wist dat die raadselachtige ogen zich bewust waren van hun aantrekkingskracht en dat de vrouw niet zou schromen er ook gebruik van te maken.

 Toen viel Martina nog iets anders op. De fijne trekken van het gezicht kwamen haar bekend voor, die bepaalde houding van het hoofd en... Het was alsof ze een koude douche kreeg, haar adem stokte. Marco... Natuurlijk! Hij had blijkbaar de donkere huid van zijn vader.

 Zonder zich om te draaien wist ze dat Dominic achter haar naar het portret keek. Martina voelde een haast onweerstaanbare drang om hem te beletten ernaar te kijken.

 ‘Herkent u het?’ mompelde hij.

 ‘Ja,’ antwoordde ze met een loodzwaar hart. ‘Signora Mia Vortolini, Marco’s moeder. Als Signor Luca Agusta nog niet beroemd is, zal dit portret hem een heel eind in die richting brengen.’

 Haar stem klonk haar mat in de oren. De kalmte waartoe ze zich bedwongen had, werden weggevaagd door de emoties die ze nu onderging. Ze had behoefte aan frisse lucht, om haar verwarde gedachten weer te rangschikken, weg van Dominic, die diep in gedachten verzonken was.

 Blindelings draaide ze zich om en vergat dat ze op een verhoogd platform stond. Ze struikelde en viel languit. De hevige klap op de vloer vibreerde als een gongslag door haar hele lichaam. Toen tilden sterke armen haar voorzichtig op en werd ze tegen Dominics borst gedrukt.

 ‘Dat vervloekte platform,’ barstte hij uit. ‘Stom dat ik het licht niet heb aangedaan. Was me dat een val!’

 Zijn stem klonk ver weg, terwijl zijn hand haar achterhoofd streelde. Een paar vreselijke ogenblikken moest ze vechten tegen een gevoel van flauwte en misselijkheid. Ze was blij dat hij haar ondersteunde, maar ze zou wel willen dat het iemand anders was dan Dominic.

 ‘Laat me even zitten,’ hijgde ze. Ze voelde dat haar benen haar niet konden houden. ‘Dadelijk ben ik wel weer in orde.’

 Hij tilde haar kin omhoog en keek met een frons naar haar bleke gezichtje. Met een onderdrukte uitroep tilde hij haar in zijn armen, liep de kamer door en legde haar zachtjes op een divan. Daarna schoof hij voorzichtig een kussen onder haar hoofd.

 ‘Blijf liggen,’ beval hij en liep de kamer uit.

 Martina bleef stil liggen en haalde diep adem. Langzamerhand begon ze zich sterker te voelen. Het gevoel van flauwte was verdwenen toen Dominic terugkwam.

 Hij keek haar bezorgd aan. ‘U zult het niet lekker vinden,’ zei hij, ‘maar u moet het toch drinken.’ Hij ging op de rand van de divan zitten en ondersteunde haar.

 Ze kreeg een brok in haar keel toen hij haar zo voorzichtig behandelde, totdat ze zich herinnerde dat hij zichzelf de schuld gaf van het ongeluk. Die gedachte spoorde haar aan het glas in haar trillende vingers te nemen. Ze dwong zich om te drinken, want zijn vingers sloten zich om de hare. Het smaakte vreselijk maar ze dronk het glas snel leeg om maar te ontkomen aan die ondraaglijke situatie.

 Ze ging weer liggen en hij bracht het glas weg. Toen hij terugkwam had hij iets kleins en wits in zijn had, dat hij op haar voorhoofd legde. Het was ijskoud en heel verzachtend.

 ‘Een papieren zakdoekje in ijswater gedompeld,’ legde hij uit. ‘Blijf even stil liggen. Wilt u het licht aan?’

 Ze bewoog zich onrustig onder zijn onderzoekende blik. ‘Nee, dank u,’ antwoordde ze. Ze had moeite zich te harden tegen zijn speciale charme. ‘Ik voel me al wat beter.’

 Hij keek haar lang aan. ‘U moet blijven liggen totdat u zich weer wat sterker voelt.’ Plotseling zag ze zijn innemende glimlach weer verschijnen. ‘Tenzij ik u naar beneden draag. U bent nog niet in staat het op eigen kracht te doen.’ Hij nam haar handen in de zijne. ‘Uw handen zijn koud. Hebt u het warm genoeg?’

 Ze knikte en probeerde vergeefs haar handen terug te trekken. Langzaam aan voelde Martina zijn vitaliteit in haar overvloeien. Ze sloot haar ogen, alsof ze zijn nabijheid wilde buitensluiten en viel in slaap. Toen ze haar ogen weer opende, duurde het een paar minuten voordat ze besefte waar ze was.

 Dominic stond bij een raam en keek naar buiten. Ze vroeg zich af of hij aan het portret van Mia dacht. Maar de pijn in haar hart werd eerder veroorzaakt door wanhoop dan door jaloezie. Ze had geen enkele hoop dat ze met de Mia Vortolini’s van de wereld kon concurreren. Het was even dwaas als het dromen over Dominic Burnett di Ravenelli’s.

 Ze voelde zich nog slap en van streek. Haar lichaam deed overal pijn, maar ze was vastbesloten om zo normaal mogelijk te doen. Dominic moest gevoeld hebben dat ze wakker was, want hij kwam naar de divan toe.

 ‘Ik voel me nu goed genoeg om naar beneden te gaan. Als u het goed vindt,’ zei ze timide.

 ‘Niet voordat ik u bekeken heb,’ antwoordde hij. Hij liep naar een muur en draaide het licht aan. Toen boog hij zich over haar heen en drukte haar kin omhoog. ‘U ziet er beter uit. Hoe voelt u zich? Niets gebroken?’ Hij bekeek haar gezicht nauwlettend voordat hij haar kin losliet.

 Ze zag hoe hij zich oprichtte en zijn handen in zijn zakken schoof. Intussen voelde ze zich onder zijn strakke blik als een opgeprikte vlinder.

 ‘Nee. Ik voel me stukken beter. Die plotselinge val maakte me een beetje duizelig.’ Ze was onrustig. ‘Ze zullen zich beneden wel afvragen wat er met ons aan de hand is. Hebt u het hen verteld?’

 ‘Nee. Luca weet dat we hier zijn. Als hij ons mist, zal hij denken dat we met opzet wat langer wegblijven.’ Zijn ogen schitterden duivels. ‘U bent tenslotte een bijzonder aantrekkelijke jonge vrouw en ik een man. En we zijn beiden vrij.’

 Ze bloosde. ‘Ik ben nauwelijks uw type,’ zei ze met pijn.

 Hij trok zijn wenkbrauwen op en glimlachte vaagjes. ‘Nee? Wat voor vrouw is dan volgens u mijn type?’

 ‘Iemand zoals... Signora Mia Vortolini.’

 Hij keek verrast op. ‘Waarom? vroeg hij, haar strak aankijkend.

 ‘Omdat... omdat ze tot uw wereld behoort.’

 ‘O, ja?’ Hij fronste zijn wenkbrauwen en keek bedachtzaam. ‘Vindt u dan, dat een man een relatie moet aangaan met iemand uit zijn eigen kring? Dan hebt u het mis. Een relatie hoort een opwekkende verandering te zijn.’

 ‘Dus iemand buiten uw kring, die zich discreet kan terugtrekken en niemand wijzer maakt. Jammer dat ik relaties goedkoop en vernederend vind.’

 De woorden waren eruit voordat ze zich er goed van bewust was. Hoe durfde hij? Zoiets zou hij Mia niet durven voorstellen. Ze zag de glinstering in zijn ogen, beschouwde het als spot en nijdig zwaaide ze haar benen van de divan, haar slanke rug naar hem toegekeerd. Hoewel ze nog slap was, voelde Martina toch de elektrische geladenheid tussen hen.

 ‘Waar vlucht u voor?’ Hij sprak langzaam en nadrukkelijk. ‘Ik ben niet van plan u te verleiden. Daar hoeft u niet bang voor te zijn. Bovendien bent u de laatste, met wie ik een relatie zou beginnen.’ Ieder woord van hem was als een zweepslag tegen haar rug. Ze ontdekte zelfs een spoor van vermaak in zijn stem. Voor hem was zelfs de gedachte aan een relatie met haar iets lachwekkends. Ze had wel door de grond willen zinken van vernedering, maar ze vermande zich. Rustig opende ze haar avondtasje, haalde er een kam uit en begon haar haren te kammen. Daarna poederde ze aandachtig haar neus en stond op.

 Plotseling stond hij voor haar. Tegen zijn kracht en lengte kon haar woede niet op en vervloog in rook. Het kon haar niet schelen. Ze voelde zich klein en weerloos, en klampte zich vast aan de laatste restjes van haar trots.

 ‘Weet u zeker dat het weer gaat?’ vroeg Dominic en keek ingespannen in haar ogen. Ze had wel kunnen uitschreeuwen van de pijn, toen zijn vingers zich om haar schouders kromden. ‘U ziet eruit als een uitgeput kind,’ zei hij nogal ruw, toen ze hem geen antwoord gaf. ‘Wat let me om u naar beneden te dragen, al weet ik dat u het verschrikkelijk vindt.’

 Ze gaf nog steeds geen antwoord. Ze genoot van zijn aanraking. Hemel, wat een dwaas was ze geworden. De man had haar zojuist nog beledigd en nu verlangde ze, dat hij zijn armen om haar heen zou slaan. Het was afschuwelijk. Haar trots bracht een schittering in haar ogen. Hij zag het en trok zijn handen abrupt terug.

 Nog geschokt van haar wilde verlangen, dwong Martina zich tot kalmte. ‘Ik ben weer helemaal in orde, dank u,’ zei ze rustig. ‘Zullen we naar beneden gaan?’

 Hij stapte opzij en ze liep naar de deur. Hij had geen andere keus dan haar te volgen.

 De rest van de avond had ze overal pijn en toen de tijd aanbrak om op te stappen, probeerde ze de stijfheid in haar gewrichten te negeren en zo natuurlijk mogelijk met Dominic naar de gondel te lopen. Het duurde niet lang of de gondel legde aan bij Bruno’s huis. Ze nam haastig afscheid van Dominic en sleepte zich naar haar kamer.

 Ze kleedde zich uit en bekeek haar knieën, die blauw zagen. Het dikke tapijt in de studio had haar voor een zwaardere blessure behoed.

 Het geparfumeerde warme badwater verzachtte de pijn in haar ledematen. Maar de fysieke pijn was niets, vergeleken met de pijn veroorzaakt door Dominics wrede woorden. Nou, dat zou haar tenminste genezen van haar verlangen naar hem!

 Die nacht sliep ze slecht. Haar knieën deden pijn en ze had allerlei verwarde dromen over Dominic.

 De volgende dag verliep rustig voor Martina, op de lichte opwinding na, toen Dominic ’s morgens opbelde om te informeren hoe ze zich voelde. Ze werd even paniekerig, toen hij voorstelde om een bevriende arts naar haar toe te sturen om haar te onderzoeken. Ze wees zijn voorstel echter van de hand.

 Marco werd de spil van haar bestaan. Iedere morgen maakten ze een plannetje, wat ze die dag zouden doen. Hand in hand verkenden ze de nauwe straatjes en kanalen van Venetië, bekeken de etalages en zaten op het terras van een café als ze moe waren. Zijn gehoorzaamheid en goede manieren maakten het voor haar plezierig om hem overal mee naar toe te nemen.

 Op een dag ging ze met hem naar het Zeevaart Museum. Stenen leeuwen bewaakten de trappen van het gebouw dat nu een museum was van vergane glorie. Martina had haar camera bij zich en nam een paar foto’s van hem, zittend op een leeuw. Hij was verrukt, toen ze hem liet zien hoe hij de camera moest gebruiken om een foto van haar te nemen. De tijd vloog om en Martina schrok toen ze op haar horloge keek. Ze moesten zich nu haasten om op tijd op de plaats te zijn waar Ugo hen zou afhalen.

 Ze hadden pas de helft van de afstand afgelegd toen ze voor een hotel het trottoir geblokkeerd zagen door een groep mensen. Er was blijkbaar brand uitgebroken, want een dikke rookwolk, vergezeld van vurige tongen, kwam uit het raam van een kamer op de bovenste verdieping. Martina dacht meteen aan Marco’s verschrikkelijke ervaring en was vastbesloten hem zo gauw mogelijk daar vandaan te brengen. Ze herinnerde zich niet dat ze zijn hand had losgelaten, maar tot haar wanhoop stond hij niet naast haar. Buiten zichzelf van angst ging ze hem tussen de massa mensen zoeken, vroeg of men hem had gezien en rende toen weer terug naar de plek van waar ze gekomen waren.

 Ze trilde over haar hele lichaam terwijl ze vergeefs naar hem zocht. Tot overmaat van ramp miste ze ook haar camera. Het was een geschenk van haar ouders en behalve dat het een duur apparaat was, had het ook sentimentele waarde. Maar het belangrijkste was Marco te vinden.

 Het begon haar te duizelen. Ze keek overal, onderzocht iedere plek waarheen hij had kunnen vluchten. Denkend dat hij zich misschien verstopt had, liep ze terug naar de plek waar ze hem kwijt was geraakt. Brandweerlieden liepen overal rond en hielden de toeschouwers op een afstand van het brandende gebouw. Er was geen spoor van Marco te bekennen en verdrietig liep Martina verder om Ugo te zoeken, in de hoop dat Marco bij hem zou zijn.

 Het verwonderde gezicht van Ugo toen hij haar alleen zag naderen sprak boekdelen. Marco was niet bij hem. Ze vertelde hem wat er gebeurd was.

 ‘Er is maar één ding dat we kunnen doen, signorina,’ zei Ugo terwijl hij haar in de motorboot hielp. ‘Ik ga wel.’

 ‘Waarheen?’ vroeg ze.

 ‘Naar de politie,’ zei hij kortaf.

 Martina kreunde van wanhoop. ‘De politie?’ herhaalde ze. ‘O, nee! Dat kun je niet doen, Ugo. Het zal in de krant komen als ze hem niet vinden en wat moet Signor Vortolini dan wel denken? Hij zal vreselijk overstuur zijn. Nee, we moeten iets anders beden ken. Kunnen we Signor Burnett di Ravenelli niet om hulp vragen?’ vroeg ze wanhopig. ‘Laten we naar hem toe gaan. Hij zal wel weten wat we moeten doen.’

 Ugo haalde fatalistisch zijn schouders op en voer op volle kracht weg. Martina zat gespannen op de kussens, haar handen gevouwen in haar schoot, biddend dat Dominic thuis zou zijn. Als hij niet thuis was, zouden ze kostbare tijd verloren hebben. Maar ze moest het wagen, voordat ze de hulp van de politie inriep. Ze zou nog liever de hele nacht naar Marco zoeken, dan een officiële instantie inschakelen.

 Aan de huisknecht van het Palazzo Ravenelli vertelde Martina dat ze Signor Ravenelli dringend moest spreken. Hoffelijk nodigde hij haar uit binnen te komen en verzocht haar in de hal te wachten terwijl hij de trappen opging. Ze liep langzaam naar de trap toe en haastte zich naar boven toen hij weer verscheen en haar wenkte.

 Dominic liep haar tegemoet toen ze de salon binnentrad. Hij droeg een zwart kolbert over een lichte pantalon. Zijn charmante glimlach verdween toen hij zag hoe bezorgd ze keek.

 ‘Miss Floyd!’ riep hij verbaasd. ‘Wat is er aan de hand?’

 Ze pakte hem bij zijn arm en keek smekend naar hem op. De opluchting haar zorgen met iemand te kunnen delen op wie ze vertrouwen kon, verdreef haar terughoudendheid.

 ‘Marco... Hij... hij is weg! Verdwenen!’

 Met toegeknepen ogen keek hij naar haar en registreerde haar paniek, haar wanhoop. Hij perste zijn lippen opeen tot een smalle lijn. ‘Ga zitten en vertel alles,’ beval hij.

 In het kort vertelde Martina waar ze geweest waren en wat er gebeurd was. Toen ze uitgesproken was, keek hij haar peinzend aan. Hij fronste zijn wenkbrauwen toen hij de onnatuurlijke schittering in haar ogen zag en de smekende uitdrukking op haar gezicht.

 ‘Ontspant u zich nu maar,’ zei hij, zijn ogen gericht op de slanke vingers die zich krampachtig om haar handtas klemden. ‘Er is geen reden om zo overstuur te raken. Venetië is nog steeds tamelijk veilig voor kinderen. We zullen het nog eens rustig doornemen.’

 Hij glimlachte vaagjes toen haar greep op de tas verslapte en ze achterover in haar stoel ging zitten. ‘U zegt dat u foto’s hebt genomen van de leeuwen voor het museum? Waar is uw camera?’ vroeg hij nieuwsgierig.

 Plotseling kwam er kleur op haar wangen. ‘U zult me wel een idioot vinden,’ zei ze triest, ‘maar die ben ik ook kwijtgeraakt.’

 ‘Waar?’

 Martina bewoog zich onrustig onder zijn onderzoekende blik. ‘Ik... ik heb er geen idee van. Ik miste hem ongeveer op hetzelfde moment dat ik merkte dat Marco verdwenen was. Ik weet niet meer wie de camera droeg toen we uit het museum kwamen.’ Ze legde haar trillende vingers op haar slapen, die begonnen te kloppen van de angstige spanning. ‘Ik... ik kan het me niet meer herinneren.’

 ‘Pijnig uw hersens maar niet langer,’ suste hij. ‘Kan het zijn dat Marco de camera in het museum heeft laten liggen en dat hij toen hij daaraan dacht, terug is gerend, vlak voordat u hem miste?’

 Martina schrok op. ‘Denkt u dan niet dat hij gevlucht is omdat hij bang was voor de brand?’

 ‘Nee, hoor. Marco is moedig een brandende villa ingelopen om zijn lievelingsspeelgoed te halen. Het is onwaarschijnlijk dat hij voor een brand wegloopt.’

 ‘Maar zijn nachtmerries dan over die brand in de villa...’

 ‘Zijn om het verlies van zijn vader, die hij aanbad.’ Hij stond op met een gebaar alsof hij een besluit had genomen. ‘Ik zal een glas wijn voor u inschenken om u weer wat kleur te bezorgen. Ik wil dat u de wijn opdrinkt, terwijl ik een paar inlichtingen ga inwinnen. Wacht Ugo op u bij de deur?’

 Ze knikte.

 ‘Maakt u zich niet al te bezorgd om Marco. Kinderen raken zo gemakkelijk weg, ook al wordt er goed op hen gelet. Hij verkeert niet in direkt gevaar.’

 Martina had helemaal geen trek in wijn, ze kon nauwelijks slikken door de prop in haar keel. Maar ze had hem om hulp gevraagd en het minste wat ze kon doen, was zijn raad opvolgen.

 Dominic bleef een minuut of tien weg en toen hij eindelijk terug kwam, keek ze angstig naar zijn gezicht.

 ‘Kijk niet zo verslagen,’ zei hij kortaf. Zijn argusogen luidden het onaangeroerde glas wijn naast haar op het tafeltje gezien ‘Ik vertel u niets, voordat u dat glas wijn leeggedronken hebt.’

 Martina pakte gehoorzaam het glas op en begon van de wijn te nippen terwijl Dominic naar het raam liep en naar buiten staarde. Na een poosje draaide hij zich om, juist toen ze het lege glas op tafel zette.

 ‘Marco is veilig,’ zei hij. ‘Hij is helemaal niet zoek geraakt.’

 Ze keek verbijsterd naar hem op. ‘Ik begrijp het niet,’ mompelde ze hees.

 ‘Hij schijnt uw camera in het museum te hebben achtergelaten. Onderweg herinnerde hij zich dat en met kinderlijke onstuimigheid is hij terug gerend toen u naar de brand in het hotel stond te kijken.’

 Martina’s ogen werden groot van verbazing. ‘Maar hoe heeft hij de weg naar het museum terug kunnen vinden? We zijn door zoveel nauwe straatjes gegaan om de kortste weg te nemen. Ik weet zeker, dat hij het museum niet heeft kunnen vinden.’

 ‘Hij heeft het blijkbaar toch voor elkaar gekregen,’ antwoordde hij nuchter. ‘Tegen sluitingstijd. Een van de bewakers had de camera op een stoel gevonden en het toestel op het kantoor afgegeven. Hij had gezien dat Marco de camera bij zich had toen hij met u naar binnen ging. Gelukkig kent de conservator van het museum Bruno erg goed en hij heeft Marco thuis gebracht.’

 Een diepe kleur was naar haar wangen gestegen. Ze was diep ontroerd. Haar glimlach was een van haar charmes, een beetje treurig, maar toch ook blij en met vochtig schitterende ogen keek ze naar hem op.

 ‘Zo simpel,’ fluisterde ze, alsof ze het nog niet durfde te geloven. ‘Ik moet nu gaan. Hartelijk dank voor uw hulp. Ik ben u erg erkentelijk.’ Ze stond op.

 ‘Waarom die haast? Ik heb opgebeld om te vragen of Marco thuis was en Stefano heeft me verzekerd dat met Marco alles in orde is en dat hij de camera bij zich heeft.’

 ‘O, ja, de camera. Ik zou het jammer gevonden hebben als ik die verloren had, maar dat is van minder belang dan Marco’s veiligheid. De camera heeft sentimentele waarde voor me, naast het feit dat het een duur apparaat is.’

 Hij keek haar peinzend aan. ‘De gever betekent veel voor u?’

 ‘Beide gevers,’ verbeterde ze hem. ‘Mijn ouders.’ Ze pakte haar tas op. ‘Het spijt me dat ik zoveel van uw tijd heb opgeëist. Ik ben u erg dankbaar,’ herhaalde ze. ‘Ik vond het afschuwelijk om de politie te moeten inschakelen, met de mogelijkheid dat Bruno erover zou lezen in de krant.’

 ‘Dus kwam u naar mij toe. Ik ben blij dat u dat gedaan hebt, al was het dan ook om een verkeerde reden. Het geeft mij in ieder geval de gelegenheid u een voorstel te doen, waar ik al een paar dagen mee rondloop. U kunt beter weer gaan zitten, zodat we het kunnen bespreken.’ Hij wees gebiedend naar haar stoel, hetgeen haar ergerde.

 ‘Het spijt me,’ zei ze vastberaden. ‘U zult wel begrijpen dat ik zo gauw mogelijk naar Marco toe wil. Ik zie niet in wat we nog te bespreken hebben.’

 Ze zag dat zijn kaakspieren zich spanden. ‘Ga zitten,’ beval hij zo bars dat ze gehoorzaamde. ‘U gaat nog niet weg. Het zou ook niet goed voor u zijn.’

 Ze kon zich maar net beheersen. ‘Niet goed voor me? Wat bedoelt u?’

 ‘U was totaal overstuur toen u hier kwam. Marco’s escapade heeft u dieper geschokt dan u wel denkt. Het zal u goed doen een tijdje zonder hem te zijn. Stefano zal wel voor hem zorgen en hem naar bed brengen. Vergeef me mijn vrijpostigheid, maar is uw verblijf in Venetië bedoeld als een vakantie?’

 ‘Wat gaat dat...’ Martina hield zich plotseling in. Tenslotte had deze man haar uit een netelige situatie gered. Ze moest zich niet zo gauw op haar tenen getrapt voelen. ‘Dat was de bedoeling,’ gaf ze toe.

 Dominic had de handen in de zakken gestoken en keek haar met een ondoorgrondelijke blik aan. ‘Voelt u zich dan niet teleurgesteld?’

 ‘Teleurgesteld?’ herhaalde ze scherp.

 ‘Ja. Op een kleine jongen te moeten passen, terwijl u zoveel plezier had kunnen hebben.’

 ‘Maar ik héb plezier. Bovendien duurt dat oppassen een week.’

 Hij maakte een ongeduldig gebaar. ‘Een tijdelijke oplossing, die uw hele vakantie zou kunnen duren. Hebt u daar wel eens over nagedacht?’

 Martina keek hem perplex aan. Wat bedoelde hij eigenlijk? Als hij iets wist, waarom kwam hij er dan niet mee voor de dag? ‘Ik weet niet wat u bedoelt,’ zei ze stijfjes.

 ‘Dan stel ik voor dat u bij me blijft dineren, zodat we er uitvoerig over kunnen praten.’

 Koppig stak ze haar kin vooruit. ‘Ik heb al genoeg van uw tijd in beslag genomen. Ik verzeker u dat ik tevreden ben met de gang van zaken.’

 Dominic antwoordde niet. Kalm liep hij naar een schellekoord om een huisknecht te roepen. Martina, die dacht dat hij van plan was vervoer voor haar te regelen, liep langzaam naar de deur.

 ‘Ach, Guido,’ zei Dominic tegen de huisknecht die prompt kwam opdagen, ‘wil je deze dame naar een logeerkamer brengen?’ Hij wierp tersluiks een glimlachende blik op haar verschrikte gezicht. ‘Toen ik Stefano daarnet sprak, heb ik de vrijheid genomen hem te vertellen dat u hier vanavond blijft dineren. Ongetwijfeld zult u zich willen opfrissen.’

 Martina was met stomheid geslagen. Wat kon ze doen? Guido stond te wachten. Ze kon toch moeilijk weigeren en een scene maken, waar hij bij stond. Ook kon ze het huis niet verlaten als ze geen vervoer had. Met een blik vol minachting, die echter alleen maar een brede grijns op Dominics gezicht bracht, stapte ze de kamer uit. Ze weigerde geïmponeerd te worden door de luxueuze kamer met aangrenzende badkamer, waarheen Guido haar had gebracht. Ze depte haar gezicht, dat gloeide van verontwaardiging, enige keren met koud water en haalde toen met trillende vingers een kam door haar haren.

 De huisknecht, die blijkbaar in de gang op haar had staan wachten, bracht haar naar de eetzaal.

 ‘Bent u nog kwaad op me?’ vroeg Dominic toen ze binnenkwam.

 ‘Wat verwacht u?’ vroeg ze vijandig. ‘Dwingt u uw vrouwelijke gasten altijd om met u te dineren?’

 ‘Nee,’ antwoordde hij grijnzend. ‘Gewoonlijk blijven zij maar al te graag dineren. Ik probeer u alleen maar te helpen.’

 ‘Ik ben Marco niet,’ sneerde ze. ‘Ik heb geen peetvader nodig.’

 ‘Die indruk had ik ook niet,’ antwoordde hij effen.

 Er was geen gelegenheid het gesprek voort te zetten, want de huisknecht kwam het eten opdienen en wat hij ook had willen bespreken, het werd voorlopig uitgesteld. Ze zei heel weinig tijdens de maaltijd, totdat hij over Londen begon.

 Martina kon het niet laten over haar geliefde Londen te praten. Ze vertelde hem over haar werk op het secretariaat van de televisie-studio en ze bespraken het werk van haar ouders, het maken van televisie documentaires.

 Langzamerhand kwam het gesprek op Marco en Dominic ging recht op zijn doel af.

 ‘Hoe denkt u erover om Marco een paar dagen op mijn boerderij te laten logeren bij Signora Strangeri? Ze zal het fijn vinden hem een paar dagen bij zich te hebben.’

 ‘Waarom?’ vroeg ze kort.

 ‘Om u de gelegenheid te geven zich te amuseren. U kunt niemand wijs maken, dat u het fijn vindt met de jongen opgescheept te worden.’

 Haar gezicht werd weer rood onder zijn spiedende blik. Ze had zoiets wel kunnen verwachten. Hij vond zeker dat ze niet goed voor hem zorgde. Hij mocht denken wat hij wilde, maar Bruno had de jongen aan haar toevertrouwd en ze was niet van plan die zorg aan Dominic over te dragen.

 ‘Wat een vreemde opmerking,’ zei ze. ‘Iedereen zal het fijn vinden een tijdje in Venetië door te brengen!’

 ‘Het leek er niet op, dat u het vandaag zo fijn vond! U ging door een hel!’

 ‘Dat was een op zichzelf staand incident,’ merkte ze verontwaardigd op. ‘Wat heeft dat ermee te maken?’

 ‘Alles! U hoort naar feesten te gaan. Op het dakterras van een hotel te dineren en te dansen in het maanlicht.’ Hij boog zich naar haar toe. ‘Hebt u daar nooit over gedroomd?’

 Haar hart begon sneller te kloppen. ‘Ik heb er alleen maar over gedacht hoe ik het best voor Marco kon zorgen.’

 ‘En als u nu weet dat Marco het fijn vindt om op de boerderij te zijn en iedere dag op Lunedi te kunnen rijden? Zou u het dan niet prettig vinden om vrij te zijn en van het leven te genieten?’

 ‘Hebt u mij gedwongen met u te dineren om ruzie met me te kunnen maken?’ vroeg ze nadrukkelijk.

 Hij glimlachte vaag. ‘Ik vraag het u, omdat u zonder Marco een paar dagen van het leven in Venetië zou kunnen genieten. Het was oorspronkelijk de bedoeling, dat u vanaf het middaguur totdat hij naar bed ging op Marco zou passen. Na die waterpokken geschiedenis hebt u zich volledig aan hem gewijd en zelfs uitnodigingen geweigerd om uit te gaan. Er is heel wat plezier te beleven in Venetië. Hebt u al op topsnelheid op de lagune gevaren of op de branding gesurfd, in zee gedoken vanaf mijn jacht in de lagune, de ondergaande zon bewonderd vanaf een klokketoren of de hele nacht gedanst met als besluit een race over de autoweg om te genieten van een ontbijt in een berghotel? Ik zou u die dingen graag willen laten meemaken.’

 Haar hart sloeg over bij de gedachte dat ze dat alles samen met hem zou doen. Hij bood haar hemelse dagen en nachten aan. Ze hoefde maar ja te zeggen.

 Toen bedacht ze waarom Eunice haar had uitgenodigd naar Venetië te komen, haar angst om haar huwelijk. Als er iets met Marco gebeurde, zou Bruno het zijn vrouw verwijten en zou hun huwelijk schipbreuk lijden.

 Het was erg aantrekkelijk, iets waar ze nog jaren over zou dromen als ze weer in Londen was en Dominic nooit meer zou zien. Maar de trouw aan haar vriendin kwam op de eerste plaats.

 ‘Ik stel uw aanbod zeer op prijs,’ zei ze vastbesloten. ‘Het is erg vriendelijk van u, maar ik denk niet dat u ook maar een moment verwacht hebt dat ik het zou aannemen. Ik heb Eunice en Bruno beloofd dat ik op Marco zou passen en dat doe ik ook.’

 Er viel een korte stilte. Hij zou nooit te weten komen hoe zwaar het haar viel om zijn aanbod af te slaan.

 ‘U bent ergerlijk,’ zei hij uiteindelijk. ‘Geniet u ervan om de martelares uit te hangen, of is het mijn gezelschap waar u bezwaar tegen maakt?’

 Martina had de grootste moeite, niet door de mand te vallen. ‘Het spijt me,’ zei ze hees. ‘Ik praat er liever niet meer over.’

 ‘In dat geval kunnen we nu beter naar de salon gaan om koffie te drinken.’

 In de salon liet Dominic haar plaats nemen in een gemakkelijke stoel, hij zette een grammofoonplaat op en begon een beleefd gesprek over alledaagse dingen. Na de koffie zei ze dat ze vroeg weg wilde en na vervoer voor haar geregeld te hebben, liep hij met haar naar de deur. Op dat moment ging de telefoon. Hij pakte de hoorn op en ze zag dat zijn gezicht zich ontspande. Ze kon een hoge stem horen, een stem die bekend klonk.

 Ze hoorde Dominic verrast uitroepen: ‘Hallo, Kay! Wanneer zijn jullie aangekomen? Alleen gekomen... o... hoe gaat het? Je ouders zijn gebleven? Heb je Mia ontmoet? Nee... o, juist.’ Hij lachte, een diepe hartelijke lach. ‘Ik kan over een half uur bij je zijn.’ Zijn diepe, rustige stem deed haar hart trillen en naar hem verlangen. De gedachte, dat hij de nacht met Kay zou doorbrengen, was ondraaglijk.

 ‘Het spijt me van de vertraging,’ zei hij sarcastisch tegen Martina.

 Thuisgekomen vond ze Marco klaar wakker in zijn bed. De donkere ogen keken haar schaapachtig aan en een kleine warme hand schoof in de hare.

 ‘Je bent toch niet boos dat ik je camera heb laten liggen en hem toen ben gaan halen, hè, Marty? Het duurde heel lang voordat ik het museum vond en toen ik terug kwam, was je al weg. Daarom bracht de conservator me thuis.’

 Ze glimlachte en kuste hem op zijn voorhoofd. ‘Nee, liefje, ik ben niet boos. Maar de volgende keer dat je wegloopt, moetje me zeggen waar je heen gaat, hoor.’

 ‘Si, Marty,’ zuchtte Marco, tevreden dat ze niet boos op hem was.

 ‘Ga dan maar lekker slapen. Droom maar over wat we morgen gaan doen. Het is jouw beurt om te kiezen.’

 ‘Ik zou graag een foto willen maken van Lunedi op Zio Dominics boerderij,’ zei hij. ‘Mag dat?’

 Martina schrok. Was het verkeerd geweest om Dominics aanbod af te slaan? Marco hield blijkbaar erg veel van de pony en hij had geen nachtmerries meer gehad sinds het vertrek van Eunice en Bruno. Ze hoorde weer Dominics diepe lach, toen hij met Kay sprak. Het was allemaal haar eigen schuld. Ze had haar avond met hem afgebroken en hem in de armen van een andere vrouw gedreven.

 ‘Dat zien we nog wel,’ zei ze met een zoetzure glimlach. ‘We moeten wachten tot Zio Dominic ons weer uitnodigt. Maar nu moet je echt gaan slapen.’

 Om Marco niet al te veel teleur te stellen, vroeg Martina of Ugo hen naar de rivier de Brenta wilde brengen, in de hoop dat Marco een paard in de velden zou zien dat hij kon fotograferen. Inderdaad gebeurde dat. Het was Lunedi wel niet, maar Marco vond het toch prachtig.

 De rest van de week vloog om; het hoogtepunt werd een uitnodiging van Dawn Agusta voor een kunstexpositie die Luca in de hal van het stadspark hield. Die gebeurtenis zou gevolgd worden door een diner ’s avonds bij hen thuis.

 Martina nam de uitnodiging gretig aan, met de hoop en toch ook angst Dominic te ontmoeten. Tussen het publiek zag ze Kay Younge met de Amerikaanse jongen die ze al eerder had ontmoet.

 Ze draaide zich blindelings om, bang Dominic te zien, en botste pardoes tegen zijn secretaris op.

 ‘Miss Floyd!’ begroette Jimmy Ward haar opgewekt. ‘Vanmorgen heb ik nog aan u gedacht. Om u de waarheid te zeggen, heb ik vaak aan u gedacht. Hoe gaat het met u?’

 ‘Heel goed, dank u. En met u?’ Tot haar verwondering zag hij er slecht uit.

 Hij haalde zijn schouders op. ‘Gaat wel. U ziet er fantastisch uit met die bruine kleur. De Venetiaanse lucht doet u goed. U bloeit op als een roos.’

 Om van onderwerp te veranderen zei ze haastig: ‘U kent Marco Vortolini zeker wel?’

 ‘Buon giorno, Zio Jimmy;’ zei Marco beleefd.

 ‘Buon giorno, Marco,’ antwoordde hij. ‘Hoe vind je het dat een mooie dame je bij de hand pakt en overal mee naar toe neemt?’ Hij wierp Martina een schuine blik toe. ‘Waarom moet hij alleen al het geluk hebben? Wanneer gaat u eens een avond met mij uit?’

 Haar eerste impuls was hem af te schepen. Ze had geen behoefte aan nog een man die haar vertelde dat ze te veel tijd aan Marco besteedde. Maar hij zag er zo verslagen uit, dat ze medelijden met hem kreeg. ‘Waarom niet?’ vroeg ze glimlachend.

 Hij grijnsde. ‘Gaat u vanavond naar het feest bij de Agusta’s?’

 ‘Ja.’

 ‘Morgen dan? Ik heb kaarten voor een concert in het Dogenpaleis.’

 ‘Uitstekend,’ zei ze.

 Het feest die avond bij Dawn en Luca Agusta was erg gezellig. De expositie was een groot succes geworden. Haast alle schilderijen waren verkocht en er waren verscheidene opdrachten gekomen. Na het diner werd er in de salon gedanst op de muziek van een goed kwartet.

 In de pauze liep Martina met Jimmy naar het buffet om iets te drinken en ontmoette daar Kay en haar Amerikaanse vriend. Kay zag er aantrekkelijk uit in een gewaagde witte avondjapon. Diamanten schitterden aan haar hals en oren.

 ‘Hallo, Miss Floyd,’ zei ze met haar schelle meisjesstem. ‘Leuk feest, vindt u niet?’

 Martina beaamde het en vroeg: ‘Was het leuk in Griekenland?’

 ‘Leuk? Vraag het maar aan Rod. Hij vond het geweldig.’

 Rod gaf haar een drankje en glimlachte tegen Martina. Hij zag er verbazingwekkend fit uit en veel zelfbewuster dan de vorige keer. ‘Ik heb er de tijd van mijn leven gehad. En mooie meisjes! Ik kan het aanbevelen voor een vakantie - om maar te zwijgen over een huwelijksreis. Maar Kay denkt er anders over.’ Hij hielp Martina en Jimmy eveneens aan een drankje. Martina vond dat hij een prettige glimlach had. Er was niets gemaakts aan hem, hetgeen ze niet van Kay kon zeggen.

 ‘Ik laat me niet haasten tot zoiets bindends, vooral als ik me zo amuseer,’ zei Kay met een pruillip. ‘Wat vindt u, Miss Floyd?’

 ‘Ik zou zeggen dat het afhangt van de vraag of een bepaalde man al dan niet meer voor je gaat betekenen dan de rest,’ antwoordde Martina zacht.

 ‘Ik weet het niet,’ zei Kay. ‘Waar is Dominic?’ vroeg ze aan Jimmy. ‘Ik had hem hier verwacht. Ik wilde zijn oordeel vragen over een paar schilderijen die ik vanmorgen heb gezien.’

 Jimmy haalde zijn schouders op. ‘Dominic is de stad uit.’

 Later, toen Jimmy haar thuis afzette, beloofde ze dat ze hem de volgende avond zou ontmoeten.

 Het was zaterdagmorgen en Martina nam Marco deze keer mee naar het San Marcoplein, waar ze het laatste filmpje in haar camera opschoot. In de middag gingen ze naar het strand van het openbare park. Ze had een speelgoedjacht voor Marco gekocht dat hij liet zeilen terwijl hij pootje baadde. Martina sloeg hem gade en wist dat ze hem al gauw zijn eerste zwemles kon geven.

 Toen ze hem ’s avonds in bed stopte, was ze er trots op dat hij er zo bruin en gezond uitzag. Hij leek nu ook veel flinker en vrolijker.

 Voor haar afspraak met Jimmy die avond, had ze haar gebloemde jurk aangetrokken. Jimmy verkeerde in een opgewekte stemming en ze vond dat hij er beter uitzag dan de vorige avond.

 ‘Mijn lievelingsmeisje in mijn lievelingsjurk,’ zei hij met een verleidelijke glimlach.

 Martina vroeg zich af tegen hoeveel vrouwen hij dat al gezegd had. Net als Dominic had ook hij ontelbare verhoudingen gehad.

 Het concert in het Dogenpaleis had een groot, gedistingeerd publiek getrokken en Martina was blij dat ze haar collier en oorknoppen met diamanten droeg.

 De klaterende melodie bracht Dominic weer in haar gedachten terug.

 Ze vroeg zich af of hij naar Griekenland was, op bezoek bij Mia. Door die fantastische omgeving, de pracht en praal om haar heen, dacht ze des te sterker aan hem.

 Na het concert wandelden ze naar een restaurant in de buurt.

 Martina vond de ouderwetse atmosfeer aantrekkelijk; de kelners die hoffelijk en opmerkzaam hun werk deden, al die onberispelijk gedekte tafeltjes, de bloemschikkingen. Terwijl Jimmy bestelde, keek ze met belangstelling hoe de zaal zich vulde met concertgangers. Het waren gedistingeerde gasten, levendig en kleurrijk, die op welgemanierde gedempte toon met elkaar spraken.

 Het eten was uitstekend en Martina liet het zich goed smaken. Onder het eten van de kostelijke spijzen drong het tot haar door, dat de rekening heel hoog moest zijn.

 Toen Jimmy haar later thuis bracht, vroeg hij wanneer hij haar weer zou zien. Martina lachte en vroeg plagend: ‘Weetje zeker dat je het je kunt veroorloven?’

 Hij keek haar verschrikt aan. ‘Ik ben niet bepaald arm, weetje,’ protesteerde hij. ‘Ik heb een inkomen van het familielandgoed in Sussex. Ik ben niet afhankelijk van het salaris dat Dominic mij betaalt, hetgeen op zich een goed inkomen is.’ Hij grijnsde. ‘Ik zou dit nooit aan een andere vrouw durven vertellen, voor het geval ze het op mijn financiële status gemunt heeft.’

 ‘En als ik dat ook doe?’ vroeg ze plagend.

 ‘Je bent zo niet.’ Hij keek in haar lachende ogen. ‘Ik zou het niet erg vinden als het wel zo was. Je hebt mij volledig in je macht.’ Hij pakte haar handen en drukte er zijn lippen op. Ze trok haar handen voorzichtig terug, omdat ze wist dat ze nooit op die manier van hem zou kunnen houden.

 ‘Je bent erg lief, Jimmy,’ zei ze, ‘en ik dank je voor deze verrukkelijke avond. Ik heb ervan genoten.’

 ‘Ik ook,’ antwoordde hij. ‘Hoe eerder we elkaar weer zien, hoe liever het mij is. Morgenavond.’

 ‘Eunice en Bruno komen morgenavond terug uit Genève,’ zei ze lachend. ‘Ik kan dan moeilijk weg.’

 ‘Maandag dan?’

 Ze schudde haar hoofd. ‘Ik kan niets afspreken, zolang ik niet weet wat voor plannen Eunice heeft.’

 Hij was teleurgesteld en smeekte haar hem te laten weten wanneer ze een avond vrij was. Dat beloofde ze en Jimmy nam afscheid met de woorden dat hij haar zou bellen als zij het niet deed. Misschien werkte zijn teleurstelling wel op haar gevoel van eenzaamheid. Hij was aangenaam gezelschap en ze had het gevoel dat hij kameraadschap miste. Op het ogenblik kon ze daar echter niets aan doen. Haar verblijf in Venetië was al voor de helft voorbij en de gedachte weer naar huis terug te keren zonder de hoop Dominic ooit weer te ontmoeten, vervulde haar met wanhoop.


HOOFDSTUK 9

 

 

 

 Toen Martina die zondagmorgen wakker werd, lag er een dichte mist over de stad, maar gelukkig was die nog voor het ontbijt al weer opgetrokken. In een opgewekte stemming ging ze op zoek naar Ugo om hem een paar inlichtingen te vragen en tegen tienen voeren ze met de motorboot op de lagune.

 Marco zat naast haar. Ze hadden een picknickmand bij zich. Hun bestemming was een klein eiland met een beschutte baai. Martina was verrukt toen ze het halvemaanvormige witte strand naderden. Er was geen mens te bekennen en Ugo verzekerde haar dat er niets op het eiland was, behalve een vervallen klooster en een paar bomen.

 Hij liet hen op het strand achter en beloofde om vijf uur ’s middags terug te komen om hen af te halen. Ze vonden een ideaal plekje. Marco trok zijn zwembroekje aan en nadat hij met zonnebrandolie was ingewreven, begon hij direkt een zandkasteel te bouwen, terwijl Martina ging zwemmen. Met rustige slagen zwom ze door het warme water, totdat ze zich heerlijk ontspannen voelde en terug zwom naar de plek waar Marco nog steeds opging in zijn spelletje. Ze zette haar badmuts af en ging naast hem op het badlaken liggen zonnen. De dag ging veel te snel om. Ze nam wat foto’s, dapper geholpen door een enthousiaste Marco, en tussen hun strandspelletjes door hielden ze een heerlijke picknick. Marco kreeg zijn eerste zwemles en hij vond het zo leuk, dat hij nog rondspartelde toen Ugo hen weer kwam halen.

 Nadat ze die avond Marco in bed had gestopt, nam ze een douche om het zout van haar huid te spoelen. Ze vroeg zich af wanneer Eunice en Bruno thuis zouden komen. Als ze hun meningsverschillen maar hadden opgelost. Het zou vreselijk zijn als dat niet gelukt was. Martina besloot een brief naar haar ouders te schrijven en trok een fleurige kamerjas aan. Ze had tijd genoeg om zich te kleden, als ze hoorde dat ze thuis waren gekomen. Maar ze had nauwelijks de eerste regels geschreven, toen Emilia op haar deur klopte.

 ‘Scusa, signorina,’ zei ze beleefd. ‘Signora Vortolini is in de salon. Ze wil u spreken.’

 ‘Dank je, Emilia.’

 ‘Maar, signorina...’

 Martina hoorde niets meer. Benieuwd naar hetgeen Eunice haar te vertellen had, rende ze de kamer uit en de gang door. Zonder haar vaart te verminderen ging ze de trappen af naar de salon. Ze duwde de dubbele deuren open en rende met wapperende haren en stralende ogen de salon in.

 ‘Eunice!’ riep ze gretig. ‘Heb je...’

 Het volgende ogenblik stond ze met een ruk stil en staarde bedremmeld naar een slanke, mooie jonge vrouw in het blauw, die uit een stoel bij het raam was opgestaan. Martina, die nog hijgde van het rennen, was zich opeens van allerlei dingen bewust - haar summiere kleding, die beslist niet geschikt was om er gasten in te ontvangen, de mooie vrouw, die haar vaag bekend voorkwam en vooral de lange zwijgzame figuur, die met zijn rug tegen het raam stond.

 Dominic was de eerste die sprak. Zag ze een glinstering van humor in zijn ogen?

 ‘Goedenavond, Miss Floyd,’ zei hij rustig, volkomen meester van een situatie die haar de rillingen over haar rug deed lopen. ‘Mag ik u voorstellen, Signora Mia Vortolini.’ Hij glimlachte tegen de vrouw in het blauw. ‘Miss Floyd zorgt uitstekend voor kleine Marco.’ Hij glimlachte verontschuldigend tegen Martina. ‘Neemt u het ons niet kwalijk dat we zo onverwachts zijn gekomen.’ Zijn scherpe blik dwaalde over haar frisse gezicht en de fleurige kamerjas, die met een band om haar smalle middel was vastgebonden.

 Intussen had Martina zich van de eerste schok hersteld. Ze glimlachte en stak haar hand uit.

 ‘Come sta, Signora Vortolini. Excuseert u mijn kamerjas en mijn nogal stormachtige entree,’ zei ze zacht en waardig. ‘Toen Emilia me vertelde dat Signora Vortolini er was, dacht ik natuurlijk dat ze Eunice bedoelde.’

 De figuur in het blauw stond op, neerbuigend beleefd. ‘Corne sta, signorina,’ zei ze toonloos.

 Haar hand was even koel als haar begroeting, haar stem oppervlakkig, haar groene ogen zonder enige uitdrukking. Ze gleden met opzettelijke onverschilligheid over het slanke figuurtje van het Engelse meisje. Haar huid was gebruind en was onberispelijk opgemaakt. Martina had het gevoel alsof ze weer voor het portret van Luca Agusta stond. Ze onderging weer dezelfde onaangename sensatie als toen.

 Maar haar waardigheid evenaarde die van de ander. ‘Wilt u niet weer gaan zitten, Signora Vortolini?’ vroeg ze en nam zelf een eindje verderop plaats.

 Met een sierlijk gebaar ging Mia weer zitten. Martina keek naar het mooie, hooghartige gezicht en voelde zich gedegradeerd tot een betaalde bediende - een gevoel dat Mia Vortolini waarschijnlijk wel zou opwekken bij de meeste mensen met wie ze kennis maakte.

 ‘Signora Vortolini gaat naar mijn boerderij. We zijn op weg daarheen.’

 Dominics koele, diepe stem was als een klap in haar gezicht. Het kon maar één ding betekenen. Het zou niet lang meer duren of ze zouden hun verloving bekend maken. Terwijl haar hart ineenkromp van pijn, zei ze zonder hem aan te kijken: ‘Marco slaapt. Hij zal wel doodmoe zijn. We zijn er de hele dag op uitgeweest.’ Ze glimlachte bij de herinnering aan die heerlijke uren op het strand.

 Mia’s vlinderachtige wenkbrauwen gingen een fractie omhoog. ‘Ik ben niet gekomen om mijn zoon te zien,’ zei ze oppervlakkig.

 ‘Nee?’ De geschokte klank van Martina’s stem was een teken van haar diepe gevoelens voor Marco. Het lag op haar lippen om deze mooie ijsberg te vertellen, hoe graag haar zoon een foto van Lunedi wilde maken en dat de aanwezigheid van zijn moeder op de boerderij zeker tot zijn geluk zou bijdragen.

 De vrouw sprak verder. ‘Ik ben gekomen om wat kleren op te halen, die ik op de boerderij nodig zal hebben, mijn rijkleding en rijlaarzen, wat truien en zo.’ Signora Vortolini’s glimlach was koel. ‘Emilia is bezig alles voor me in te pakken. Bent u hier op bezoek, signorina?’

 ‘Ja,’ antwoordde Martina laconiek.

 ‘En vindt u het niet vervelend om op Marco te passen terwijl u hier bent?’ Ze had haar wenkbrauwen opgetrokken, alsof ze het iets onbegrijpelijks vond. ‘Hebt u ervaring in kinderverzorging?’

 ‘Nee, dat niet. Maar het was de moeite waard op Marco te passen.’ Martina’s glimlach was even koel als die van de andere vrouw. ‘Marco was een eenzame, verwarde jongen toen ik hier kwam. Nu voelt hij zich bijna gelukkig, zou ik zeggen.’

 ‘Bijna?’ De groene ogen spoten vuur.

 ‘Zo gelukkig als een jongetje, dat plotseling beroofd wordt van liefhebbende ouders en een lievelingsoom, zich maar kan voelen.’

 ‘O, mijn zwager, Signor Vortolini.’ De lichte nadruk op het ‘Signor’ ergerde Martina.

 ‘Marco was altijd al erg gesteld op zijn oom. Hij voelt zich hier gelukkig. Om u de waarheid te zeggen, vind ik het totaal overbodig dat iemand op hem past terwijl mijn zwager op reis is. Ik heb begrepen dat hij maar korte tijd in Genève blijft en in die tijd had Marco bij de kinderen van de Conté di Savorderi kunnen blijven.’

 Dominic, die er al die tijd zwijgend bij had gestaan, kwam tussenbeide met een onheilspellend diepe stem. ‘Benito heeft waterpokken. Hij kreeg het, toen Marco op mijn boerderij was met Miss Floyd.’

 Een blos van ergernis verscheen op het knappe gezicht van Mia. Met een verraste uitroep keerde ze zich naar Dominic. ‘Dat heb je me niet verteld, Dominic. Ik wist niet dat Marco pas nog op de boerderij is geweest.’

 ‘Het is niet belangrijk. Met Benito gaat het al beter.’ Hij wierp haar een spottende blik toe. ‘Het belangrijkste is dat Marco het niet heeft gekregen. Hij zou zeker ook besmet zijn als Miss Floyd niet met hem naar de boerderij was gegaan. Het is waar dat de jongen er beter uitziet sinds zij hier is. Je zou moeten waarderen wat ze voor hem gedaan heeft, Mia.’

 Langzaam draaide Mia haar hoofd om. Ze keek Martina aan met een zekere mate van belangstelling - en nog iets anders; het drong tot haar door dat Dominic haar een terechtwijzing had gegeven voor de manier waarop ze de vriendin van haar schoonzuster had behandeld en die, zo besloot ze, er bijzonder aantrekkelijk uitzag.

 ‘Als dat zo is, ben ik u dankbaar, Miss Floyd,’ zei ze minzaam. ‘Ik had Signor Vortolini graag gesproken als hij thuiskwam, maar ik ben een beetje moe van de reis. Ik ben in ieder geval niet ver weg.’ Ze keek ongeduldig op haar horloge. ‘Wat doet Emilia er lang over,’ klaagde ze. ‘Ik zal maar eens gaan kijken wat ze aan het doen is. Ik ben zo terug, Dominic. Het spijt me dat je zo lang moet wachten.’ En met die woorden liep ze de salon uit.

 Martina keek zwijgend voor zich uit. Ze voelde dat Dominic naar haar keek en haar hart bonsde hevig. Hij stond nog steeds met zijn rug naar het raam gekeerd, precies zoals bij hun eerste kennismaking. Met een brok in haar keel en brandende ogen kwam Martina tot de slotsom, dat ze nog niet dichterbij elkaar waren gekomen dan toen. Ze waren zelfs geen vrienden.

 ‘Waarom bent u vanavond niet uitgegaan?’ vroeg hij plotseling. ‘Was het nu nodig thuis te blijven, omdat Bruno terug zou komen?’

 Verrast keek Martina op. ‘Ik was moe na een dag op het strand met Marco.’

 ‘U zag er anders vitaal genoeg uit toen u hier binnen stormde. Het was een bijzonder hartelijk welkom voor Eunice. Begroet u uw vrienden altijd zo enthousiast als ze weg geweest zijn?’

 Ze stak haar kin uitdagend omhoog. ‘Eunice is mijn boezemvriendin,’ antwoordde ze.

 ‘Dat begrijp ik. Toch hecht u te veel waarde aan uw vrienden. Dat zal onherroepelijk tot teleurstellingen leiden, de menselijke natuur in aanmerking genomen.’

 Martina voelde zich plotseling onverklaarbaar koud worden. ‘Wat bedoelt u?’ vroeg ze.

 ‘Gewoon, dat u veel te intens bent, waar het persoonlijke relaties betreft. Ik heb een paar keer gemerkt dat u de schuld op u neemt voor Marco en altijd klaar staat om hem te verdedigen. Met Eunice doet u precies hetzelfde.’

 ‘Ik geef toevallig erg veel om allebei,’ zei ze uitdagend. ‘Ik weet dat u het afkeurt dat ik op Marco pas nu ze weg is, maar ik...’ Martina brak haar zin abrupt af. Ze had bijna te veel gezegd.

 ‘Deed het voor een bepaalde reden,’ vulde hij voor haar aan. ‘De verhouding tussen Eunice en Bruno is wat gespannen vanwege Marco, niet waar? Kijk niet zo verrast. Bruno heeft blijkbaar ontdekt wat hij miste zonder eigen gezin. En Eunice wil de verantwoording voor kinderen niet.’

 ‘Waarom zou ze kinderen moeten hebben die ze niet wil?’ viel Martina heftig uit. ‘Bruno wist het toen ze trouwden. Eunice heeft het hem van te voren duidelijk gezegd.’

 ‘Dat geloof ik. Maar hun huwelijk is geen huwelijk. Een perfekt samengaan tussen man en vrouw betekent kinderen, met alle lusten en lasten die ze brengen.’ Zijn ogen vernauwden zich. ‘En u zult een Italiaan nooit tot andere gedachten kunnen brengen. Voor hem is een gezin de spil van het bestaan. U verdedigt haar zo fel, dat ik moet aannemen dat u er net zo over denkt als zij.’

 Haar antwoord kwam spontaan. ‘Dat doe ik niet...’ Ze herstelde zich abrupt. ‘U kunt denken wat u wilt. U bent trouwens niet op de hoogte van de omstandigheden. Eunice was de oudste van zes kinderen en ze werd steeds met hen opgescheept.’ Kwaad dat hij oordeelde over haar vriendin, was Martina opgestaan om haar te verdedigen; haar wangen gloeiden, haar ogen schitterden en haar handen waren tot vuisten gebald.

 ‘Eunice heeft een voorvechter aan u,’ zei hij, niet in het minst beïnvloed door haar uitbarsting. Hij maakte een afkeurend gebaar. ‘Wat betreft die eigenschap van u, zo intens om anderen te geven. Ik hoop dat u verstandiger zult zijn als u van iemand gaat houden. U zou gemakkelijk de fout kunnen maken een voorbijgaande verliefdheid voor de ware liefde te houden.’

 ‘Dat is niet waarschijnlijk.’

 Hij haalde zijn schouders op. ‘Jonge vrouwen, zonder ervaring met mannen, maken die fout gemakkelijk. En ik zou zeggen dat u in die categorie thuishoort.’

 Haar woede laaide op. ‘Ik leer heel wat,’ antwoordde ze. ‘Ik weet dat ik in veel opzichten uw goedkeuring niet kan wegdragen. Ik kan me indenken dat er maar weinig vrouwen zijn die dat wel kunnen.’

 ‘U verbaast me. Hoe komt u op dat idee?’ vroeg hij spottend.

 ‘Omdat u niet getrouwd bent. U zoekt waarschijnlijk naar de vrouw die niet bestaat, tenzij u haar gevonden hebt, maar ze buiten uw bereik blijkt te zijn.’

 ‘Als een man een bepaalde leeftijd heeft bereikt zonder te trouwen, betekent dat nog niet dat hij vrijgezel wenst te blijven.

 Hij wacht waarschijnlijk alleen maar tot hij de juiste vrouw vindt. Tot nu toe heb ik nog geen vrouw ontmoet die het huwelijk aantrekkelijk genoeg voor me kon maken. Misschien heb ik pech gehad. Als dat zo is, ben ik er blij om. Ik heb van ieder moment van mijn leven genoten en geen tijd over gehad voor één bepaalde vrouw. Persoonlijk ben ik van mening, dat geen enkele man de verantwoording van een huwelijk op zich zou moeten nemen totdat hij volwassen genoeg is om de waarde ervan te kunnen begrijpen.’ Hij trok sceptisch zijn wenkbrauwen omhoog. ‘Daarom stranden er zoveel huwelijken.’

 ‘En het uwe niet natuurlijk!’ Onbewust balde ze haar vuisten weer. Waarom was hij zo tergend koelbloedig?

 Weer die spottende glimlach. ‘Natuurlijk niet. Ik ben er zeker van dat mijn huwelijk bijzonder gelukkig zal zijn.’

 Martina voelde zich innerlijk ziek van de pijn. Ze had wel weg willen lopen, onverschillig waarheen, maar weg van die lange, spottende gestalte, wiens woorden haar als degenstoten in het hart troffen. Merkte hij haar wanhoop? Was hij opzettelijk zo wreed? Plotseling kwam hij naar haar toe. ‘Genoeg over mij,’ zei hij vastberaden. ‘Er is iets dat ik u moet zeggen voordat Mia terugkomt. Het gaat over Jimmy Ward Baker. U bent de laatste tijd een paar keer met hem uitgegaan. Ik wil dat u mij iets belooft.’ ‘Wat dan? Als het is dat ik hem niet meer zal zien, dan...’

 ‘U kunt hem ontmoeten zoveel als u wilt.’ Hij hield op en keek grimmig. Toen zei hij veelbetekenend: ‘In Venetië. Maar als hij u vraagt met hem in zijn auto over de autoweg te rijden, wil ik dat u weigert. Wilt u mij dat beloven?’

 ‘Wat een vreemd verzoek.’ Ze staarde hem met grote ogen aan. ‘Waarom?’

 ‘Omdat ik u dat vraag.’

 ‘En is dat voldoende reden? Het spijt me - ik vind Jimmy aardig en tenzij u wat duidelijker kunt zijn, wil ik niets beloven.’ Dominics mond trok zich samen en ze zag dat hij kwaad was. Op dat ogenblik kwam Mia terug.

 ‘Alles voor elkaar, Mia?’ vroeg hij rustig.

 ‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Emilia heeft mijn koffer naar beneden gebracht. Ik ben klaar als jij het ook bent.’ Ze glimlachte uitzonderlijk lief naar hem. Ze stak Martina haar hand toe. ‘Tot ziens, Miss Floyd. Bedankt voor het oppassen.’ Toen schoof Mia haar hand door Dominics arm en zo liepen ze de salon uit, alsof ze al getrouwd waren. Martina wilde dat ze Dominic nooit had ontmoet!

 Toen ze tegen middernacht naar bed ging, waren Eunice en Bruno nog niet gearriveerd. Ze was bitter teleurgesteld dat Eunice niet thuis was gekomen zoals ze beloofd had - maar misschien was het wel zo goed. Nu kon Martina zelf beslissen wat ze ’s avonds zou doen en dat betekende dat ze Dominics gezelschap kon mijden zoveel ze wilde. Als bijzonder gelukkig, had hij zijn huwelijk beschreven. Nou, ze wenste hem veel geluk. Hij zou het nodig hebben met de mooie, koude Mia. Langzaam drukte Martina haar hoofd in het kussen en huilde.
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 Maandag kwamen er twee brieven voor Martina. Ze werden bezorgd terwijl ze met Marco zat te ontbijten. De een was van haar ouders, die haar vertelden dat ze tegen het eind van de maand in Venetië zouden zijn. Haar broer Ruan zou ook meekomen. Ze vroegen haar of ze nog een week langer kon blijven, om samen van een leuke vakantie te genieten. Wat een grap, dacht Martina, terwijl ze er juist serieus over dacht om haar vakantie te bekorten!

 De tweede brief was van Eunice, om haar te zeggen dat ze een paar dagen langer in Genève zouden blijven, omdat Bruno nog enkele zaken te regelen had. Ze schreef verder dat ze erg gelukkig waren, nadat ze ernstig met elkaar gepraat hadden; ze zou Martina er alles over vertellen als ze terug was. Ook wilde ze dat ze haar vakantie zou verlengen, om de tijd in te halen die ze aan Marco had besteed.

 Hoewel ze opgelucht was vanwege het goede nieuws over Eunice en Bruno, voelde ze zich toch een beetje teneergeslagen. Toen ze van haar brief opkeek, zag ze dat Marco haar met zijn donkere ogen gadesloeg, beleefd wachtend totdat ze hem haar aandacht zou schenken.

 ‘Ja, Marco?’ vroeg ze.

 ‘Wat gaan we vandaag doen, Marty?’ vroeg hij nieuwsgierig.

 ‘Waar zou je heen willen?’

 ‘We kunnen zeker niet gaan zwemmen?’ vroeg hij gretig.

 Ze glimlachte. ‘Eet eerst je ontbijt, dan zullen we kijken wat voor weer het is.’

 De lucht was zwaar bewolkt geweest, toen Martina die morgen na het opstaan door het raam had gekeken. Toen ze klaar waren met hun ontbijt, regende het.

 ‘Je kunt zwemmen vandaag wel vergeten, lieverd,’ zei ze tegen Marco. ‘Tenzij het redelijk snel opklaart. Heb je je vriendje hiernaast al opgebeld om te vragen hoe het met hem is?’

 Martina had hem geleerd hoe hij de telefoon moest hanteren en daarna had hij iedere morgen opgebeld om te vragen hoe het met Benito ging. Het had hem vertrouwen gegeven en ze keek toe hoe hij het nummer draaide en de hoorn tegen zijn oor hield. Hij zag dat ze naar hem keek en glimlachte op die engelachtige wijze die haar altijd de neiging bezorgde hem te knuffelen.

 ‘Zio Giorgio, met Marco. Hoe is het vandaag met Benito?’ zei hij in de hoorn.

 Het was altijd hetzelfde antwoord. ‘Benito voelt zich vandaag een beetje beter, dank je wel, Marco.’ Maar vandaag mocht Benito zelf met hem praten en Marco was opgetogen.

 Terwijl ze naar het gesprek luisterde, stelde Martina vast dat Zio Giorgio, de Conté di Savorderi, een aardige man moest zijn. Ze vroeg zich af hoe hij er zou uitzien, niet vermoedend dat ze hem later die dag zou ontmoeten. Ze brachten de morgen door met een legpuzzel en later, toen Marco siësta hield bladerde Martina in een van de populaire tijdschriften, waar Eunice op geabonneerd was.

 Verveeld sloeg ze de pagina’s om met nieuws en foto’s van binnenkort te verwachten verlovingen en huwelijken in de Venetiaanse mondaine kringen, toen ze plotseling naar een foto van Mia staarde. Mia in rijkleding, met een paard aan de teugel. Eronder stond: ‘De mooie Signora Mia Vortolini, uit Milaan, die haar man in december zo tragisch bij een brand in hun villa verloor, overweegt opnieuw in het huwelijk te treden, nu met een bekende sportfiguur uit de society van Venetië. Er is nog niets bekend gemaakt, maar de dame in kwestie heeft het niet tegengesproken. Ze heeft wel toegegeven, dat ze hem al van voor haar huwelijk kent.’

 Martina keek naar het mooie gezicht, zo kalm en rustig. Haar hart werd loodzwaar. Het tijdschrift was die morgen bezorgd. De volgende editie, die over een maand uitkwam, zou foto’s bevatten van hun verlovingsfeest of van de bruiloftsreceptie, als Dominic er vaart achter zette. Ze kon het hem niet kwalijk nemen. Hij had waarschijnlijk altijd al van Mia gehouden. Dat was wat hij bedoelde toen hij zei dat hij op de juiste vrouw had gewacht. Toch, met al haar verdriet over het nieuws, was ze blij dat ze hem had gekend. Ze zou de momenten die ze samen hadden doorgebracht altijd beschouwen als een hoogtepunt in haar leven en in ogenblikken van eenzaamheid zou ze zich altijd zijn mannelijkheid herinneren, zijn buitengewone charme en bovenal zijn intense aantrekkingskracht.

 Ze bleef nog een hele tijd in gedachten verzonken zitten, uitvluchten verzinnend om haar verblijf te bekorten als Eunice weer terug was, toen de telefoon ging. Het was Jimmy, die haar vroeg of ze die avond met hem uit wilde gaan. Met het vooruitzicht van een lange, eenzame avond stemde Martina erin toe dat hij haar om half acht zou halen.

 Die middag nam ze Marco mee naar een Walt Disney film. Hij amuseerde zich kostelijk en op weg naar huis was hij er nog vol van. Intussen was het opgehouden met regenen en alles droogde snel op in de gouden nevel van zonnestralen die door de wolken heen braken.

 Ze waren al bijna thuis toen ze een gondel passeerden, die in tegengestelde richting voer. De enige inzittende hief zijn hand ter begroeting.

 ‘Dat is Zio Giorgio,’ riep Marco en wuifde terug. Ook Martina stak haar hand omhoog. Hij zag er typisch Venetiaans uit, vrij jong nog, niet ouder dan dertig, knap en met een klein snorretje.

 Dat was dus de Conté di Savorderi. Ze probeerde zich zijn vrouw voor te stellen. Een soort Mia waarschijnlijk, dacht ze.

 ‘Hij ziet er vriendelijk uit,’ merkte ze op.

 ‘Si, Marty. Hij is erg aardig en Benito ook.’

 ‘Benito met de waterpokken?’

 ‘Ja, hij is erg aardig.’ Marco trok zijn schouders op met het air van een volwassen man. ‘Felicia is niet zo aardig. Zij wil altijd de Doge zijn als we spelen en ze is pas vier. Ik ben vijf.’

 Martina lachte. ‘Heeft Zio Giorgio twee kinderen?’

 ‘Ja. Ik zou het niet erg vinden om zijn kleine jongen te zijn, want hij is altijd aardig en maakt me steeds aan het lachen. Als ik zijn zoon was, zou ik altijd de Doge zijn en niet Felicia.’

 ‘Vind je niet dat jullie het om beurten moeten zijn?’ stelde ze voor.

 Zijn donkere ogen keken haar verontwaardigd aan. ‘Maar, Marty, Doges waren mannen.’

 Daar had ze niet van terug. Die avond was ze verbaasd en ook bezorgd, toen Marco niet wilde eten. Toen ze hem in bed stopte, was hij warm en onrustig. Ze werd ongerust en belde de dokter. Daarna belde ze Jimmy om haar afspraak af te zeggen.

 De dokter konstateerde een kou en was blij dat ze hem had laten komen. Een dag in bed zal hem goed doen, zei hij. Martina moest hem iedere vier uren een pil geven en de volgende dag zou hij weer langs komen.

 Marco leek al een stuk opgeknapt, toen de dokter de volgende dag kwam, maar die vond toch dat hij in bed moest blijven. Martina volgde zijn instructies op en hield Marco de hele dag bezig. Toen de jongen ’s avonds ging slapen, was ze zelf uitgeput.

 Aangezien Eunice en Bruno elk ogenblik thuis konden komen, nam ze een douche en trok de jurk aan die ze eigenlijk bestemd had voor het avondje uit met Jimmy. Omdat ze de hele dag al binnen had gezeten, nam ze een boek mee naar het balkon.

 Om elf uur ging Martina nog even naar Marco kijken. Hij was rustig en zou wel de hele nacht doorslapen. Ze liet zijn deur op een kier staan en wilde juist weer naar het balkon lopen, toen ze opgeschrikt werd door een gebiedend geklop op haar deur.

 Voorzichtig sloot ze Marco’s slaapkamerdeur en toen ze zich omdraaide zag ze tot haar verbazing iemand haar kamer binnenstormen. Het was Dominic, in avondkleding, onberispelijk als altijd, maar met een wilde blik in zijn ogen. Er was iets vreemds aan hem, iets dat bepaald gevaarlijk leek.

 Haar verschrikte ogen keken in de zijne en ze bracht een hand naar haar keel. Eén ogenblik lang zag hij eruit als iemand die op het punt stond een wanhoopsdaad te begaan, toen ontspande hij zich en glimlachte zo teder tegen haar, dat haar hart een vreemde duikeling maakte.

 Hij liep de kamer door, zijn handen uitgestrekt alsof... hij zijn geliefde terugzag na een lange afwezigheid! Haar huid was vochtig en koud, toen hij haar handen in de zijne nam. Hij zag er zo uitgelaten uit, dat ze dacht dat hij haar zonder verdere plichtplegingen zou kussen. Maar hij nam de tijd om haar van top tot teen te bewonderen met die warme, innemende glimlach. Hij keek naar de fraaie jurk, de blos op haar wangen, de heldere grote ogen en vooral haar mond. Hij nam haar in zijn armen.

 Zijn omhelzing was betoverend, zijn gezicht koel van de buitenlucht, zijn lippen warm en dwingend. Ze raakte buiten adem voordat hij zijn hoofd oprichtte en haar met een smeulend vuur in zijn ogen aanstaarde.

 ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat ik je in mijn armen houd,’ mompelde hij. ‘Als ik eraan denk...’

 Hij hield plotseling op en overdekte haar gezicht met kussen die Martina in een extase brachten, waarvan ze nooit had kunnen dromen. Ze begon op zijn hartstocht te reageren en genoot ervan. Een hele poos was ze zich uitsluitend bewust van zijn eisende mond en haar eigen overgave.

 Toen Dominic eindelijk een beetje losliet, drukte ze haar gezicht tegen de fijne stof van zijn smoking en ademde de sensuele mannelijke geur in. Zo bleven ze staan, tegen elkaar gedrukt en zwijgend, totdat ze voelde dat hij schokte van het lachen.

 ‘Stefano zal wel denken dat ik gek ben, of dronken,’ fluisterde hij in haar oor. ‘Ik vroeg hem of je thuis was, kon het niet geloven en rende toen de trap op, met drie treden tegelijk.’

 ‘Ik kan het hem niet kwalijk nemen,’ zei Martina versuft, met een wild bonzend hart. ‘Ik ben geneigd het zelf ook te denken!’

 Zijn armen drukten haar steviger tegen zich aan. ‘God zij dank heb ik je gevraagd niet met Jimmy over de autoweg te gaan rijden!’

 ‘Maar ik heb de uitnodiging niet om die reden geweigerd. Marco voelde zich niet lekker en ik besloot bij hem te blijven. Hij voelt zich nu weer wat beter - hij heeft kou gevat.’

 Dominic verbleekte. ‘Was je wel gegaan als Marco zich goed had gevoeld?’

 ‘Ja.’

 ‘Het lijkt erop dat ik Marco meer verschuldigd ben dan ik ooit kan vergoeden,’ zei hij zacht en grimmig. ‘Het was trouwens ook door hem dat jij en ik elkaar hebben ontmoet. Hij heeft je behoed voor een vreselijk ongeluk en daardoor een tragedie voorkomen die mijn hele leven zou hebben verwoest. Kom, laten we naar de salon gaan. Als ik Stefano goed ken, heeft hij daar nu een heerlijk kopje koffie voor ons klaargezet.’

 Ze bad in stilte dat ze niet wakker zou worden en alles een droom zou blijken te zijn, toen ze met zijn arm om haar middel geslagen naar de salon liep. En inderdaad, toen ze de salon binnengingen, verscheen Stefano achter hen met een dienblad, dat de heerlijke aroma van koffie verspreidde.

 ‘Grazie, Stefano. Je bent een juweel,’ begroette Dominic hem met een glimlach. ‘Geef mij het dienblad maar.’ Hij droeg het naar een tafeltje en zette het neer.

 ‘Ik wilde dat je me eens vertelde wat dit allemaal te betekenen heeft,’ zei Martina onzeker, toen hij zich oprichtte. ‘Ik kan alles geloven na... na...’ Ze brak haar zin af, toen ze zijn spottende glimlach zag.

 ‘Na mijn kussen?’ vroeg hij. ‘Dat was maar een voorproefje van de vele, die nog zullen volgen. Kom, we gaan het balkon op. Daar hoef ik niet naar je te kijken terwijl ik het je uitleg. Die grote dromerige ogen van je brengen me in de war.’ Op het balkon ging hij achter haar staan en sloeg zijn armen om haar heen. Ze staarden over het kanaal.

 ‘Nu kan ik je vertellen waarom ik niet wilde dat je met Jimmy over de autoweg zou rijden. Na dat ernstige auto-ongeluk moest hij veel verdovende middelen gebruiken. Het was een onderdeel van de behandeling. Hij had ernstige inwendige kneuzingen opgelopen en moest langer dan een jaar met pijnstillende middelen behandeld worden. Op het laatst kon hij er niet meer buiten. Zijn broer, een chirurg die zijn leven redde, stelde zich met mij in verbinding toen Jimmy uit het ziekenhuis kwam. Omdat Jimmy en ik samen hadden gestudeerd en ik veel invloed op hem had, vroeg hij mij om hulp om hem van de drugs af te helpen. Mijn stiefvader wilde maar al te graag inspringen en dus nodigden we Jimmy uit naar Venetië te komen. Samen hielpen we hem ervan af. Hij was inmiddels volledig genezen en ik vroeg hem of hij mijn secretaris wilde worden. Hij nam dat aanbod meteen aan.’ Martina voelde hem zuchten. ‘Een jaar geleden ontdekte ik dat hij weer aan de drugs was. Ik kon het direkt aan hem zien. Hij had me plechtig beloofd dat hij er nooit meer aan zou beginnen, maar hield zich niet aan zijn belofte. Die avond dat we samen op de boerderij waren, kreeg ik een telefoontje van mijn huisknecht, die Jimmy had gevonden in zijn kamer in het Palazzo Ravenelli. Hij was buiten bewustzijn. De dokter, een vriend van me die ik in vertrouwen heb genomen, was al ingelicht. Het tweede telefoontje was van de dokter, die mij dringend verzocht onmiddellijk te komen.’

 Martina legde haar handen over de zijne, vervuld van berouw dat ze hem zo verkeerd beoordeeld had.

 ‘Ik vond het vreselijk die avond bij je weg te moeten gaan! De dokter vertelde me, dat het een dubbeltje op z’n kant was en adviseerde me hem naar een Londense kliniek te sturen voor het te laat was. Helaas was Jimmy’s broer op een conferentie in Amerika, hij werd deze week pas terug verwacht. Ik moest voorkomen dat Jimmy over een van mijn auto’s kon beschikken. In zijn slechte gezondheidstoestand kon hij gemakkelijk zichzelf en de auto in de vernieling rijden. Ik heb trouwens steeds het vermoeden gehad dat hij er op die manier een eind aan wilde maken, want hij zei altijd dat ze hem hadden moeten laten sterven, toen hij dat ongeluk kreeg.’

 Ze huiverde en hij drukte zijn armen steviger om haar heen. ‘Vanavond werd ik door de politie gebeld. Jimmy had op de autoweg in een van mijn sportauto’s een ongeluk gehad - en er zat ook een vrouw in de auto.’

 Hij zweeg en Martina’s keel trok zich krampachtig samen. Haar droom ging in rook op.

 ‘Dus daarom kwam je hier,’ zei ze. ‘Om te zien of ik die vrouw was, want als ik het was geweest, had je het jezelf voor altijd verweten, omdat je mij de waarheid niet verteld had. Je opluchting was zo groot, dat je me zelfs kuste.’

 Ze draaide zich om in zijn armen. In een oogwenk had hij haar bij de schouders gegrepen en er verscheen een smeulende gloed in zijn ogen. Ze raakte erdoor in paniek.

 ‘Je denkt dus dat het een reaktie was op het ongeluk van een goede vriend?’ Hij staarde peinzend in haar ogen. ‘Als ik het me goed herinner, zei je ook dat ik dronken of gek moest zijn. Toevallig heb je gelijk. Ik ben gek - gek op jou, je gebaren, je bewegingen, je glimlach, dat zachte warme licht in je ogen dat je tot nu toe alleen voor Marco bewaarde. Ik houd van je zachte stem en je verleidelijke lach en ik ben dronken van je kussen. En ik ben van plan er mijn hele verdere leven dronken van te blijven.’ Hij begon te demonstreren hoe hij dat zou doen. Martina’s hoofd begon te tollen en ze was zelf meer dan dronken toen hij haar los liet.

 ‘Maar... Mia?’ begon ze naar adem snakkend.

 ‘Wat is er met Mia?’

 Ze slikte krampachtig. ‘Ik heb in een tijdschrift gelezen over haar toekomstig huwelijk met een bekende sportman, die ze al van voor haar huwelijk kende. Ik dacht...’ Ze kon niet verder gaan.

 ‘Dat ik haar aanstaande man was?’

 ‘Ben je dat dan niet?’

 ‘De Conté di Savorderi zou me voor een duel uitdagen als het zo was! Mia en hij waren verloofd, maar na een ruzie werd de verloving verbroken en trouwde ze met Paolo. Haar vrienden zeggen dat ze met Paolo trouwde om Giorgio te krenken. Hij was daardoor erg verbitterd en trouwde een jaar later met haar vriendin, Celia, die bij de geboorte van het laatste kind stierf. Ze zouden dit weekend trouwen, daarom logeerde Mia op mijn boerderij, om het geheim te houden. Het huwelijk werd uitgesteld, omdat Benito waterpokken kreeg.’

 ‘Wat fijn!’ riep Martina verrukt. ‘Marco krijgt toch een vader die van hem houdt en die hij zelf ook adoreert. Gisteren vertelde hij me nog, hoe fijn hij het zou vinden om de kleine jongen van de Conté te zijn.’

 ‘Genoeg over Marco. Ik moet nu het adres van je ouders hebben.’

 Martina’s lach was er een van puur geluk. ‘Mijn ouders komen eind van de maand hier, samen met mijn broer Ruan.’

 ‘Prachtig. Dan zijn ze net op tijd voor ons huwelijk,’ zei hij.

 ‘Dominic! Zo gauw al?’

 ‘Wat bedoel je met zo gauw al? Met een speciale vergunning kunnen we over drie dagen al trouwen, maar ik wacht tot het eind van de maand omdat ik weet dat je je ouders erbij wilt hebben.’ Op dat ogenblik werden ze door Emilia gestoord, die kwam vertellen dat de Signor en Signora Vortolini waren gearriveerd.

 ‘Dat betekent,’ zei Dominic, ‘dat ik je morgen meeneem naar een eenzaam eiland, waar we niet gestoord zullen worden. Mia komt Marco gauw halen. Haar verdriet over Paolo was grotendeels berouw over de manier waarop ze hem behandeld heeft. Paolo wist dat Mia nooit zoveel van hem zou houden als van Giorgio.’

 ‘Arme Paolo,’ zuchtte Martina.

 ‘Beklaag hem maar niet,’ antwoordde Dominic. ‘Hij zou en moest Mia tegen elke prijs hebben en hij heeft haar gekregen.’ ‘Wanneer wist je dat je om me gaf?’ vroeg ze.

 ‘Van je hield,’ verbeterde hij haar. Hij dacht even na. ‘Vanaf het moment dat je Bruno’s salon binnenstapte met die bliksemflitsen in je ogen. Vaak stond ik op het punt je te vertellen hoeveel ik van je hield, maar je had altijd zo’n hekel aan me.’

 ‘Zuiver zelfverdediging. Ik moet vanaf het begin van je gehouden hebben, want je had al direkt zo’n vreemde invloed op me. Ik was ook vreselijk jaloers op Mia en Kay Younge.’

 ‘Wat Mia en Kay Younge betreft, ze zijn beiden egoïstische vrouwen, die mannen zullen krijgen die veel te goed voor hen zijn,’ zei hij schouderophalend.’ Maar nu moet ik je verlaten, ik ga even naar Jimmy kijken en naar de vrouw die hij waarschijnlijk een lift heeft gegeven.’

 Ze sloef haar armen om zijn hals. ‘Maar niet voor lang,’ zei ze, ‘morgen zijn we weer bij elkaar.’

 ‘En alle morgens van ons leven,’ fluisterde hij zachtjes tegen haar lippen.

 Martina hoorde de echo van zijn woorden in haar hart.
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